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ÖZET 

TÜRK LÜGATİ’NDE “ELİF” MADDESİ (C.1, s. 1 - 69): 

İNCELEME - ÇEVİRİ YAZI - DİZİN 

Esra UZUN DİNÇ 

AFYON KOCATEPE ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

Haziran, 2023 

Danışman: Doç. Dr. Bekir SARIKAYA 

Türk Lügati, Hüseyin Kazım Kadri’nin vahdet-i lisâniyye anlayışıyla etimolojik ve 

mukayeseli şekilde hazırladığı dört ciltlik eseridir. Bu anlayışından kaynaklı olarak eser; 

Türkiye Türkçesinde kullanılan Türkçe, Arapça, Farsça, Fransızca, İtalyanca, Rumca, 

Latince, İngilizce dillerinin yanı sıra; Uygur, Çağatay, Kazan, Azeri, Koybal, Yakut, 

Altay, Çuvaş, Kırgız gibi lehçe ve şivelerinin sözlüğüdür. Dil, lehçe ve şivelerden 

alınan bu kelimelere en az bir bazen de birçok örnek gösterilerek kelimeler edebi 

tanıklarla desteklenmiştir. Türk Lügati üzerine daha önceden eser içerisinde bulunan 

edebi eserlerin incelendiği çalışmalar ve Latin harfleriyle transkripsiyon konusunda 

çalışmalar yapılmıştır. Eser hakkında yapılan çalışmalar Türk Lügati’nin önemini daha 

da vurgulamış olacaktır. Bizim de bu eseri incelemekteki amacımız birçok dilden 

kelimeyi barındıran ve kelimeleri edebi metinlerle destekleyen Türk Lügati’nin 

zenginliğini bir kere daha gözler önüne sermektir. Çalışmamız; giriş (konu, amaç, 

yöntem…), Hüseyin Kazım Kadri’nin hayatı, eserleri ve ayrıca Türk Lügati hakkında 

bilgi, Kutadgu Bilig’den alınan beyitlerin Türk Lügati’ne aktarımında meydana gelen 

ses olayları ve yazım farklılıkları, çeviri yazılı metin, madde başı ve tanıklar dizini, 

sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde; çalışmanın amacı hakkında 

bilgiler vererek metni çeviri yazı haline getirirken kullandığımız yöntemden 

bahsedildikten sonra birinci bölümde Hüseyin Kazım Kadri’nin hayatından, 

eserlerinden ve Türk Lügati hakkında genel bilgi verilmiştir. İkinci bölümde ise 

belirlenen sayfa aralığında bulunan Kutadgu Bilig beyitlerinin asıl nüshalarındaki 

farklarından yola çıkarak ses olayları ve yazım farklılıkları incelenmiştir. Üçüncü 

bölümde belirlenen sayfa aralığının Arap harflerinden Latin harflerine çevirisi 

yapılmıştır. Dördüncü bölümde  Latin harfli ve Arap harfli madde başı dizinleri ile 

tanıklar dizinine yer verilmiştir. Sonuç kısmında ise inceleme sonucunda elde edilen 

bulgular ortaya konmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Hüseyin Kazım Kadri, Türk Lügati,  Kutadgu Bilig, Dil Bilgisel 

İnceleme.              
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ABSTRACT 

ARTICLE “ELIF” IN TURK LUGATI: (V.1, 1 - 69 PP) 

RESEARCH - TRANSCRIPTION TEXT - INDEX 

Esra UZUN DİNÇ 

AFYON KOCATEPE UNIVERSITY 

INSTITUTE OF SOCIAL SCIENCES 

DEPARTMENT OF TURKISH LANGUAGE AND LITERATURE 

June, 2023 

Advisor: Assoc. Prof. Dr. Bekir SARIKAYA 

The Türk Lügati is a four-volume work prepared by Hüseyin Kazım Kadri with an 

understanding of linguistic unity, presented in an etymological and comparative manner. 

Due to this approach, the work serves as a dictionary for not only the Turkish language 

used in Turkey but also for various dialects and jargons, such as Uighur, Chagatai, 

Kazan, Azerbaijani, Koybal, Yakut, Altai, Chuvash, and Kyrgyz, alongside Turkish, 

Arabic, Persian, French, Italian, Greek, Latin, and English. These words borrowed from 

languages, dialects, and jargons are supported by literary references, with at least one, 

and sometimes several, examples provided for each word. Prior research has been 

conducted on literary works contained within the Türk Lügati, as well as studies on 

transcribing it into the Latin alphabet. These studies further emphasize the significance 

of the Türk Lügati. Our aim in examining this work is to highlight once again the 

richness of the Türk Lügati, which encompasses words from multiple languages and 

supports them with literary texts. Our study consists of an introduction (covering the 

subject, purpose, method...), information about Hüseyin Kazım Kadri's life, works, and 

general information about the Türk Lügati, an analysis of sound changes and spelling 

differences that occurred in the transfer of verses from Kutadgu Bilig to the Türk Lügati, 

the translated written text, article headings, and an index of references. In the 

introduction section, after providing information about the purpose of the study and the 

method used in turning the text into a translated form, the first section gives an 

overview of Hüseyin Kazım Kadri's life, works, and the Türk Lügati. In the second 

section, sound changes and spelling differences are examined based on differences 

found in the original versions of verses from Kutadgu Bilig within the designated page 

range. The third section provides the translation of the designated page range from 

Arabic script to Latin script. The fourth section includes alphabetical indexes in both 

Latin and Arabic scripts and an index of references. The conclusion summarizes the 

findings obtained from the analysis. 

Keywords: Hüseyin Kazım Kadri, Türk Lügati, Kutadgu Bilig, Linguistic Analysis. 
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ÖN SÖZ 

Eserlerinde genellikle Şeyh Muhsin-i Fani müstear adını kullanan Hüseyin 

Kazım Kadri Osmanlı Devleti’nin son dönemlerini ve Cumhuriyet’in ilk yıllarını 

görmüş değerli bir müelliftir. En belirgin özelliği olan ilmi ve fikri yönüyle gazete ve 

dergilerde dil, din, felsefe, iktisat, ziraat ve siyasetle ilgili birçok makale yazmış ve 

kitap yayımlamıştır. Onun en kıymetli ve hacimli eseri ise şüphesiz hayatının büyük bir 

bölümünü verdiği Türk Lügati’dir.  

Hüseyin Kazım Kadri Türk Lügati’ni çeşitli Türk lehçelerindeki dil bilgisi 

özellikleriyle Batı Türkçesi’nin kurallarını ortaya koymak, Türk dillerinin bir asıldan 

türediğini göstermek ve böylelikle Türk dil birliğini sağlamak amacıyla yazmıştır. Bu 

amacını eserin doksan dokuz sayfalık dibacesinde belirtmiştir. Etimolojik ve 

mukayeseli bir şekilde hazırlanan eserin Batı Türkçesinin yanı sıra Uygur, Kırgız, 

Azeri, Çuvaş, Yakut, Kazan, Koybal lehçelerini kapsaması ve Osmanlı Türkçesine 

geçen Farsça, Arapça, Batı dillerinden kelimelerin kökeninin ve kullanımının verilmesi 

ve bu verilen örneklerin birçok edebi eserle örneklendirilmesi eserin büyük bir 

zenginliğe sahip olduğunu göstermektedir.      

Büyük bir kültür ve dil varlığımız olan Hüseyin Kazım Kadri’nin ortaya 

koyduğu bu hazine değerindeki eserine ulaşımı kolaylaştırmak için çalışmamızda Türk 

Lügati’nin “elif” maddesindeki 1 - 69 sayfa aralığını Arap harfli metinden Latin 

harflerine aktarmayı amaçladık. Daha sonra inceleme yaptığımız bölümde Kutadgu 

Bilig’den alınan beyitlerin Türk Lügati’ne aktarımında meydana gelen ses olaylarını ve 

yazım farklılıklarını gösteren bir çalışma ortaya çıkardık. 

Tez çalışmamda planlanmasında, yürütülmesinde ve oluşumunda bilgilerini, 

tecrübelerini, değerli zamanlarını, ilgisini ve desteğini esirgemeyen ve çalışmamı 

bilimsel temeller ışığında şekillendiren Sayın Hocam Doç. Dr. Bekir Sarıkaya’ya 

teşekkürü bir borç biliyor ve şükranlarımı sunuyorum. Ayrıca bu süreçte desteklerini 

esirgemeyen Sayın Hocam Doç. Dr. Serdar Karaoğlu’na teşekkür ediyorum. Tez 

sürecim boyunca bana her zaman destek olan ve beni motive eden sevgili eşime, aileme,  

ve arkadaşlarıma teşekkür ediyorum. 

          Esra UZUN DİNÇ 

2023, Afyonkarahisar  
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SİMGELER VE KISALTMALAR DİZİNİ 

- , — : Türk Lügati’nde eserlerden alınan bazı örneklerin, darb-ı mesellerin başında ve 

madde başındaki kelimelerden sonra kullanılmıştır. Tarafımızdan da aynen aktarılmıştır. 

- : Madde başlarında belirtilen eklerin başında kullanılmıştır. 

- : Türk Lügati’nde kelime ve kelime grupları özellikleri arasında, eser ve yazar 

arasında, bakınız ifadelerinden sonra kullanılmıştır. Tarafımızdan da aynen aktarılmıştır.  

* : Tahmini okunan yerlerin sonuna eklenmiştir. 

? : Hüseyin Kazım Kadri tarafından eser içerisinde verilen metinlerin şairinin ya da 

yazarının bilinmediğini ve bu metinlerdeki okunamayan yerleri belirtmek için 

kullanılmıştır. Tarafımızdan da aynen aktarılmıştır. 

[ ] : Türk Lügati’nde madde başlarının transkribi verilirken ve madde başındaki bazı 

kelimelerin kökü belirtilirken kullanılmıştır. Tarafımızdan da aynen aktarılmıştır.  

[[ ]] : Metin içerisinde eserlerin orijinalinde bulunan fakat Türk Lügati’ndeki tanıklarda 

bulunmayan bölümlerin eklendiğini belirtmek için kullanılmıştır. 

“ ” : Alıntıları belirtmek için kullanılmıştır. 

<< >> : Türk Lügati’nde alıntıları belirtmek için kullanılmıştır. 

═ : Türk Lügati’nde yabancı dillerden alınan açıklamalar içerisinde kullanılmıştır. 

Tarafımızdan da aynen aktarılmıştır. 

A: Herat Nüshası 

B: Fergana Nüshası 

BD: Baki Divanı 

bk.: Bakınız 

BN: Babürname 

BV: Bedayiul Vasat 

C: Cilt 

C: Mısır Nüshası 

FLM: Fuzuli Leyla ile Mecnun 

HKK: Hüseyin Kazım Kadri 

İtalik harf: Kelime ve kelime gruplarının özelliklerini belirtmek için kullanılmıştır. 

KB: Kutadgu Bilig 

KL: Kubbealtı Lügati 

Koyu harf: Madde başlarının okunuşları, Arap harfli yazılışları ve darb-ı mesel 

başlıkları için kullanılmıştır. 

krş.: Karşılaştırınız 

MK: Mahbubul Kulub 

NdD: Nedim Divanı 

NfD: Nefi Divanı 

NH: Nabi Hayriye 

RD: Ruhi Divanı 

RRŞ: Riyazi Riyazüş Şuara 

RŞ: Rübab-ı Şikeste 

s.: Sayfa 

SD: Sabit Divanı 

T.C.: Türkiye Cumhuriyeti 

TL: Türk Lügati 

vd.: Ve diğerleri 

YND: Yahya Nazım Divanı 
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TRANSKRİPSİYON HARFLERİ 

 HKK’nin Kullandığı Transkripsiyon 

Harfleri 

Bizim Kullandığımız 

Transkripsiyon Harfleri 

 a, e a, e ا

 â ā آ 

 ’ ,  ve   ’ ء

 b b ب 

 p p پ 

 t t ت 

 th ŝ ث 

 dj c ج

 ś ç چ

 ĥ ĥ ح

 kh ħ خ

 d d د

 dh ź ذ

 r r ر

 z z ز

 j  ژ

 s s س

 ch ş ش

 ś  ص

 đ, ż  ض

 t ŧ ط

 ž  ظ

 Ǿ ‘ ع
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 HKK’nin Kullandığı Transkripsiyon 

Harfleri 

Bizim Kullandığımız 

Transkripsiyon Harfleri 

 g ġ غ

 p f ف 

 q, k ķ ق

 k k, g, ğ ك 

 n ŋ ڭ

 ng ŋ نک

 l l ل

 m m م

 n n ن

 ou, oū v, o, ö, u, ü, ū, û و

 é, è  [Batı kökenli kelimelerde ه

kullanılır.], h 

h, e, a, è 

 lâ lā لا

 ï, i, y (ı sesi yerine), î, é y, ı, i, į, é ي
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GİRİŞ 

KONU 

Çalışmamızın konusu Türk Lügati’nin 1 - 69 sayfa aralığının çeviri yazısı, dizin 

ve çeviri yazısı yapılan bölümde bulunan Kutadgu Bilig örneklerinin incelenmesidir. 

Türk Lügati’nin çalışmamıza konu olmasının en büyük nedeni, Türk dilinin çok eski 

devirlerden beri devam eden zengin söz varlığıyla beraber dilimizin edebi yanını da 

görüyor olmamızdır. Arap harflerinden Latin harflerine çeviri yazısını yaptığımız 

bölümde de bu zenginliği görmekteyiz. Sözlük; Osmanlı Türkçesini, Türk lehçelerini 

tanıklarıyla beraber içermesi konusunda da benzersiz bir kaynaktır. Aynı zamanda 

çeviri yazıdaki madde başını örnekleyen tanıklar da dikkat çekmektedir. Kaynağı 

bulunan bazı tanıkların Türk Lügati’ne farklı aktarımları tespit edilmiştir. İncelenen 

kısımda özellikle Kutadgu Bilig beyitlerinin büyük oranda ek, kelime, söz dizimi, ses 

değişiklikleri vb. gibi farklılıklarla Türk Lügati’nde geçtiği tespit edilmiştir ve bu kısım 

incelemeye alınmıştır. 

AMAÇ 

Amaç, bu çalışmaya kaynak olan Hüseyin Kazım Kadri’nin Türk Lügati, Türk 

Dillerinin İştikakî ve Edebî Lügatleri adlı sözlüğün bir bölümünün çeviri yazısı 

yapılarak esere ulaşılmasında kolaylık sağlamaktır. Ayrıca Kutadgu Bilig’den Türk 

Lügati’ne alınan birçok örnek bulunmaktadır ve Kutadgu Bilig’in yazıldığı dönem ile 

Hüseyin Kazım Kadri’nin imlası arasında farklılıklar tespit edilmiştir. Bu sebeple 

çalışmamızda söz konusu farklılıkları göstermek ve okuyucuların Türk Lügati’nde 

geçen Kutadgu Bilig beyitlerine temkinli yaklaşmaları gerektiğini göstermek 

amaçlanmıştır. 

ÖNEM 

Hüseyin Kazım Kadri’nin 35 yılını vererek yazdığı dört büyük ciltten oluşan 

Türkçenin Batı’sını ve Doğu’sunu kapsayan Türk Lügati’ni diğer lügatlerden ayıran en 

büyük özelliği etimolojik ve mukayeseli bir sözlük olmasıdır. Bu özelliğinin yanı sıra 

kelimelere örnek olarak verilen deyimler, darb-ı meseller, manzum ve mensur örnekler 

esere edebi bir nitelik kazandırmıştır. Günümüz Türkçesiyle, “Bu sözlük etimoloji 

sözlüğü, lehçebilim sözlüğü ve edebiyat sözlüğüdür.” şeklinde ifade uygun düşebilir 
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(Sarıkaya, 2021: 403-430). Müellif hayatının büyük ve önemli bir kısmını Türk 

Lügati’ni hazırlamaya adamıştır. Türk Lügati’ne verdiği önemi ise eserin dibacesinde 

Türkler arasındaki dil birliği vurgusunu yaparak belirtmiştir.  

Osmanlı Türkçesi açısından da çok takdir gören eser Doğu Türkçesiyle ilgili 

eksikli ve hatalı bulunmuş, bazı kelimelerdeki tanık yetersizliği eleştirilere sebep 

olmuştur. Bu eleştiriler her ne olursa olsun eserin Türk dili tarihi açısından önemini göz 

ardı edemez. Eser, tanıklar konusunda eleştirilere maruz kalırken Namık Kemal’in oğlu 

Ali Ekrem Bey tarafından şu sözlerle övgülere layık görülmüştür: “Müellif o nâ-

mütenâhi ilm ü irfanıyla Kur’an’dan, hadisten, şark felsefesinden, Arap ve Acem ve 

Türk eserlerinden, darb-ı mesellerden, halk dilinden, garb edebiyatından velhasıl bütün 

menba ve me’hazlerinden izah etmekte olduğu lügatın tekâmülüne, ehemmiyetine göre 

birçok misal gösterir. Bütün Türk üdebâsının, Türk şairlerinin, isimlerini bile 

tanımadığımız Türk muharrirlerinin eserleri, yazıları Hüseyin Kazım’ın eleğinden 

geçmiş incilerini onun lügatına dökmüştür.” (İnce, 2015) Böylece fazlaca verilen 

örneklerin, tekrarların okuyana katkı sağladığı görüşü savunulmuştur.  

Türk Lügati’nin Arap harfleriyle yazılan ilk cildinden seçilen 1 - 69 sayfa 

aralığının çeviri yazısının yapılması konusunda daha önce yapılmış bir çalışmaya 

rastlanmamıştır. Bu doğrultuda çalışma, çeviri yazılı metne ulaşımı sağlamak için ele 

alınmıştır. Seçilen sayfa aralığında bulunan tanıkların arasında Kutadgu Bilig’den alınan 

örneklerin fazlalığı tespit edilmiş ve Türk Lügati’ne aktarımında ortaya çıkan 

farklılıklar incelenmiştir. Art zamanlı olarak Kutadgu Bilig’te bulunan birçok kelimenin 

uğradığı değişiklikler de ortaya çıkmıştır.  

PROBLEM 

İlk iki cildi Arap harfleriyle diğer iki cildi ise Latin harfleriyle yazılan etimolojik 

ve mukayeseli bir şekilde hazırlanan Türk Lügati üzerine yapılan çalışmalar daha çok 

eser içerisinde bulunan şiir örnekleriyle ilgili olmuştur. Eserin çeviri yazısı üzerine 

çalışma azlığı nedeniyle biz de Türk Lügati’nin 1 - 69 sayfa aralığının çeviri yazısını 

gerçekleştirdik. İncelediğimiz kısmın herhangi bir çalışmaya konu olmadığı 

görülmüştür. Ayrıca Türk Lügati’ne Kutadgu Bilig’den alınan örneklerin birçok farklılık 

içermesi, kaynağın olduğu gibi aktarılmadığını göstermektedir. Biz de çalışmamızın 

inceleme kısmında bu problemi incelemeyi gerekli gördük. 
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YÖNTEM  

Metin Okuma Yöntemi  

Bu çalışmanın ilk bölümünde Hüseyin Kazım Kadri’nin hayatı ve eserleri ile 

ilgili genel bilgi verildikten sonra Türk Lügati’nin önemini vurgulayan bilgilere de yer 

verilmiştir. İkinci bölümde Türk Lügati’nin belirlenen sayfa aralığında bulunan Kutadgu 

Bilig’den alınan örneklerin yazım farklılıkları üzerine durulan bir inceleme yapılmıştır. 

Üçüncü bölümde ise bu sayfa aralığının çeviri yazısı verilmiştir.   

Berlirlenen sayfa aralığı, Arap harflerinden Latin harflerine aktarılırken 

okunamayan ve doğruluğundan emin olunmak istenen kelimeler Şemsettin Sami’nin 

“Kamus-i Türki” eserinden, “Misalli Büyük Türkçe Sözlük”ten, “Osmanlıca Sözlük”ten 

bulunmuştır. Türk Lügati ilkleri barındırmasının yanı sıra her kelimeye örnek olarak 

verilen tanıkların fazlalığıyla da ayrı bir yere sahiptir. Verilen bu tanıklar ilgili 

divanlardan, “Kamusü’l Alam”dan ve “Kamus-ı Osmani”den bulunarak tespit edilmiş 

ve daha doğru kabul edilebilecek metin, çeviri yazıda kullanılmıştır. Türk Lügati’nde 

bulunan metnin çeviri yazısı ise dipnotta belirtilmiştir.  

Metin İnceleme Yöntemi 

Metin üzerinde yapılan Kutadgu Bilig beyitlerinin incelemesi için Karahanlı 

Dönemi dil özellikleri hakkında araştırma yapılmıştır. Kutadgu Bilig eserinin başta 

Fergana olmak üzere Mısır ve Herat nüshalarına ulaşılmıştır. TL’de bulunan KB 

beyitlerinin ve başlıklarının nüshalardaki yazımı ile TL’deki yazımı karşılaştırılırken 

Reşit Rahmeti Arat’ın Kutadgu Bilig üzerine yapmış olduğu Metin, Çeviri ve İndeks 

çalışmalarından ve Mustafa Sinan Kaçalin’in Kutadgu Bilig Metin çalışmasından 

yararlanılmıştır. Bu eserler üzerinden Türk Lügati’ndeki yazım biçimiyle farklar ortaya 

konmuştur. Bu farklar ortaya konurken Hüseyin Kazım Kadri’nin Kutadgu Bilig’in üç 

nüshasından da yararlandığı tespit edilmiştir. 

Metnin Çeviri Yazım Yöntemi 

1. Öncelikle Hüseyin Kazım Kadri’nin Türk Lügati’nin 1. cildi, Afyon Kocatepe 

Üniversitesi Kütüphanesi’nden PDF formatında temin edilmiştir. 

2. Ana madde başları önce transkripsiyonlu haliyle yazılıp hemen ardından 

Osmanlı Türkçesi harfleriyle olan yazımı eklenerek koyu renkle yazılmıştır. 
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3. Metnin kendisinde [ ] içinde bazı madde başlarının Latin harfli yazımı da 

mevcuttur. Onlar da [ ] içinde Calibri fontuyla yazılmıştır. 

4. Metin içerisinde Arap harfli kelimeler Traditional Naskh fontuyla yazılmıştır. 

5. Genel olarak çeviri yazı içerisinde Times Turkish Transcription fontu 

kullanılmıştır.  

6. Ara madde başları, ana madde başlarından ayırt edebilmek için sağa girintili 

şekilde yazılmıştır. 

7. Ana maddeler ve ara maddeler büyük harfle başlanmıştır. 

8. Madde başlarında açıklanan sözcükler veya sözcük gruplarının kökeni, türü ve 

görevi gibi özellikleri italik yazı stiliyle yazılmıştır. 

9. Madde başlarına örnek verilen şiirler ve cümleler, ara madde başlarından daha 

sağa girintili şekilde yazılmıştır. 

10. Metindeki imla hataları düzeltilmiş, dipnotta açıklamalarda bulunulmuştur. 

11. Madde başlarında Arap harfli farklı okunuş biçimleri olan sözcükler madde 

başında tek çeviri yazı ile karşılanmıştır. Farklı yazımı olan madde başlarının yanına 

Arap harfli farklı okunuş biçimleri eklenmiştir. 

12. Madde başlarına verilen örnekler eserlerden kontrol edilmiştir. Sözlükteki 

haliyle eserdeki hali farklı olan örneklerde eserdeki biçimi esas alınmıştır. Metin 

farklılığı dipnotta gösterilmiştir. 

13. Metinde kelime ve kelime gruplarını örneklendirmek amacıyla kullanılan şiir 

ve atasözleri kaynaklardan bulunmaya çalışılmıştır. Ancak bazı tanıkların şiirleri 

bulunamamıştır. 

14. Madde başlarına verilen örneklerdeki eksik kelimeler ya da ekler eserlerden 

kontrol edilerek [[ ]] içine eklenmiştir. 

15. Madde başına eklenmiş eklerin önüne kısa çizgi eklenmiştir. [-li],  [-yı] gibi. 

16. Matbu nüshada alıntıları belirtmek için kullanılan <<  >> yerine metin 

içerisinde “ ” tırnak işareti kullanılmıştır. 

17. Tahmini okunan yerlerin sonuna * eklenmiştir.  



5 

 

18. Arapça ve Farsça bulunan şiirler 3. ve 4. ciltte olduğu gibi Arap harfleriyle 

ve Traditional Naskh fontuyla aynen yazılmıştır. Değerlendirmeleri okuyucuya 

bırakılmıştır. 

19. Madde başlarına ait açıklamalarda sözlükteki noktalamalara sadık 

kalınmıştır. 

20. Sonlarına -Ip zarf-fiil eki alan ve Arap harfleriyle /b/ ile gösterilen 

sözcüklerin yazımı ölçünlü Türkiye Türkçesine uygun olarak /p/ harfiyle gösterilmiştir. 

21. Matbu nüshada “Ķudatķu Bilig” şeklinde yazılan eser , “Ķutadgu Bilig” 

şeklinde çeviri yazıya aktarılmıştır. 

22. Latin harflerine aktarımda çeviri yazı işaretleri kullanılmıştır. 

23. Metin içerisinde bazı kelimelerin Arap harfli halinde hemze yazılmadığı 

Kamus-ı Türki ve Kubbealtı Lugati sözlükleri eşliğinde fark edilmiştir. Bu kelimelerin 

çeviri yazısı metne sadık kalınarak yazılmıştır. TL شمایل şemāil: KL  لئ شما  şemā’il, TL 

 ’şey  شئ şey: KL شی ĥayā’, TL حیاء ĥayā: KL حیا ġa’ib, TL غائب ġaib: KL غایب

KAPSAM VE SINIRLILIKLAR 

Çalışmada; etimolojik, mukayeseli ve edebi bir şekilde hazırlanan Türk 

Lügati’nden seçilen bölümün çeviri yazısı yapılmıştır. Seçilen bölüm, eserin 1 - 69. (a - 

az madde başı arası) sayfalarını kapsamaktadır. Bu sayfa aralığında bulunan Kutadgu 

Bilig beyitleri üzerine bir çalışma gerçekleştirilmiştir. Son bölümde ise metin içinde 

bulunan madde başı dizinine ve tanıklar dizinine yer verilmiştir. Latin harfli ve Arap 

harfli olmak üzere iki farklı madde başı dizinine yer verilmiştir. Bu dizinlerde belirtilen 

kelimelere, matbu eserdeki sayfa numaraları verilmiştir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HÜSEYİN KAZIM KADRİ VE TÜRK LÜGATİ 

1. HAYATI VE ESERLERİ 

Türkiyat alanında çalışmalar yapan, Türk Dünyası’nın ve Türk Dili’nin birliği, 

bütünlüğü konusunda görüş belirten ilim adamlarından biri olan Hüseyin Kazım Kadri, 

1870 yılında İstanbul’da doğdu. Beylerbeyi Sıbyan Mektebini, Soğukçeşme Askeri 

Rüştiyesi’ni bitirdi. Mülkiye Mektebi İdadisi ve İzmir İngiliz Ticaret Mektebi’nde 

okudu. İngilizce, Fransızca, Arapça, Farsça, İtalyanca, Türk Lügati adlı eserini yazmaya 

karar verdikten sonra da Yunanca ve Latince öğrendi. Almanya’da ziraat tahsili gördü. 

Sırasıyla Aydın Vilayeti Muhasebe Kalemi, Maliye Nezareti Mektubi Kalemi, Hariciye 

Nezareti Umur-i Şehbenderi Kalemi’nde çalıştı. Bir süre Darüşşafaka’da astronomi 

hocalığı yaptı. İkinci Meşrutiyet’ten sonra Tevfik Fikret ve Hüseyin Cahit ile birlikte 

Tanin Gazetesi’ni çıkardı. 1909 yılında Siroz mutasarrıflığı, 1910 yılında Halep valiliği, 

1911 yılında İstanbul şehreminliği ve İstanbul vali vekilliği görevlerine getirildi (Uca, 

2001: 281). 

“İstanbul’da görev yaptığı 1911 yılında İctihad’da “Türk Lisanlarının Tevhidi” adlı 

makaleleri yayınladı. Burada ilginç fikirler ileri sürdü: ‘Çin Türkistanı’ndan Avusturya 

hudutlarına kadar uzanan büyük kıtada yaşamakta olan Turan Kavimleri arasında siyasi 

ilişkileri geliştirmek üzere Türk Dili’nin muhtelif lehçelerini birleştirmek lüzumunu bugün 

olmasa bile yarın bütün şiddetiyle hissedeceğiz. Çünkü her kavim ve millet günün birinde 

kendi lisanı etrafında toplanmaya mecburdur.’  Diyerek Türk Dünyası’na birlik ve 

beraberlik çağrısı yaptı. Çeşitli Türk lehçelerinden örnekler vererek bu lehçeler arasındaki 

bağları gündeme getirdi.” (Uca, 2001: 281). 

Hüseyin Kazım’ı yakından tanıyanlar onun adil olmayan idarecilere karşı cesur 

ve cüretli bir mücadeleci, gerektiğinde mensubu bulunduğu fırka ve grupları bile en ağır 

şekilde tenkit etmekten çekinmeyen, idareciliğinde otoriter bir şahsiyet olduğunu 

söylerler. Bazı görevlerinden maaş almayacak kadar menfaat ve hırstan uzak, fedakar, 

bir insan olarak bilinen Hüseyin Kazım Arapça ve Farsça’dan başka Fransızca, 

İngilizce, İtalyanca, Yunanca ve Latince’ye de vakıftı (Albayrak, 1998: 554). 

Eserlerinde genellikle Şeyh Muhsin-i Fani müstear adını kullanan Hüseyin 

Kazım Kadri’nin en belirgin özelliği ilmi ve fikri yönünün kuvvetli olmasıdır. Trabzon 

Vilayet Gazetesi, Resimli Kitap, Saadet, Tan, Yeni Asır, Tasvir-i Efkar, Vakit, 

Malumat, Tanin, İkdam, İctihad, Servet-i Fünun, Sebilürreşad gibi gazete ve dergilerde 

dil, din, felsefe, iktisat, ziraat ve siyasetle ilgili birçok makale yazdı, kitap yayımladı. 

Kültür konularında muhafazakar bir anlayışa sahip olmasına karşılık dini konularda 
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modernist anlayışı savundu. İslam’ı doğru anlamak ve müslümanları gerilikten 

kurtarmak için Kur’an’ın ruhuna yönelmeye önem verdi (Albayrak, 1998: 554). 

Hüseyin Kazım Kadri’nin ilmi yönü diğer yönlerinden çok daha üstündür. 

Hayatında mülki ve beledi memuriyetler çok sürmemiş ve bütün hayatını ilme 

adamıştır. İlminde de tek bir konu üzerinde durmamıştır. Siyasete, dine, ziraate, lisana 

ait olmak üzere dört farklı konuda çalışmış olduğu eserlerinden anlaşılmaktadır. 

Hüseyin Kazım Kadri’nin sıralı olarak eserleri şunlardır: 

1. Hak ve Hakikat, İstanbul Ebüzziya Matbaası, 1288 HŞ (1909), 88 s. 

2. Felaha Doğru, İslamiyet’in Avrupa’ya Son Sözü, Şeyh Muhsin-i Fani müstear 

adıyla İstanbul, Tanin Matbaası, 1331-1328 (1912) 51 s. 

3. İstikbale Doğru, Şeyh Muhsin-i Fani müstear adıyla İstanbul, Ahmed İhsan ve 

Şürekası Matbaacılık Osmanlı Şirketi, 1331-1329 (1913), 58 s. 

4. On Temmuz İnkılabı ve Netaici, Türkiye Inkırazının Saıkları: Makedonya, 

Ermenistan ve Suriye meseleleri, Şeyh Muhsin-i Fani müstear adıyla, İstanbul, Matbaa-

yı Orhaniye, 1336 (1920), 198 s. 

5. Yirminci Asırda İslamiyet, Şeyh Muhsin-i Fani ez-Zahiri müstear adıyla, 

İstanbul, Evkaf-ı İslamiye Matbaası, 1339 (1923), 260 s. 

6. Nurü’l-beyan-Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Tercümesi, Heyete Şeyh Muhsin-i 

Fani müstear adıyla katıldı, İstanbul Matbaa-yı Amire, 1340 (1924), Ⅰ. C. 6-600 s.; ⅠⅠ. C. 

601-1147+4+35 s. 

7. Mahdumkulu Divanı ve Yedi Asırlık Türkçe Bir Manzume, şerh ve tenkit eden: 

Şeyh Muhsin-i Fani, İstanbul, Kağıtçılık ve Matbaacılık A.Ş., 1340 (1924), 4+64 s. 

8. Türk Lügati (Ⅰ-ⅠⅠ, İstanbul 1927-1928; ⅠⅠⅠ-Ⅳ, 1943-1945). 

9. İnsan Hakları Beyannamesi’nin İslam Hukukuna Göre İzahı, yay.: Osman 

Ergin, İstanbul, Sinan Matbaası ve Neşriyat Evi, 1949, 96 s. 

10. Ziya Gökalp’in Tenkidi, haz.: İsmail Kara, İstanbul Dergah Yayınları, 1989, 

171 s. 

11. Bağlar Arasında, İstanbul, Alem Matbaası, 1316, 376 s. 

12. Çiftçilik Nasihatları, İstanbul Ebüzziya Matbaası, 1328, 263 s. 



8 

 

13. İlm-i Ziraat, İstanbul, Tanin Matbaası, 1327, 295 s. 2. bs. İstanbul, Hilal 

Matbaası, 1332, 295 s. 

14. Ziraat Dersleri, İstanbul, Tanin Matbaası, 1328, 327 s. 

15. Bağcılık, İstanbul, Tanin Matbaası, 2. bs. 1328, 478 s. 

16. Ziraat Albümü, İstanbul, Tanin Matbaası, 1329, 223 s. 

17. Çiftçi Çocuğu, İstanbul, Hayriye Matbaası, 1331, 80 s. 

18. Anadolu Köylüsüne Çiftçi Öğüdü, İstanbul, Hayriye Matbaası, 1329-1331, 

93 s. 

19. Ameli ve Tatbiki Ziraat Dersleri, İstanbul, Orhaniye Matbaası, 1335-1339 (6 

Kitap). 2. bs. Yeni Çiftçilik Dersleri adıyla; İstanbul, Marifet Matbaası, 1928, 198 s. 

20. İlmi İktisadi Zirai, İstanbul, Orhaniye Matbaası, 1339, 181 s.  (Görel, 2019: 

3) 

2. TÜRK LÜGATİ 

Hüseyin Kazım Kadri’nin otuz beş yıllık yorucu, uzun ve sürekli çalışmasının 

sonucunda ortaya çıkarmış olduğu dört büyük ciltten oluşan Türk Lügati  kültürel 

anlamda en önemli eseridir. Türkçenin Batı Türkçesi ve Doğu Türkçesi olmak üzere iki 

ana kolunu kapsayan bu eser, Türkiye dışında “Uygur, Çağatay, Kazan, Azeri ve Garb 

Türkçeleriyle Koybal, Yakut, Altay, Çuvaş ve Kırgız lehçelerinin lügatleri”ni bir araya 

toplamak suretiyle telif edilmiş son derece önemli bir emeğin ürünüdür. Hüseyin Kazım 

Kadri bu eserini ön sözünde de belirttiği gibi “vahdet-i lisaniyye” Türk birliğini 

sağlamak amacıyla yazmıştır. Sözlük çok fazla lehçe ve şiveyi içerisinde barındırdığı 

için “aynı dili konuştukları halde siyaset gereği birbirinden koparılmış milletlerin ortak 

kelimelerinin sözlüğü” anlamında çoklehçeli sözlük kavramı kullanılabilir (Sarıkaya, 

2021: 403-430).    

Bu eseri, 1985’te Tevfik Fikret, Beyrut valisi Nurettin Bey ve Şevki Bey ile 

birlikte hazırlamaya karar vermiş olmasına rağmen bu karar yerine getirilememiş; 

arkadaşlarının vazgeçmesi üzerine Hüseyin Kazım, hedefine doğru tek başına yola 

çıkmıştır (Gürgen, 2014: 5). Hüseyin Kazım Kadri, eserin kapsamını ve  yazılma 

sebebini sözlüğün dibacesinde şöyle ifade etmektedir:  
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“Büyük Türk Lügati, Garb lehçesinden başka Uygur, Çağatay, Azerî ve Kazan dillerinin ve 

Uygurcadan ayrılan ve bu nokta-i nazardan bütün Türk dilleriyle uzak yakın bir münasebet 

arz eden Koybal, Yakut, Çuvaş, Kırgız gibi lehçelerin iştikakî, mukayesevî ve edebî bir 

lügatnamesidir. Otuz beş senelik mütemadi bir sa’yin hasılası olan bu kitabı Türk dillerinin 

bir asıldan türediğini göstermek ve atiyen bir vahdet-i lisâniyyeye doğru gidebilmek 

imkânını hazırlamak için yazdım.” (Kadri, 1927: 1).  

Bu sözlerle girişi yapılan sözlüğün dibacesinde; tarihi ve çağdaş Türk 

lehçelerinin söz varlığından, imla ve ses özelliklerinden, bu lehçelerin geçirdiği tarihi 

gelişmelerden ayrıntılı bir biçimde bahsedilmiştir. 

Türk Lügati esas itibariyle Batı Türkçesinin yanı sıra Uygur, Çağatay, Azeri ve 

Kazan lehçeleriyle diğer bazı lehçelerden alınmış kelimelerin etimolojik (kök esasına 

dayalı), mukayeseli ve edebi (örnekli) bir lügatidir. Hüseyin Kazım, çeşitli ülkelerde ve 

farklı zamanlarda kullanılan Türk dilleri ve lehçeleri üzerinde durup örnekler vermiş, 

daha sonra Batı Türkçesi’nin alfabesi, kelime türleri ve özellikleriyle ilgili açıklamalar 

yapmıştır. Türk Lügati’nin tertibi elif harfinden başlayıp ye harfine kadar otuz üç harf 

üzerinedir (Kaçalin, 2012: 544). 

Sözlük, dört ciltten oluşmaktadır: 

Ⅰ. Cilt İstanbul, Devlet Matbaası, 1927, ⅩCⅠⅩ+885+4 s. 

ⅠⅠ. Cilt İstanbul, Devlet Matbaası, 1928, 982 s. 

ⅠⅠⅠ. Cilt İstanbul, Maarif Matbaası, 1943, 4+928 s. 

Ⅳ. Cilt İstanbul, Maarif Matbaası, 1945, 894 s. (Öbek, 2009:849) 

Eserin Arap harfleriyle basılan ilk iki cildinde Osmanlıca-Türkçe bütün 

kelimelerin Latin harfleriyle okunuş şekilleri gösterilmiştir. Latin alfabesine geçildikten 

sonra yayımlanan diğer ciltlerde ise kelimeler yine Arap alfabesine göre sıralanmış, 

bunların yanına Latin harfleriyle okunuşları yazılmış, açıklamaları yapılarak örnekler 

verilmiştir. Dört büyük cilt içinde örnek olarak verilen deyim, atasözü, beyit ve 

cümleler müstakil birer çalışma teşkil edecek mahiyettedir (Kaçalin, 2012: 544). 

Sözlük etimolojik ve mukayeseli şekilde hazırlandığı için diğer sözlüklerden 

ayrılır. Madde başları kelimelerin kök biçimlerinden oluşmakta, türemiş kelimeler 

bunun altında verilmektedir. Sözlük maddelerinde kelimelerin çeşitli Türk 

lehçelerindeki biçimleri ayrı ayrı kaydedilmekte, bu maddelerle ilgili örnek metinler, 

atasözleri ve deyimler yazılmakta, ayrıca yabancı kelimelerin hangi kökten geldiği 

açıklanmaya çalışılmaktadır. Başka sözlüklerde bulunmayan birçok kelime, tertip ve 
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terimi içermesi eserin zenginliğini ve farklılığını ortaya koymaktadır (Kaçalin, 2012: 

544).  

Hüseyin Kazım Kadri’nin bu önemli çalışmaları hakkında araştırmacılar 

tarafından değerli sözler söylenmiştir:  

“Hüseyin Kazım’ın Türk Lügati adlı eseri dilimizin bir abidesidir. Bu eser Türk Milleti’ne 

mukaddes ve ölmez bir armağınıdır. Milletine büyük bir lügat armağan eden Hüseyin 

Kazım’ın milli gayretleri, milli onur ve haysiyeti, vatan sevgisi çok yüksekti. Türkçeye 

hakkıyla vakıf bir lisan alimi idi, Türk dilinin bütün lehçelerini bilirdi. Eski ve Yeni 

Türkçemizin en büyük üstadı idi. Onun duyup da zapt etmediği, isteyince de aynını 

meydana çıkarıp dökmediği ne bir şive ne bir lehçe vardı. Bir Buhara Türk’ü, bir Azeri 

Türk’ü, bir Kırım ve hatta Kazan Türk’ü gibi konuşurdu. O, dilimizin ancak kendinde, 

aslında olanı yazdı. Asri ve metodik bir zihniyetten, ilmi ve fenni vakar ve ciddiyetten uzak 

kişilerin konuşurken yazarken yaptıkları karşısında titizlendi durdu. Türkçenin gramer 

yapısına uygun olmayan bir şekilde yeni kelimeler türetilmesini lügatçilik dininde çok 

günah bir bid’at, pek kara bir delalet olarak gördü. Bu hususta kati bir taassub gösterdi. 

Bunun içindir ki o, tam bir lügatçi idi. Ancak sağlam bulduğunu derleyip topladı, kanıtını 

da karşısına dikti. O kadar büyük sorunlar, ağır sorumluluklar altında önemli görevleri 

üstlenmesinin yanında Türkiyatla meşgul oldu. Türk Lügati çıkmaya başlayınca 

Türkiyattaki çalışkanlığı ve bilgisi hayranlık uyandırdı. Türk Devleti kitabın kıymetini 

derhal taktir etti ve Devlet matbaasında bastırmaya başladı.” (Uca, 2001: 281). 

Osmanlı Türkçesi açısından çok takdir gören Türk Lügati, bilhassa Doğu 

Türkçesiyle ilgili eksiklik ve yanlışlar içermesi dolayısıyla eleştirilmiştir: M. Şakir 

Ülkütaşır, eserin, muhtevası ve zayıf taraflarını içeren yazısında özetle; tertip tarzının 

eski şekilde olması; Osmanlıca bakımından mükemmel olan sözcüğün değişik Türk 

lehçelerine ait kısımlarında hayli yanlışlıklar ihtiva etmesi; bazı kelimelerdeki tanık 

yetersizliği; etnik ve tarihi bilgilerin, çoğunlukla eski eserlerden derlenmiş olması; bazı 

maddelerin boş yere uzun tutulması… gibi noktalara değinmiştir. Ancak buna rağmen 

Türk lehçelerinin mukayesesi alanında ilk ciddi teşebbüs olması dolayısıyla, Türk 

lehçeleri açısından da önemli bir sözlük olduğu inkar olunamaz (Öbek, 2009: 850). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

TÜRK LÜGATİ'NDE GEÇEN KUTADGU BİLİG’E AİT BEYİTLER VE 

BEYİTLERİN TÜRK LÜGATİ'NE AKTARIMINDA MEYDANA GELEN SES 

OLAYLARI VE YAZIM FARKLILIKLARI 

1. TÜRK LÜGATİ’NDE GEÇEN KUTADGU BİLİG’E AİT BEYİTLER 

Hüseyin Kazım Kadri, Türk Lügati’ni (TL) etimolojik ve mukayeseli şekilde 

hazırlarken kelimelere örnek olarak birçok lehçeye ve dile ait çok sayıda tanık 

kullanmıştır. Bu yanı, sözlüğe aynı zamanda edebi eser özelliği  katmıştır. Yapılan 

incelemede birçok şairin divan ve mesnevilerinden mısra, beyit, kıta, tahmis gibi 

alıntılara ve halk şiirlerine, halk sözlerine, çeşitli şiir parçalarına, deyimlere ve 

atasözlerine yer verdiği görülmüştür. Hüseyin Kazım Kadri bu alıntılara kaynak 

gösterme hususunda dikkatli davranmış, kaynağına ulaşamadığı ya da şairi belli 

olmayan durumlarda da soru işareti kullanmıştır. Bazı örneklerin kaynaklardaki 

şeklinden biraz farklılık gösterdiği tespit edilmiş ve bu farklılıklar dipnotta belirtilmiştir.  

İncelediğimiz bölümde toplam 230 tanıktan yararlanıldığı tespit edilmiştir. En 

çok yararlanılan kaynağın ise Kutadgu Bilig (KB) olduğu görülmüştür. TL’de geçen 46 

beyit ve 3 başlık, KB’nin Fergana (B) ve Mısır (C) nüshalarıyla kıyaslandığında çok 

sayıda farklılık tespit edilmiş ve incelemeye alınmıştır. Bu farklılıklarla beraber 

Hüseyin Kazım Kadri’nin TL’ye KB’den örnekler alırken mevcut Fergana, Mısır, Herat 

nüshalarının üçünden de yararlandığı tespit edilmiştir. TL’deki 46 KB beyti ve 3 KB 

başlığı öncelikle B nüshasında aranmıştır, bu nüshada bulunamayanlar Reşit Rahmeti 

Arat’ın Kutadgu Bilig Ⅰ Metin çalışmasında incelenip C nüshasında bulunmuştur.  Herat 

(A) nüshasında olan bir beyit tespit edilmiştir. A nüshasında bulunan bu beytin, Arat’ın 

Metin çalışmasındaki yazımı ile TL’deki yazımı karşılaştırılarak  incelenmiştir. Toplam 

46 beyit ile 3 başlığın açıklaması ve beyitlerdeki kelimelerin anlamları, Reşit Rahmeti 

Arat’ın Kutadgu Bilig üzerine yapmış olduğu Çeviri ve İndeks çalışmalarından, 

beyitlerin çeviri yazısı Mustafa Sinan Kaçalin’in Kutadğu Bilig Metin çalışmasından 

incelenerek TL’deki farkları büyük ölçüde ortaya konmaya çalışılmıştır. 

Bu kısımda, KB’den TL’ye tanık olarak alınan ve kendi aralarında sıra numarası 

verilen 46 beytin ve 3 başlığın KB’deki yerleri gösterilmiştir. Sıralama ise, TL’deki 

sayfa numarasına göre yapılmıştır. 
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KB’nin nüshası (A, B, C), yanına nüshanın sayfa, satır numarası (C4/12 gibi) ve 

KB’den alınan örneklerin nüshadaki orijinal şekli verilmiştir. Hemen altına Kaçali’nin 

çeviri yazısı (KB/21 gibi) ile Arat’ın çevirisi eklenmiştir. Ardından TL’deki sayfa 

numarası (TL/7 gibi) ve matbu şekli konduktan sonra yaptığımız çeviri yazı eklenmiştir. 

1.  

C4/12   

KB/21   Ay tegme kişike kitāb bérmegü / Apaŋ dōstuŋ érse imįn bolmaġu 

(Kitabı herkese vermemeli; dostun olsa bile, emin olmamalı.) 

TL/7    

Bu tegme kişige kitāb bermegi / Abanġ dōstıŋ érse emįn bolmagı  

 

2.  

C384/8    

KB/6491   Oġul ķız kemişti ata ĥürmeti / Söküş boldı erke awuçġa atı 

(Oğul-kız babaya hürmetini bıraktı; ihtiyar kelimesi insana bir hakaret 

sözü oldu.) 

TL/9    

Oķul ķız kemişti ata ĥürmeti / Söküş boldı érge abuşķa atı 

 

3.  

C8/12     
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B4/2    

KB/11.   Bab Kitāb atı yörügin yéme awuçġalıķın ayur 

(Kitabın adını, tefsirini ve bir de kendi ihtiyarlığını söyler.) 

TL/9    

Kitāb [[atı yörügin yéme]]  abuşķalıġın ayur 

4.  

B119/14  

KB/2686  Aġızdın ara ot ara suw çıķar / Birisi itigli birisi yıķar 

(Ağızdan bazen ateş, bazen de su çıkar; bunların biri yapar, biri de 

yıkar..) 

TL/10    

Aķızdın ara ot ara sub çıķar / Birisi buzar ol birisi apar 

5.  

C12/1   

KB/1   Bayat atı birle sözüg başladım / Törütgen, igidgen, keçürgen idim 

(Yaratan, yetiştiren ve göçüren rabbim olan Tanrının adı ile söze 

başladım.) 

TL/15    

Bayat atı birle sözge başlatım / Törütgen, yigitgen, kéçürgen idim 
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6.  

C7/9   

KB/69   Bu ay toldı devlet atanur köni / Vezįrlık yériŋe tutar kör munı 

(Devleti Ay-Toldı ismi ile zikreder ve bunu onun veziri sayar.) 

TL/15    

Bu ay toldı devlet atanır köni / Vezįrlık yéringe tutar kör munı 

 

7.  

B311/11  

KB/4336  Er atta öŋin beg kişisinde taş / Ḳatılġu kişiler bu ol ay ķadaş 

(Hizmetkârlardan başka ve beyin adamları dışında, münâsebette 

bulunacak kimseler şunlardır.) 

TL/15    

Er atda ögin rek kişisindin taş / Ķatılķu kişiler bular ey ataş 

 

8.  

C19/15  

KB/501  Bu ay toldı özke kör itti işig / Adaş tutdı anda bir atlıġ kişig 

(Ay-Toldı bir gün ileri gelen biri ile ahbap oldu; onu dost edindi ve 

işlerini ona danıştı.) 
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TL/15    

Bu ay toldı kör özge étti işin / Ataş tuttı anda bir atlıķ kişin 

 

9.  

B124/4  

KB/1584  Negü ķıldı ödlek ataŋda kédin / Sewinçmü bérür ya saķınç ķadġudın 

(Babandan sonra felek sana neler yaptı; seni sevindirdi mi, yoksa 

yerindirdi mi?) 

TL/16    

Netek ķıldı özlük ataŋdın ķatın / Sevinçmü berir ya saķınç ķatķudın 

 

10.  

B122/2  

KB/1552  Ataŋ öldi erse ata men saŋa / Atalıķ ķılayın oġul bol maŋa 

(Baban öldü ise, ben de sana bir babayım; ben sana babalık edeyim, sen 

de bana oğul ol.) 

TL/16    

Ataŋ öldi érse ata men saŋġa / Atalıķ ķılayın oķul bol maŋġa 
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11.  

B13/9   

KB/10   Séziksiz bir öķ sen ay meŋü açu / Ķatılmaz, ķarılmaz saķışķa saçu 

(Sen, şüphesiz, birsin, ey sonsuz Tanrı; istisna sayıya gelmez.) 

TL/16    

Kesiksiz bir öķ sen ey meŋi açı / Ķatılmas, ķarılmas saķışķa güçi 

   

12.  

B372/12

  

KB/5170  Köni bol könilik öze ḳıl törü / Uzun turġa beglik adaķın örü 

(Doğru ol ve doğruluk üzere hüküm et; beylik ancak böylelikle uzun 

müddet payidar olabilir.) 

TL/17    

Köni bol könilik öze ķıl törü / Uzun turķa beglik ataķun örü 

 

13.  

B277/10  

C374/15  
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KB/6244  Méni ewre sürdi sözüm tutmadı /  KB/3835 Atın mindi ögdülmiş ewre 

yanıp 

(Bana itiraz etti, sözümü dinlemedi; sözüne karşı koymağı denedim, fakat 

gücüm yetmedi.) 

TL/22    

Meni atra sürdi sözüm tutmadı / Atın mindi [[ögdülmiş]] atra yanıp1 

 

14.  

C382/15  

KB/6482   Ķapuş ķarma boldı müsülmān neŋi / Ķanı adra tutġan ĥarāmıġ öŋi 

(Müslümanların malı çalındı, yağma edildi; haramı halâlden ayıran ve 

buna riâyet eden nerede.) 

TL/22    

Ķovuş ķarma boldı müsülmān neŋi / Ķanı atra tutķan ĥarāmın öŋi 

 

15.  

B169/7  

KB/2236  Adırġan yaraġlıġ yaraġsız kişig 

(…işe yarayan ve yaramayan kimseleri ayırt edebilmelidir.) 

 
1 Dizeler iki farklı beyitten yazılmıştır. 
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TL/25    

Atırķan yaraķlıķ yaraķsız kişin! 

 

16.  

B433/7  

KB/6052  Ediz baġnalıġ men şatu kördüküm / Tiriglik turur ay ķadaş yördüküm 

(Gördüğüm basamaklı yüksek merdiveni, ey kardeş, ben hayat olarak 

yoruyorum.) 

TL/25    

Atız baķnalıķ şatı men kördüküm / Tiriglik turur ey ķataş yördüküm 

 

17.  

B14/6   

KB/20   Ay sırķa yaķın ay köŋülke ediz 

(Ey her sırra yakın, ey her gönül için yüksek Tanrı) 

TL/25    

A sızķa yaķın san köŋüldin atız! 

18.  

B119/14  

KB/1521  Edizlik tiledi süzük cān turuġ / Uçup bardı cān ķaldı kalbüd ķuruġ 
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(Saf ve temiz ruhu yükselmek diledi; ruhu uçtu, gitti, boş bir kalıp kaldı.) 

TL/25    

İtizlik tiledi süzük cān turuķ / Uçup bardı, cān ķaldı kendi ķuruķ 

19.  

B386/3  

KB/5376  Böri tilkü arslan adıġ ya toŋuz 

(Kurt, tilki, arslan, ayı veya domuz hiç biri senin elinden kurtulamaz, 

hepsini de avlar öldürürsün.) 

TL/25    

Böri, tülki, arslan, atıķ ya toŋuz 

 

20.  

C4/10   

KB/19   Bu maşrıķ élinde ķamuġ Türk ü Çin / Munı teg kitāb yoķ ajunda adın 

(Türk, Çin ve bütün maşrik illerinde, dünyada bunun gibi başka bir kitap 

yoktur.) 

TL/25    

Bu maşrıķ élinde ķamuķ Türk ü Çin / Munuŋ teg kitāb yoķ özindin atın 
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21.  

C4/5   

KB/14   Birindin biriŋe mįrāŝlar ķalıp / Adınlarķa bérmez öziŋe alıp 

(Birinden birine miras olarak kalır, bunlar da kendilerine alıp, 

başkalarına vermezlermiş.) 

TL/25    

Biridin biriŋe mįrāŝlar ķalıp / Atınlarķa bérmes öziŋe alıp 

 

22.  

B434/11  

KB/6067  Bu tüşnüŋ yörügi bu yaŋlıġ turur / Adınsıġ yörer sen maŋa ay unur 

(Bu rüyanın tâbiri böyle olur; ey kudretli insan, sen bunu bana başka 

türlü yoruyorsun.) 

TL/25    

Bu tüşnüŋ yoruķı bu yaŋlıġ turur / Atınsaķ yörer sén maŋġa ey unur 

 

23.  

KB/6641  Yoluŋ tüzgil emdi yorıķıŋ köni / Özüŋ iki ajunda bulġıl töre2 

(Şimdi yolunu düzelt, doğru hareket et, her iki dünyada da baş köşeye 

geç.) 

 
2 Arat’ın çalışmasında bu beytin sadece A nüshasında bulunduğu tespit edilmiştir. A nüshasında bulunan 

bu beyit, Arat’ın Metin çalışmasındaki yazım ve TL’deki yazım karşılaştırılarak  incelenmiştir.   
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TL/27    

Yoluŋ tüzgil émdi yoruķıŋ köni / Özüŋ iki acunda bulķıl töre 

 

24.  

C7/16   

KB/76   Barur men ajundın eşit sen özüŋ / Üküş Ǿibret alġıl ma açġıl közüŋ 

(Ben dünyadan gidiyorum, sen beni dinle, bundan çok ibret al ve gözünü 

aç.) 

TL/27    

Barır men acundın işitgil özüŋ / Üküş Ǿibret alķıl da açķıl közüŋ 

25.  

B30/12  

KB/250  Körü tursa bizde oza barġuçı / Ķara tut ya begler ajun tutġuçı 

(Bizden önce göçenlere dikkat edersen, ister halktan , ister dünyayı 

elinden tutan beylerden olsun) 

TL/27    

Bilü bérse bizdin oza barķuçı / Ķara tut ya begler acun tutķuçı 

26.  

C5/15   
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KB/41   Kereklig uķuşluġ birisi oŋay / Yulaķa negü teg açıġ ķıldı ay 

(Çerağ olarak, nasıl ay ihsan edildi ise, bu işler işin de anlayışlı ve 

uygun kimseler lazımdır.) 

TL/30    

Kereklig ukuşluk yürüşi oŋġay / Yulaķa negü teg açıķ kılur ay 

 

27.  

B318/5  

KB/4418  Bularķa ķatılġıl ķarılġıl özüŋ / Tilin yaķşı sözle açuķ tut yüzüŋ 

(Sen de bunlara katıl ve münâsebet kur; onlara tatlı söz söyle ve güler yüz 

göster.) 

 

TL/30   

Bularķa ķatılķıl ķarılķıl özüŋ / Tilin yaķşı sözle açuķ tut yüzüŋ 

28.  

B86/11   

KB/1035  Aġırladı ilig bu ay toldını / Açıġ bérdi elgin tilin ögdini 

(Hükümdar Ay-Toldı'yı taltif etti; ona karşı dili ile medihte ve eli ile 

ihsanda bulundu.) 

TL/30    

Aķırladı artuķ bu ay toldını / Açıķ bérdi tilin élgin ögtüni 
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29.  

B26/2   

KB/184  Tilig ögdüm ança ara söktüküm  / Tilekim söz érdi saŋa yördüküm 

(Dili bu kadar eğmekten ve arada bir söğmekten maksadım, sana sözün 

ne olduğunu anlatmak ıdı.) 

TL/46    

Tilin öktügüm hem ara yaztuķum / Tilekim söz érdi saŋġa yörtüküm 

 

30.  

B156/7  

KB/2044  Sü başlar eren kür yüreklig kerek / Yüreksiz er at alsa andın yürek 

(Korkak askerin cesaret alması için, kumandanın kahraman ve cesur 

olması lâzımdır.) 

TL/49    

Sü başlar kürerke yürek ket kerek / Yüreksiz arat alsa andın yürek 

 

31.  

C10/17     

B10/2   

KB/55.  Bāb Ķapuġdaķı er at birle negü teg tirilgüsin ayur 
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(Kapıdaki hizmetkârlar ile nasıl geçinileceğini söyler.) 

TL/49    

Ķapuķta arat bile negü teg yaraşķusın ayur. 

 

32.  

B172/11  

KB/2284  Yüreksiz kişiler çerig artatur / Çerig artasa er erig artarur 

(Korkak kimseler orduyu bozarlar; ordu bozulursa, askerler birbirini 

ifsat ederler.) 

TL/53    

Yüreksiz kişiler çerig artatır / Çerig artan ér érig artatır 

 

33.  

C382/13  

KB/6480  Ajun barça bütrü tükel artadı 

(Dünyanın her tarafı baştan başa bozuldu;) 

 

TL/53    

Acun barça bütrü tükel artadı! 
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34.  

B432/8  

KB/6040  Neçe aġsa tüşte aġar ķut ķıwı / Aġırlıķ bulur ked bulur yüz suwı 

(Rüyada insan ne kadar yükselirse, onun bahtı ve hâli de o kadar 

yükselir.) 

TL/53    

Neçe aķsa tüşde aķar ķut kıbı / Aķırlıķı artar bulur yüz subı 

 

35.  

B21/2   

KB/116  Ya Rab üste devlet tükel ķıl tilek / Ķamuġ işte bolġıl sen arķa yölek 

(Ey rabbim, sen onun devletini arttır; bütün dileklerini yerine getir, her 

işinde arka ol, destek ol.) 

TL/53    

Ya Rab! İşde devlet tükel ķıl tilek / Ķamuķ işge bolķıl sen arķa yölek 

 

36.  

B157/12  

KB/2064  Bularda eŋ ınġa bu arķuķ ķılınç / Bu arķuķ ķılınçlıġ ne muŋluġ erinç 

(Bunların en kötüsü bu inatçılıktır; inatçı kimse, hiç şüphesiz, çok sıkıntı 

çeker.) 
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TL/53    

Bulardın éŋ ınga bu arķuķ ķılınç / Bu arķuķ ķılınçlıķ ne munġluķ érinç 

 

37.  

B155/2  

KB/2024  Biri küç birisi usallıķ ķılur / Bu iki bile beg ilin artatur 

(Bunlardan biri zulüm, biri ihmalkârlıktır; bu ikisi ile bey memleketini 

harap eder.) 

TL/55    

Biri güç birisi usallıķ ķılur / Bu iki bile beg ĥālin artatur 

 

38.  

C9/5   

KB/22.  Bāb Til erdemlerin söz asıġların ayur3 

(Dilin meziyetlerini ve sözün faydalarını söyler.) 

 

TL/55    

Til artamların, söz asıķların ayur! 

 

 
3 B nüshasında bu bab bulunmamaktadır. 
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39.  

B45/3   

KB/465  Ķamuġ türlüg erdem tükel ögrenip / Yorır erdi erdem eligke alıp 

(Her türlü fazileti tam olarak öğrenmiş idi; hiçbir zaman fazileti elden 

bırakmazdı.) 

TL/55    

Ķamuķ türlüg értam tükel örgenip / Yorur érdi értam iligge alıp 

 

40.  

B52/4   

KB/573  Yorı bar oķıġıl anı sen maŋa / Tapuġķa köründür ay ersig toŋa 

(Haydi arslanım, yürü, git; sen onu bana çağır, huzuruma getir.) 

TL/58    

Yorı bir oķıķın anı sen maŋġa / Tapuķķa görüntür ey arzik toŋġa 

 

41.  

B122/7  

KB/1557  İlig aldı açtı oķıdı bitig / Sözin uķtı aydı isiz ay tetig 

(Hükümdar mektubu aldı ve açıp okudu; ne demek istediğini anladı ve 

dedi : — Ne yazık, ey akıllı insan.) 
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TL/58    

İlig aldı açtı oķıtı bitig / Sözün uķtı aydı ey arzik tetig 

 

42.  

B47/12  

KB/505  İligke yaķın ħās ĥācib érdi bir / Atı ersig ilig bile sözke sır 

(Hükümdara yakın bir has hâcib var idi; çok merd bir insandı ve 

hükümdarın mahrem-i esrarı idi.) 

TL/58    

İligge yaķın ħāś ĥācib érdi bir / Atı arsin ilig birle sözge bir 

 

43.  

B156/10  

KB/2047  Kör arslan bolu bérse ıtķa başı / Bu ıt barça arslan bolur öz tuşı 

(Arslan köpeklere baş olursa, köpeklerin her biri kendi karşısındakine 

arslan kesilir.) 

TL/58    

Kör arslan bolu bérse atķa başı / Bu at barça arslan bolur öz tuçı 
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44.  

B318/13  

KB/4426  Ħıtay arķışı kesse arķış toġı / Ķayun kelgey erdi tümen tü aġı 

(Hıtay kervanları yolları toz dumana boğmamış olsalar idi, bu çeşitli 

ipekliler nereden gelirdi.) 

TL/62    

Ķıtay arķışı kezse arķış turur / Ķayun kelkev érdi tümen dü aķı 

 

45.  

B18/2   

KB/68   Yaġız yér yaşıl torķu yüzke badı / Ħıtay arķışı yadtı tawġaç edi 

(Kara yer yüzüne yeşil ipek bağladı; hıtay kervanı da bunun üstüne çin 

kumaşı yaydı.) 

TL/62    

Yaķız yar yaşıl toķar yüzge batı / Ħıtay arķışı yatdı tapķaç atı 

 

46.  

B317/6  

KB/4405  Bularnıŋ bile me ķatıl ay ķadaş / Arıġ bolġa boġuzuŋ ĥalāl bolġa aş 
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(Ey kardeş, bunlar ile de temas et ve münâsebette bulun; boğazın temiz 

kalır ve yiyeceğin halâl olur.) 

TL/68    

Bularnıŋ birle ķatıl san ey ķataş / Arıķ bolķa boķuzuŋ ĥalāl bolķa aş 

 

47.  

B160/13  

KB/2110  Arıġ tutġu begler köni ķılķ ķılıķ / Budun beg yolındın tüzer yol yorıķ 

(Beyler tavır ve hareketlerini temiz ve doğru tutmalıdırlar; halk yolunu 

ve gidişini beyin yoluna uydurur.) 

TL/68    

Arıķ tutķu begler köni ħılķ ķılıķ / Butun beg ķolındın tüzer yol yorıķ 

 

48.  

B166/11  

KB/2194  Arıġsız vezįrķa yaraġsız bolur 

(…temiz olmayan kimse vezirliğe yakışmaz.) 

TL/68    

Arıķsız vezįr yaraķsız bolur! 
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49.  

B309/2  

KB/4303  Özüŋde uluġķa tilin özneme / Cevāb ķılġu yérde irig sözleme 

(Kendinden büyüklerin sözüne karşı gelme; cevap vermek icap ettiği 

zaman, kaba söz söyleme.) 

TL/68    

Özüŋtin uluķķa tilin özetme / Cevāb ķılķu yérde arin sözleme  

İncelenen kısımda Karahanlı Türkçesi dil yadigarı olan ve Yusuf Has Hacib 

tarafından yazılan, Türk kültür tarihinin en önemli eserlerinden biri olan Kutadgu 

Bilig’den de çok sayıda tanığın kullanılmış olması Türk Lügati’nin çok değerli 

kaynakları içerisinde barındırdığının göstergelerindendir. Bu öneminin yanı sıra KB’nin 

yazıldığı dönemin imlası ile Hüseyin Kazım Kadri’nin eserinin imlası arasında 

farklılıklar bulunmaktadır. KB’den tanık olarak alınan yukarıdaki beyitlerin ve 

başlıkların imlası bu farklılıkları ortaya koymaktadır. Bunun için TL’deki KB 

tanıklarına temkinli yaklaşılmalıdır. KB ve TL arasındaki imla farklılıkları, yukarıda 

beyitler ve başlıklar bağlamında incelenecektir.  
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2. KUTADGU BİLİG’DEN ALINAN BEYİTLERİN TÜRK LÜGATİ’NE 

AKTARIMINDA MEYDANA GELEN SES OLAYLARI VE YAZIM 

FARKLILIKLARI  

2.1. KELİMELERDE GÖRÜLEN SES FARKLILIKLARI 

2.1.1. Ünlüler 

2.1.1.1. Ünlü Değişimleri 

2.1.1.1.1. /e/ > /é/ değişimi 

 Genellikle KB’de /e/ sesi elif (ا) harfiyle yazılırken TL’de bu sesin elif  (ا)  - ye 

 /harfleriyle /é/ biçiminde yazıldığı tespit edilmiştir. Bu ses, boğumlanma noktası /i (ی)

ve /e/ ünlüleri arasında bulunan kapalı /e/ sesidir. Kapalı /e/ sesi, aşağıda verilen 

örneklerde de olduğu gibi ön ya da iç seslerde olmak üzere her zaman kök hecede 

bulunur (Ay vd., 2022: 68). İncelediğimiz KB beyitlerindeki kelimelerin TL’deki 

yazımında ortaya çıkan /e/, /é/ seslerindeki farklılıklar aşağıda verilmiştir. 

• KB/6491 erke; TL/9 érge   

• KB/1 keçürgen; TL/15 kéçürgen 

• KB/1552 erse; TL/16 érse  

• KB/6067 sen; TL/25 sén 

• KB/6641 emdi; TL/27 émdi 

• KB/2284 er; TL/53 ér 

• KB/2284 erig; TL/53 érig 

• KB/2064 eŋ; TL/53 éŋ 

• KB/2064 erinç; TL/53 érinç 

• KB/465 erdem; TL/55 értam 

• KB/4426 erdi; TL/62 érdi 

2.1.1.1.2. /e/ > /i/ değişimi 

KB’de incelenen beyitlerde bulunan bazı kelimelerde elif (ا) harfiyle /e/ 

biçiminde yazılan geniş ses, TL’de elif (ا) - ye (ی) harfleriyle /i/ biçiminde yazılarak bu 

seste daralma olayı gerçekleşmiştir. 

• KB/76 eşit; TL/27 işit • KB/1521 edizlik; TL/25 itizlik 

2.1.1.1.3. /e/ > /a/ değişimi 

KB’de incelenen kelimede elif (ا) harfiyle /e/ biçiminde yazılan ince sesin TL’de 

uzatmalı elif  (آ) harfiyle /a/ biçiminde yazılarak kalınlaştığı görülmektedir. 

• KB/6052 ediz; TL/25 atız 
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2.1.1.1.4. /ı/ > /u/ değişimi 

KB’de incelenen kelimede ye ( ی) harfiyle /ı/ biçiminde yazılan düz sesin TL’de 

vav ( و) harfiyle /u/ biçiminde yazılarak yuvarlaklaştığı görülmektedir.  

• KB/6641 yorıķıŋ;  TL/27 yoruķıŋ 

2.1.1.1.5. /i/ > /ü/ değişimi 

KB’de incelenen kelimede ye ( ی) harfiyle /i/ biçiminde yazılan düz sesin TL’de 

vav ( و) harfiyle /ü/ biçiminde yazılarak yuvarlaklaştığı görülmektedir. 

• KB/1035 ögdini; TL/30 ögtüni 

2.1.1.1.6. /u/ > /ı/ ve /ü/ > /i/ değişimi 

KB’de incelenen beyitlerde bulunan bazı kelimelerde vav (و) harfiyle /u/ ve /ü/ 

biçiminde yazılan yuvarlak ses, TL’de ye (ی) harfiyle /ı/ ve /i/ biçiminde yazılarak seste 

düzleşme olayı gerçekleşmiştir. Kelimelerin TL’de düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

uyduğu görülmektedir. 

• KB/10 açu; TL/16 açı 

• KB/10 meŋü; TL/16 meŋi 

• KB/6052 şatu; TL/25 şatı 

2.1.1.2. Ünlü Yazımları 

2.1.1.2.1. /e/ Ünlüsünün Yazımı 

KB beyitlerinde geçen ince ünlülü bazı kelimeler TL’de elif  (ا) harfi ile 

yazılmıştır. Örnek olarak men kelimesi, KB’de من biçiminde yazılırken TL’de مان 

biçiminde yazılmıştır; yer kelimesi, KB’de ریی  biçiminde yazılırken TL’de اری  biçiminde 

yazılmıştır;  bérmegü kelimesi KB’de رماکویب  biçiminde yazılırken TL’de bermegi ی بارماک  

biçiminde yazılmıştır; meŋü kelimesi, KB’de منکو biçiminde yazılırken TL’de meŋi 

یمانگ   biçiminde yazılmıştır. Verdiğimiz bu örnekler gibi birçok kelime, incelediğimiz 

beyitlerde bulunmaktadır. 
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2.1.2. Ünsüzler 

2.1.2.1. Ünsüz Değişimleri  

2.1.2.1.1. /ç/ > /ş/ değişimi 

Boğumlanma yerleri bakımından aynı olan ve diş-damak ünsüzleri olarak bilinen 

sürtünmeli /ç/ ile sürtünmesiz ve sızıcı /ş/ sesleri, birbirlerine kolaylıkla 

dönüşebilmektedir (Karaağaç, 2010: 162). KB’de incelenen kelimede çim (چ) harfiyle 

/ç/ biçiminde yazılan sesin TL’de şın ( ش) harfiyle /ş/ biçiminde yazılarak sızıcılaştığı 

görülmektedir. 

• KB/6491 awuçġa; TL/9 abuşķa  

2.1.2.1.2. /d/ > /t/ değişimi 

KB’de incelenen beyitlerde bulunan bazı kelimelerde dal (د) harfiyle yazılan iç 

ses durumundaki ötümlü diş-damak patlayıcısı /d/’nin TL’de te (ت) harfiyle /t/ 

biçiminde yazılarak ötümsüzleştiği görülmektedir.  

• KB/501 adaş; TL/15 ataş  

• KB/1584 ķadġudın; TL/16 ķatķudın  

• KB/5170 adaķın; TL/17 ataķun 

• KB/6482 adra; TL/22 atra4  

• KB/2236 adırġan; TL/25 atırķan  

• KB/6052 ediz; TL/25 atız 

• KB/6052 ķadaş; TL/25 ķataş 

• KB/20 ediz; TL/25 atız 

• KB/1521 edizlik;  TL/25 itizlik 

• KB/5376 adıġ; TL/25 atıķ 

• KB/19 adın; TL/25 atın 

• KB/14 adınlarķa;  TL/25 atınlarķa 

• KB/6067 adınsıġ; TL/25 atınsaķ 

• KB/1035 ögdini; TL/30 ögtüni 

• KB/68 yadtı; TL/62 yatdı 

 
4 Bu kelime KB/6244. beyitte ewre biçiminde geçmektedir. 
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• KB/4405 ķadaş; TL/68 ķataş 

• KB/2110 budun; TL/68 butun 

2.1.2.1.3. /ġ/ > /ķ/ değişimi 

İç ve son ses durumlarında görülen bu değişimde, KB’de gayın (غ) harfiyle 

yazılan ötümlü arka damak patlayıcısı olan /ġ/ ünsüzünün TL’de kaf  (ق) harfiyle 

yazılan ötümsüz arka damak patlayıcısı olan /ķ/ ünsüzüne dönüşerek ötümsüzleştiği 

bazı örnekler görülmektedir. 

• KB/6491 oġul; TL/9 oķul   

• KB/6491 awuçġa; TL/9 abuşķa   

• KB/2686 aġızdın; TL/10 aķızdın  

• KB/1584 ķadġudın; TL/16 

ķatķudın   

• KB/1552 oġul; TL/16 oķul   

• KB/2236 yaraġsız; TL/25 

yaraķsız 

• KB/6052 baġnalıġ; TL/25 

baķnalıķ 

• KB/1521 turuġ; TL/25 turuķ 

• KB/1521 ķuruġ; TL/25 ķuruķ 

• KB/5376 adıġ; TL/25 atıķ 

• KB/19 ķamuġ; TL/25 ķamuķ 

• KB/41 açıġ; TL/30 açıķ 

• KB/1035 aġırladı;TL/30 aķırladı 

• KB/1035 açıġ; TL/30 açıķ 

• KB/6040 aġsa; TL/53 aķsa 

• KB/6040 aġar; TL/53 aķar 

• KB/116 ķamuġ; TL/53 ķamuķ 

• KB/22. bab asıġların; TL/55 

asıķların 

• KB/465 ķamuġ; TL/55 ķamuķ 

• KB/573 tapuġķa; TL/58 tapuķķa 

• KB/4426 aġı;  TL/62 aķı 

• KB/68 yaġız;  TL/62 yaķız 

• KB/68 tawġaç; TL/62 tapķaç 

• KB/4405 arıġ; TL/68 arıķ 

• KB/4405 boġuzuŋ; TL/68 boķuzuŋ 

• KB/2110 arıġ; TL/68 arıķ 

• KB/2194 arıġsız; TL/68 arıķsız 

• KB/2194 yaraġsız; TL/68 yaraķsız 

• KB/4303 uluġķa; TL/68 uluķķa

2.1.2.1.4. /ġ/ > /g/ değişimi 

KB’de incelenen kelimede gayın (غ) harfiyle yazılan ötümlü arka damak 

patlayıcısı olan /ġ/ ünsüzünün TL’de gef  ( گ) harfiyle yazılan ötümlü ön damak 

patlayıcısı olan /g/ ünsüzüne dönüştüğü görülmektedir. 

• KB/2064 ınġa; TL/53 ınga 
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2.1.2.1.5. /ħ/ > /ķ/ değişimi 

KB beyitlerinde geçen Ħıtay kelimesi TL’de Ħıtay  ̴ Ķıtay olarak iki farklı 

biçimde geçmektedir. TL’de Ķıtay biçiminde geçtiğinde KB’de hı (خ) harfiyle yazılan 

ön ses durumundaki ötümsüz art damak sürtünücü /ħ/ ünsüzünün TL’de kaf (ق) harfiyle 

yazılan ötümsüz art damak patlayıcısı olan /ķ/ ünsüzüne dönüştüğü görülmektedir. 

• KB/4426 Ħıtay; TL/62 Ķıtay • KB/68 Ħıtay; TL/68 Ħıtay 

2.1.2.1.6. /k/ > /g/ değişimi 

KB’de kef  (ک) harfiyle yazılan ön ses durumundaki ötümsüz ön damak 

patlayıcısı olan /k/ ünsüzünün TL’de gef  (گ) harfiyle yazılan /g/ ünsüzüne dönüşerek 

ötümlüleştiği ve günümüz Türkçesine uygun şekilde kullanıldığı bazı örnekler 

görülmektedir. 

• KB/2024 küç; TL/55 güç • KB/573 köründür; TL/58 

görüntür 

2.1.2.1.7. /ķ/ > /ħ/ değişimi 

KB’de incelenen kelimede kaf (ق) harfiyle yazılan ön ses durumundaki ötümsüz 

art damak patlayıcısı /ķ/ ünsüzünün TL’de hı ( خ) harfiyle yazılan ötümsüz art damak 

sürtünücü /ħ/ ünsüzüne dönüştüğü görülmektedir.   

• KB/2110 ķılķ; TL/68 ħılķ  

2.1.2.1.8. /p/ > /b/ değişimi 

KB’de incelenen kelimede pe ( پ) harfiyle yazılan iç seste bulunan iki ünlü 

arasındaki ötümsüz patlayıcı /p/ ünsüzünün TL’de ötümlüleşerek be ( ب) harfiyle yazılan 

/b/ ünsüzüne dönüştüğü görülmektedir. 

• KB/21 apaŋ; TL/7 abanġ  

2.1.2.1.9. /t/ > /d/ değişimi 

KB’de incelenen kelimede te (ت) harfiyle yazılan ön ses durumundaki /t/’nin 

TL’de dal (د) harfiyle yazılan /d/ ünsüzüne dönüşerek ötümlüleştiği görülmektedir.  

• KB/4426 tü; TL/62 dü 
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2.1.2.1.10. /w/ > /b/ değişimi 

Eski Türkçede kelime ortasındaki ve sonundaki /b/ sesi Karahanlı Türkçesinde 

çift dudak sesi olan /w/’ye dönmüştür (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya, 2016: 56).  

KB’de  üç noktalı fe ( ڨ) harfiyle yazılan çift dudak sesi /w/, TL’de Eski Türkçedeki 

kullanımı gibi be (ب) harfiyle  /b/ biçiminde yazılan bazı örnekler görülmektedir. 

• KB/6491 awuçġa; TL/9 abuşķa 

• KB/2686 suw; TL/10 sub  

• KB/6040 suwı; TL/53 subı 

• KB/6040 ķıwı; TL/53 kıbı 

2.1.2.1.11. /w/ > /p/ değişimi  

KB’de incelenen kelimede iç seste üç noktalı fe (ڨ) harfiyle yazılan /w/ 

ünsüzünün TL’de pe ( پ) harfiyle yazılan /p/ ünsüzüyle yazıldığı görülmektedir. 

• KB/68 tawġaç; TL/62 tapķaç   

2.1.2.1.12. /w/ > /v/ değişimi 

Kaşgarlı Mahmut, /w/ sesi taşıyan kimi kelimelerin iki türlü sesletildiğini söyler 

(Argunşah ve Sağol Yüksekkaya, 2016: 57). KB’de incelenen kelimede ise bu ses üç 

noktalı fe (ڨ) harfiyle /w/ biçiminde yazılırken TL’de vav (و) harfiyle /v/ biçiminde 

yazıldığı görülmektedir. İki farklı sesletimin de kullanılmasından kaynaklı olarak KB ve 

TL arasında bu değişim ortaya çıkmış  olabilir. 

• KB/1584 Sewinçmü; TL/16 Sevinçmü   

2.1.2.2. Ünsüz Yazımları 

2.1.2.2.1. Nazal /n/ “ŋ” Yazımı 

KB ve TL arasında /ŋ/ ünsüzünün farklı yazımları bulunmaktadır. KB’de bu 

ünsüz bazen sadece kef (ک) harfiyle (KB/6482 neŋi) bazen de nun (ن) - kef ( ک) 

harfleriyle (KB/69 yériŋe) gösterilmiştir. TL’de ise KB’deki yazımların yanında başka 

yazımlar da bulunmaktadır. Bu ünsüz kalın kelimelerde nun (ن) - gayın (غ) harfleriyle 

(TL/53 munġluķ), ince kelimelerde nun (ن) - gef  (گ) harfleriyle (TL/16 meŋi) 

yazılmıştır. 
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2.2. KELİMELERDE GÖRÜLEN EK FARKLILIKLARI 

2.2.1. Yapım Eklerinde Görülen Farklılıklar 

İncelediğimiz KB beyitlerinde yapım eklerinden ikisine ait farklı imla tespit 

edilmiştir. KB’de lam (ل) - ye ( ی) - gayın (غ) harfleriyle yazılan isimden isim yapan 

+[lıġ] eki, TL’de birçok örnekte lam (ل)  - ye (ی) - kaf (ق) harfleriyle +[lıķ] biçiminde 

yazılmıştır. Aynı zamanda KB’de lam (ل) - vav (و) - gayın (غ) harfleriyle +[luġ] 

biçiminde de yazılan bu ek, TL’de lam  (ل) - vav (و) - kef (ک) harfleriyle +[luk] 

biçiminde de yazılmıştır.  

• KB/501 atlıġ; TL/15 atlıķ    

• KB/2236 yaraġlıġ; TL/25 

yaraķlıķ 

• KB/6052 baġnalıġ; TL/25 baķnalıķ 

• KB/41 uķuşluġ;  TL/30 ukuşluk 

• KB/2064 ķılınçlıġ; TL/53 ķılınçlıķ 

Bir diğer farklılık ise fiilden fiil yapım ekinde tespit edilmiştir. KB’de dal (د) - 

vav (و) - ra (ر) harfleriyle -[dür] biçiminde yazılan ek, TL’de te ( ت) - vav ( و) - ra (ر) 

harfleriyle -[tür] biçiminde yazılmıştır. Bu ekin TL’de ötümlü ünsüzden sonra -[tür] 

biçiminde gelip ünsüz uyumunu bozduğu bir örnek görülmektedir. 

• KB/573 köründür; TL/58 görüntür 

2.2.2. Çekim Eklerinde Görülen Farklılıklar 

2.2.2.1. İsim Çekim Ekleri 

2.2.2.1.1. İyelik Ekleri 

KB’de incelenen kelimede ünlüsü vav ( و) harfiyle yazılan +[uŋ]  teklik 2. iyelik 

eki, TL’de ünlüsü ye (ی) harfiyle +[ıŋ] biçiminde yazılmıştır. Bu ekin ünlüsünün KB’de 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarken TL’de uyuma uymadığı görülmektedir. 

• KB/21 dōstuŋ; TL/7 dōstıŋ    
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2.2.2.1.2. Durum (Hâl) Ekleri 

Ⅰ. Belirtme Durumu Ekleri 

Eski Türkçenin isimlere gelen +[g] belirtme ekini bazı KB beyitlerinde de 

görmekteyiz. KB’de gayın (غ) ve gef (گ) harfleriyle +[ıg] /+[ıġ] / +[ig] biçimlerinde 

yazılan bu ek, TL’de nun  (ن) harfiyle +[ın] / +[in] biçimlerinde yazılmıştır. KB’de 

incelenen beyitlerde kullanılan bir diğer belirtme eki ise +[n] biçiminde yazılmıştır. Bu 

ekin ünlüsü KB’de düz ünlülüyken TL’de yuvarlak ünlülü yazılarak düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna uyduğu bazı örnekler görülmektedir.  

• KB/501 işig; TL/15 işin   

• KB/501 kişig; TL/15 kişin   

• KB/ 6482 ĥarāmıġ; TL/22 

ĥarāmın 

• KB/2236 kişig; TL/25 kişin 

• KB/184 tilig; TL/46 tilin 

• KB/1557 sözin; TL/58 sözün 

Ⅱ. Yönelme Durumu Ekleri 

KB’de incelediğimiz beyitlerde kullanılan yönelme eki genellikle +[ke] ekidir. 

Ötümlü ünsüzle biten bazı kelime tabanlarına +[ke] ekinin gelerek ünsüz uyumunu 

bozduğu görülmektedir. KB’de incelediğimiz beyitlerde ünsüzü kef (ک) harfiyle +[ke] 

biçiminde yazılarak ünsüz uyumunu bozan bu ekin TL’de ünsüzü gef (گ)  harfiyle +[ge] 

biçiminde yazılarak ünsüz uyumuna uyduğu bazı örnekler de görülmektedir. Bu ekin 

yanında +[a] yönelme ekinde de farklılık tespit edilmiştir. KB’de +[a] biçiminde yazılan 

yönelme eki, TL’de bazen +[ġa] biçiminde yazılmıştır. 

• KB/21 kişike;  TL/7 kişige 

• KB/501 özke;  TL/15 özge  

• KB/6491 erke; TL/9 érge   

• KB/6067 maŋa; TL/25 maŋġa 

• KB/465 eligke; TL/55 iligge 

• KB/505 iligke; TL/58 iligge 

• KB/505 sözke; TL/58 sözge 

• KB/68 yüzke;  TL/62 yüzge 

Ⅲ. Bulunma Durumu Ekleri 

KB’de genellikle ötümlü ünsüzlerden sonra +{dA}, ötümsüz ünsüzlerden sonra 

+{tA} biçimlerinde gelip ünsüz uyumuna uyduğu görülmektedir. İncelediğimiz KB 

beyitlerinde bu ek, ötümsüz ünsüzlerden sonra te (ت) harfiyle +{tA} biçiminde 

yazılırken TL’de dal ( د) harfiyle +{dA} biçiminde yazıldığı ve ünsüz uyumunun 

bozulduğu bazı örnekler görülmektedir. 
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• KB/4336 atta; TL/15 atda   • KB/6040 tüşte; TL/53 tüşde 

Ⅳ. Ayrılma Durumu Ekleri 

Karahanlı Türkçesinde yaygın ayrılma durumu eki +{DIn}’dır. +{DA} eki 

bulunma yanında Eski Türkçedeki gibi ayrılma işleviyle de kullanılır (Argunşah ve 

Sağol Yüksekkaya, 2016: 65). İncelediğimiz KB beyitlerinde de +{DA} biçiminde 

yazılmaktadır. TL’de ise yaygın kullanımı olan +{DIn} biçiminde geçtiği bazı örnekler 

görülmektedir. 

• KB/4336 kişisinde; TL/15 

kişisindin  

• KB/1584 ataŋda;  TL/16 ataŋdın 

• KB/250 bizde; TL/27 bizdin 

• KB/2064 bularda; TL/53 

bulardın 

• KB/4303 özüŋde; TL/68 özüŋtin 

2.2.2.2. Fiil Çekim Ekleri 

2.2.2.2.1. Bildirme Kipleri 

Ⅰ. Geniş Zaman Eki 

KB’de geniş zaman ekleri -{Ar}, -{Ir}, -{Ur} biçimindedir. Karahanlı 

Türkçesinde şimdiki zaman eki olmadığı için geniş zaman eki bu kipi de 

karşılamaktadır (Ercilasun, 1984: 124).  KB’de incelediğimiz beyitlerde geniş zaman 

eki, ünsüzlerden sonra gelerek yuvarlak ünlülü -{Ur} biçiminde yazılmaktadır. TL’de 

ekin ünlüsünün düzleşerek günümüz kullanımına uygun bir şekilde geçtiğini 

görmekteyiz. Aynı zamanda kip ekine gelen şahsın KB’de ekleşmediği ve zamir olarak 

yazıldığı, TL’ye de bu şekilde geçtiği bazı örnekler görülmektedir.   

• KB/69 atanur; TL/15 atanır  

• KB/1584 bérür; TL/16 berir  

• KB/76barur men;TL/27barırmen 

• KB/2284 artatur; TL/53 artatır 

Ⅱ. Görülen Geçmiş Zaman Eki 

KB’de incelediğimiz beyitlerde görülen geçmiş zaman eki -{Dı} biçimindedir. 

Kelimelerde ekin birinci ve üçüncü şahıslara göre olan çekimini görmekteyiz. Birinci 

şahısta fiil düz ünlülü bitiyorsa görülen geçmiş zaman eki de düz ünlülü, üçüncü şahısta 

ise ek daima düz ünlülü yazılmaktadır. Ekin ünsüzü nüshalar arasında da farklılık 

gösterdiği için TL’ye de bu farklılığın yansımış olabileceği düşünülmektedir. KB’de 

incelenen bazı kelimelerde ekin dal (د) harfiyle yazılırken TL’de te (ت) harfiyle yazıldığı 

ya da KB’de te ( ت) harfiyle yazılırken TL’de dal (د) harfiyle yazıldığı görülmektedir.  
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• KB/1 başladım; TL/15 başlatım 

• KB/1557 oķıdı; TL/58 oķıtı 

• KB/68 badı; TL/62 batı 

• KB/68 yadtı; TL/62 yatdı 

Ⅲ. Gelecek Zaman Eki 

KB’de incelediğimiz beyitlerde gelecek zaman eki -[ġa] biçimindedir. İncelenen 

örneklerde de olduğu gibi bu ek, bazen geniş zaman anlamı bazen de istek anlamı ifade 

eder. KB’de ekin gayın (غ)  - elif   (ا) harfleriyle -[ġa] biçiminde yazıldığı görülürken 

TL’de kaf ( ق)- elif (ا) harfleriyle -[ķa] biçiminde yazıldığı görülmektedir. 

• KB/5170 turġa;  TL/17 turķa 

• KB/4405 bolġa;  TL/68 bolķa 

2.2.2.2.2. Tasarlama Kipleri 

Ⅰ. Emir Kipi 

Emir kipinde, KB’de her şahıs için farklı ekler kullanılır. Ekli kullanımların 

yanında emrin eksiz kullanımı da mevcuttur. İncelediğimiz beyitlerde eksiz ve teklik 

ikinci şahıs emir eki -[ġıl] biçimleri görülmektedir. KB’de bu ek gayın ( غ) - ye (ی) - lam 

- harfleriyle (ل ) lam - (ی) ye - (ق) harfleriyle -[ġıl] biçiminde yazılırken TL’de kaf (ل)

[ķıl] biçiminde yazılmıştır. TL’de ek, -[ķıl] biçiminde yazılarak açķıl  kelimesinde 

olduğu gibi ünsüz uyumuna uyarken bazı kelimelerde ekin ünsüz uyumuna uymadığı da 

görülmektedir. Aynı zamanda TL’de kaf (ق) - ye (ی) - nun (ن) harfleriyle -[ķın] 

biçiminde yazılan bu ek, KB’nin Herat (A) nüshasında -[ġın] biçiminde yazılmıştır.5 

KB’de eksiz yazılan eşit kelimesi TL’de işitgil biçiminde ekli yazılmıştır. 

• KB/6641 bulġıl;  TL/27 bulķıl 

• KB/76 eşit; TL/27 işitgil 

• KB/76 alġıl; TL/27 alķıl 

• KB/76 açġıl; TL/27 açķıl 

• KB/4418 ķatılġıl;  TL/30 ķatılķıl 

• KB/4418 ķarılġıl;  TL/30 ķarılķıl 

• KB/116 bolġıl; TL/53 bolķıl 

• KB/573 oķıġıl; TL/58 oķıķın  

 

 
5 -[ġıl] emir eki, Herat nüshasında oķıġın kelimesinde -[ġın] biçiminde yazılmıştır. TL’de ise oķıķın -

[ķın] biçiminde yazılmıştır. Herat nüshasının etkisiyle TL’de -[ķın] biçiminde yazıldığı düşünülen bu ekin 

yazım hatası sonucu -[ġın] ve -[ķın] biçiminde yazıldığı düşünülmektedir. 
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Ⅱ. Gereklilik Kipi 

KB’de gereklilik eki -{GU}’dur. Bu kip tasarlanan hareketin yapılmasının 

gerekli olduğunu ifade eder (Ercilasun, 1984: 149). Ek, beyitte de bu anlamda 

kullanıldığı için gereklilik kipi başlığı altında incelenmiştir. KB’ye ait olan gayın ( غ) - 

vav (و) harfleriyle -[ġu] biçiminde yazılan bu ekin TL’de ötümsüz bir ünsüzden sonra 

ötümsüzleşerek geldiğini ve ünsüz uyumuna uyduğunu, kaf (ق) - vav (و) harfleriyle -

[ķu] biçiminde yazıldığı bazı örnekler görülmektedir.  

• KB/21 bolmaġu;  TL/7 bolmagı  

• KB/2110 tutġu;  TL/68 tutķu  

2.2.3. Fiilimsi Eklerinde Görülen Farklılıklar 

2.2.3.1. Sıfat-Fiil Ekleri 

-{GAn} eki KB’de incelenen kelimelerde gayın (غ) - elif (ا) - nun (ن) harfleriyle 

-[ġan] biçiminde yazılmıştır. TL’de ise bu ek kaf (ق) - elif (ا) - nun (ن) harfleriyle -[ķan] 

biçiminde yazılmıştır. İki yazım da KB nüshalarında görülmektedir. TL’de incelediğimiz 

kelimelerde kelime kökündeki ötümsüz sesten dolayı -[ġan] değil de -[ķan] biçiminde 

kullanıldığını görmekteyiz. TL’de bu ekin ünsüz uyumuna uyduğu da görülmektedir.  

• KB/6482 tutġan; TL/22 tutķan • KB/2236 adırġan; TL/25 atırķan  

-{GUçI}  incelediğimiz beyitlerde karşımıza çıkan bir diğer sıfat-fiil ekidir. 

Karahanlı Türkçesinde -[kuçı] biçimine nadiren rastlanmaktadır (Argunşah ve Sağol 

Yüksekkaya, 2016: 82). KB’de incelenen kelimede gayın (غ) - vav (و) - cim (ج) - ye ( ی) 

harfleriyle -[ġuçı] biçiminde yazılan ek TL’de kaf (ق) - vav ( و) - çim (چ) - ye (ی) 

harfleriyle -[ķuçı] biçiminde yazılmış ve böylelikle kelime kökündeki ötümsüz ünsüzle 

uyum sağlanmıştır.  

• KB/250 tutġuçı;  TL/27 tutķuçı 

-{DUK} sıfat-fiil eki KB’de ötümlü-ötümsüz uyumuna uyan bir ektir (Ercilasun, 

1984: 160). KB’de dal (د) - vav (و) - kef (ک) harfleriyle -[dük] biçiminde yazılmıştır. 

Fakat bu ekin TL’de te (ت) - vav (و) - kef ( ک) harfleriyle -[tük] biçiminde yazılarak 

ünsüz uyumu dışında kaldığı görülmektedir. İncelenen kelimede ekin teklik iyelik 

şekilleri günümüz Türkçesi ile aynı yazılmaktadır. 

• KB/184 yördüküm;  TL/46 yörtüküm 
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-{GU} sıfat-fiil eki incelediğimiz beyitlerde iki farklı yerde karşımıza 

çıkmaktadır. ķılġu yérde örneğinde bu ekin sıfat tamlaması içerisinde sıfat olarak vazife 

gördüğü ve yer ismiyle kullanıldığı tespit edilmiştir. Ekin bu şekilde kullanılışından 

Kaşgarlı, ismi mekan olarak bahsetmiştir (Ercilasun, 1984: 174); örneğimizde de 

kılınacak yer anlamına gelmektedir. -{GU} sıfat-fiil ekinin ķatılġu kişiler örneğinde 

olduğu gibi yer dışındaki isimlerle de kullanıldığı görülmektedir. Ek, KB’de gayın (غ) - 

vav ( و) harfleriyle -[ġu] biçiminde yazılırken TL’de kaf (ق) - vav ( و) harfleriyle -[ķu] 

biçiminde yazılmıştır.     KB/4336 ķatılġu kişiler; TL/15 ķatılķu kişiler 

• KB/4303 ķılġu yérde; TL/68 ķılķu yérde 

2.3. SÖZ DİZİMİNDE GÖRÜLEN FARKLILIKLAR 

Kutadgu Bilig’deki bazı beyitler Türk Lügati’ne tanık olarak alınırken, bazı 

kelimelerin söz dizimi içinde yerlerinin değştirildiği görülür. İncelenen beyitlerde yan 

yana olan iki kelimenin kendi aralarında yer değişikliği yaptığı görülür. 

• KB/501 Bu ay toldı özke kör itti işig; TL/15 Bu ay toldı kör özge étti işin 

• KB/6052 Ediz baġnalıġ men şatu kördüküm; TL/25 Atız baķnalıķ şatı men 

kördüküm 

• KB/1035 Açıġ bérdi elgin tilin ögdini; TL/30 Açıķ bérdi tilin élgin ögtüni 

• KB/4405 Bularnıŋ bile me ķatıl ay ķadaş; TL/68 Bularnıŋ birle ķatıl san ey 

ķataş 

2.4. TAHRİF EDİLEREK/DEĞİŞTİRİLEREK YAZIMI YAPILAN KELİMELERLE 

VE EKLERLE MEYDANA GELEN FARKLILIKLAR 

Kutadgu Bilig’in üç nüshasından farklı olarak TL’de kelimelerin, harflerin ve 

eklerin farklılaştığı  görülmektedir. Beyitlerde bazı kelimeler birbirinden tamamen farklı 

yazılırken bazı kelimelerde ise bir ya da iki harf değişimi olduğu görülmüştür. Eklerde 

ise bazen bir ya da iki harf değişimi olurken bazen de farklı görevdeki eklerin birbiri 

yerine kullanıldığı tespit edilmiştir.  

2.4.1. Farklı Yazılıştaki Kelimeler 

• KB/21 ay;  TL/7 bu  

• KB/2686 yıķar; TL/10 apar 

• KB/4336 bu ol; TL/15 bular 
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• KB/1584 kédin; TL/16 ķatın 

• KB/10 séziksiz; TL/16 kesiksiz 

• KB/10 saçu; TL/16 güçi 

• KB/6244 ewre; TL/22 atra 

• KB/20 ay sırķa; TL/25 a sızķa6  

• KB/2024 ilin; TL/55 ĥālin 

• KB/573 bar; TL/58 bir 

• KB/68 torķu; TL/62 toķar 

• KB/4405 me; TL/68 san 

• KB/2110 yolındın; TL/68 ķolındın 

• KB/4303 özneme; TL/68 özetme  

2.4.2. Farklı Yazılıştaki Ekler  

• KB/1 sözüg; TL/15 sözge 

• KB/41 ķıldı; TL/30 kılur 

• KB/2284 artasa; TL/53 artan 

• KB/116 işte; TL/53 işge 

• KB/4426 kelgey; TL/62 kelkev 

2.5. EKSİK YAZIMLI KELİMELERİN VE EKLERİN MEYDANA GETİRDİĞİ 

FARKLILIKLAR 

2.5.1. Eksik Kelime Yazımları 

KB’de bulunan beyitlerdeki bazı kelimelerin TL’de yazılmadığı tespit edilmiştir. 

Eksik olan bu kelimeler TL’de [[ ]] içerisinde gösterilmiştir. 

• KB/11.Bab Kitāb atı yörügin yéme awuçġalıķın ayur; TL/9 Kitāb [[atı 

yörügin yéme]] abuşķalıġın ayur 

• KB/3835 Atın mindi ögdülmiş ewre yanıp; TL/22 Atın mindi [[ögdülmiş]] 

atra yanıp 

2.5.2. Eksik Ek Yazımları 

İncelenen beyitlerde bulunan vezįr kelimesi, KB’de yönelme eki alırken TL’de 

bu eki almadığı görülmüştür.  KB/2194 vezįrķa; TL/68 vezįr 

 
6 sırķa kelimesi TL’de yazım hatası sonucu sızķa yazılmış olabilir. 
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2.6. KUTADGU BİLİG NÜSHALARINDAN KAYNAKLANAN FARKLILIKLAR  

Kutadgu Bilig’in (KB) Fergana nüshası başta olmak üzere Mısır nüshasıyla 

beraber Türk Lügati’nde (TL) bulunan beyitlerin eski harfli halleri karşılaştırılmıştır. Bu 

karşılaştırmalarda Arat’ın çalışmasındaki dipnotlardan da yola çıkılarak nüshalar 

arasındaki farklılıklar tespit edilmiştir. Arat gibi Hüseyin Kazım Kadri de TL’ye tanık 

olarak KB beyitlerini alırken tek bir nüshaya bağlı kalmamış; Fergana (B), Mısır (C), 

Herat (A) nüshalarından yararlanmıştır. Aşağıda KB olarak gösterilen sembolün 

bulunduğu sütun Arat’ın üç nüshadan tercih ettiği şekli Kaçalin’in de çeviri yazısı 

dikkate alınarak gösterilmiştir. Arat’ın tercih etmediği farklı şekil A, B veya C nüsha adı 

ve kelimelerin nüshada bulunan satır numaralarıyla ikinci sütuna, TL’deki farklılık ise 

üçüncü sütuna yazılarak KB (A), KB (B), KB (C) ve TL arasında oluşan farklı kelimeler 

aşağıda verilmiştir.  

• KB/21 imįn; A13 emin; TL/7 emįn 

• KB/2686 itigli; A27 busar ol; TL/10 buzar ol 

• KB/1 igidgen; A20 yigidgen; TL/15 yigitgen 

• KB/69 yériŋe; A19 yeringe; TL/15 yéringe 

• KB/4336 öŋin beg; A25 ögin-rek; TL/15 ögin rek 

• KB/4336 ķadaş; A25 adaş; TL/15 ataş 

• KB/501 adaş tutdı; A7 adaş tuttı;  TL/15 ataş tuttı 

• KB/1584 negü; A5 nedeg; TL/16 netek 

• KB/1584 ödlek; A5 öslek;  TL/16 özlük 

• KB/1552 saŋa; A10 sangga; TL/16 saŋġa 

• KB/1552 maŋa; A10 mangga; TL/16 maŋġa 

• KB/10 ķatılmaz, ķarılmaz; C17 ķatılmas, ķarılmas; TL/16 ķatılmas, ķarılmas 

• KB/6482 ķapuş; A15 ķovuş; TL/22 ķovuş 

• KB/20 ay köŋülke; A10 sen köngültin; TL/25 san köŋüldin 

• KB/1521 kalbüd; A8 kenti; TL/25 kendi 

• KB/19 munı; A11 munung; TL/25 munuŋ 

• KB/19 ajunda; A11 ösintin; TL/25 özindin 

• KB/14 birindin; C5 biridin; TL/25 biridin 

• KB/14 adınlarķa; C5 nadanlarķa; TL/25 atınlarķa 

• KB/14 bérmez; C5 birmes; TL/25 bérmes 
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• KB/6067 yörügi; A8 yoruġı; TL/25 yoruķı 

• KB/6067 adınsıġ; A8 adınsaġ; TL/25 atınsaķ 

• KB/6641 ajunda; A21 acunta; TL/27 acunda 

• KB/76 ajundın; A3 acuntın; TL/27 acundın 

• KB/250 körü tursa bizde; A30 bilü barza biztin; TL/27 bilü bérse bizdin 

• KB/41 birisi oŋay; A12 yürüşi ongġay; TL/30 yürüşi oŋġay 

• KB/1035 ilig; A22 arduķ; TL/30 artuķ 

• KB/184 ögdüm ança … söktüküm; A25 ögdüküm hem yesdüküm; TL/46 

öktügüm hem yaztuķum 

• KB/184 saŋa; A25 sangga; TL/46 saŋġa 

• KB/2044 eren … yüreklig; A25 kürerke yürek ket; TL/49 kürerke yürek ket 

• KB/55.bab ķapuġdaķı … birle … tirilgüsin; A23-24 ķapuġta bile yaraşġuzın; 

TL/49 ķapuķta bile yaraşķusın 

• KB/6480 ajun;  A13 acun;  TL/53 acun 

• KB/6040 aġırlıķ … ked; A20 aġırlıķı ardar; TL/53 aķırlıķı artar 

• KB/116 üste; A17 işte; TL/53 işde 

• KB/2064 erinç; A15 irinç;  TL/53 érinç 

• KB/22.bab erdem; C5 irdem; TL/55 artam 

• KB/465 ögrenip; A22 örgenip; TL/55 örgenip 

• KB/573 oķıġıl … maŋa; A23 oķıġın mangga; TL/58 oķıķın maŋġa 

• KB/573 ersig toŋa; A23 irsig tongga; TL/58 arzik toŋġa 

• KB/1557 isiz ay; A15 ay ersig; TL/58 ey arzik 

• KB/505 erdi; C2 irdi; TL/58 érdi 

• KB/505 ersig; A11 ersin; TL/58 arsin  

• KB/505 sır; B12 bir; TL/58 bir 

• KB/2047 ıt; A28 at; TL/58 at 

• KB/2047 tuşı; A28 tuçı; TL/58 tuçı 

• KB/4426 toġı; A35 turur; TL/62 turur 

• KB/68 edi; A2 eti;  TL/62 atı 
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2.7. KUTADGU BİLİG’DEN TÜRK LÜGATİ’NE FARKLI AKTARILAN 

KELİMELER DİZİNİ 

Kutadgu Bilig’in nüsha farklılıkları dışında Türk Lügati’ne farklı aktarılan 

yazımda ve ses olaylarında farklılıklar görülen kelimelerin dizini aşağıda verilmiştir. 

açġıl KB/76; açķıl TL/27 

açıġ KB/1035; açıķ TL/30 

açıġ KB/41; açıķ TL/30 

açu KB/10; açı TL/16 

adaķın KB/5170; ataķun TL/17 

adaş KB/501; ataş TL/15 

adıġ KB/5376; atıķ TL/25 

adıġ KB/5376; atıķ TL/25 

adın KB/19; atın TL/25 

adınlarķa KB/14;atınlarķa TL/25 

adınsıġ KB/6067; atınsaķ TL/25 

adırġan KB/2236; atırķan TL/25 

adırġan KB/2236; atırķan TL/25   

adra KB/6482; atra TL/22 

aġar KB/6040; aķar TL/53 

aġı KB/4426; aķı TL/62 

aġırladı KB/1035;aķırladı TL/30 

aġızdın KB/2686; aķızdın TL/10 

aġsa KB/6040; aķsa TL/53 

alġıl KB/76; alķıl TL/27 

apaŋ KB/21; abanġ TL/7 

arıġ KB/2110; arıķ TL/68 

arıġ KB/4405; arıķ TL/68 

arıġsız KB/2194; arıķsız TL/68 

artasa KB/2284; artan TL/53 

artatur KB/2284; artatır TL/53 

asıġların KB/22. bab; asıķların 

TL/55 

atanur KB/69; atanır TL/15   

ataŋda KB/1584; ataŋdın TL/16 

atlıġ KB/501; atlıķ TL/15    

atta KB/4336; atda TL/15   

awuçġa KB/6491; abuşķa TL/9 

awuçġa KB/6491; abuşķa TL/9   

awuçġa KB/6491; abuşķa TL/9    

awuçġalıķın KB/11. bab; abuşķalıġın 

TL/9   

ay KB/21; bu TL/7 

ay KB/4336, 10, 6052, 6067, 573, 1557, 

4405; ey TL/15, 16, 25, 25, 58, 58, 68 

ay sırķa KB/20; a sızķa TL/25 

badı KB/68; batı TL/62 

baġnalıġ KB/6052; baķnalıķ TL/25 

baġnalıġ KB/6052; baķnalıķ TL/25 

bar KB/573; bir TL/58 

barur men KB/76; barır men TL/27 

başladım KB/1; başlatım TL/15 

bérür KB/1584; berir TL/16 

bile KB/4405; birle TL/68 

bile KB/505; birle TL/58 

bizde KB/250; bizdin TL/27 

boġuzuŋ KB/4405; boķuzuŋ TL/68 

bolġa KB/4405; bolķa TL/68 

bolġıl KB/116; bolķıl TL/53 

bolmaġu KB/21; bolmagı TL/7 

bu ol KB/4336; bular TL/15 

budun KB/2110; butun TL/68 

bularda KB/2064; bulardın TL/53 
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bulġıl  KB/6641; bulķıl  TL/27 

dōstuŋ KB/21; dōstıŋ TL/7 

ediz KB/20; atız TL/25 

ediz KB/6052; atız TL/25 

edizlik KB/1521; itizilik TL/25 

eligke KB/465; iligge TL/55 

emdi KB/6641; émdi TL/27 

eŋ KB/2064; éŋ TL/53 

er KB/2284; ér TL/53 

erdem KB/465; értam TL/55 

erdi KB/4426; érdi TL/62 

erig KB/2284; érig TL/53 

erinç KB/2064; érinç TL/53 

erke KB/6491; érge TL/9     

erke KB/6491; érge TL/9   

erse KB/1552; érse TL/16 

eşit KB/76; işit TL/27 

eşit sen KB/76; işitgil TL/27 

ewre KB/6244; atra TL/22 

ĥarāmıġKB/6482;ĥarāmın TL/22 

Ħıtay KB/4426; Ķıtay TL/62 

ınġa KB/2064; ınga TL/53 

iligke KB/505; iligge TL/58 

ilin KB/2024; ĥālin TL/55 

işig KB/501; işin  TL/15 

işte KB/116; işge TL/53 

ķadaş KB/4405; ķataş TL/68 

ķadaş KB/6052; ķataş TL/25 

ķadġudın KB/1584;ķatķudın TL/16   

ķadġudın KB/1584; ķatķudın 

TL/16    

ķamuġ KB/116; ķamuķ TL/53 

ķamuġ KB/19; ķamuķ TL/25 

ķamuġ KB/465; ķamuķ TL/55 

ķarılġıl KB/4418; ķarılķıl TL/30 

ķatılġıl KB/4418; ķatılķıl TL/30 

ķatılġu KB/4336; ķatılķu TL/15 

keçürgen KB/1; kéçürgen TL/15 

kédin KB/1584; ķatın TL/16 

kelgey KB/4426; kelkev TL/62 

ķıldı KB/41; kılur TL/30 

ķılġu yérde KB/4303;ķılķu yérde TL/68 

ķılınçlıġ KB/2064; ķılınçlıķ TL/53 

ķılķ KB/2110; ħılķ TL/68 

ķıwı KB/6040; kıbı TL/53 

kişig KB/2236; kişin TL/25 

kişig KB/501; kişin TL/15    

kişike KB/21; kişige TL/7 

kişisinde KB/4336; kişisindin TL/15   

köründür KB/573; görüntür TL/58 

köründür KB/573; görüntür TL/58 

ķuruġ KB/1521; ķuruķ TL/25 

küç KB/2024; güç TL/55 

ma KB/76; da TL/27 

maŋa KB/6067; maŋġa TL/25 

me KB/4405; san TL/68 

meŋü KB/10; meŋi TL/16 

oġul KB/1552; oķul  TL/16 

oġul KB/6491; oķul TL/9   

oķıdı KB/1557; oķıtı TL/58 

oķıġıl KB/573; oķıķın TL/58 

ögdini KB/1035; ögtüni TL/30 

özke KB/501; özge TL/15 

özneme KB/4303; özetme TL/68 

özüŋde KB/4303; özüŋtin TL/68 

saçu KB/10; güçi TL/16 

sen KB/6067; sén TL/25 

sewinçmü KB/1584; sevinçmü TL/16    



49 

 

séziksiz KB/10; kesiksiz TL/16 

sözin KB/1557; sözün TL/58 

sözke KB/505; sözge TL/58 

sözüg KB/1; sözge TL/15 

suw KB/2686; sub TL/10 

suwı KB/6040; subı TL/53 

şatu KB/6052; şatı TL/25 

tapuġķa KB/573; tapuķķa TL/58 

tawġaç KB/68; tapķaç TL/62 

tawġaç KB/68; tapķaç TL/62    

tilig KB/184; tilin TL/46 

torķu KB/68; toķar TL/62 

turġa KB/5170; turķa TL/17 

turuġ KB/1521; turuķ TL/25 

tutġan KB/6482; tutķan TL/22 

tutġu KB/2110; tutķu TL/68 

tutġuçı KB/250; tutķuçı TL/27 

tü KB/4462; dü TL/62 

tüşte KB/6040; tüşde TL/53 

uķuşluġ KB/41; ukuşluk TL/30 

uluġķa KB/4303; uluķķa TL/68 

vezįrķa KB/2194; vezįr TL/68 

yadtı KB/68; yatdı TL/62 

yadtı KB/68; yatdı TL/62 

yaġız KB/68; yaķız TL/62 

yaraġlıġ KB/2236; yaraķlıķ TL/25 

yaraġsız KB/2194; yaraķsız TL/68 

yaraġsız KB/2236; yaraķsız TL/25 

yıķar KB/2686; apar TL/10 

yolındın KB/2110; ķolındın TL/68 

yorıķıŋ KB/6641; yoruķıŋ TL/27 

yorır erdi KB/465; yorur érdi TL/55 

yördüküm KB/184; yörtüküm TL/46 

yüzke KB/68; yüzge TL/62 

 

Hüseyin Kazım Kadri’nin Türk Lügati’nde tanık olarak kullandığı Kutadgu Bilig 

beyitlerinin yazımında farklılıklar görüldüğü gibi, birçok kelimede de ses olayları 

meydana gelmiştir. Bu farklılıklar ve ses olayları Kutadgu Bilig’in nüshaları incelenerek 

yukarıda ortaya konmuştur. Bu nüsha farklılıklarının, Kadri’nin sözlükte birçok lehçe ve 

ağız kullanmasından kaynaklandığını söyleyebiliriz.  Ayrıca bu değişimlerin tespit 

edilmesi, Türk dillerinde oluşan ses olaylarının bir kısmını göstermesi bakımından 

önemlidir. KB kaynağından alınan beyitlerin TL’ye farklı aktarılması, bu beyitlerin 

tanıklığına temkinli yaklaşılmalıdır fikrini doğurmaktadır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ÇEVİRİ YAZILI METİN 

1. ÇEVİRİ YAZI  

1.1. ÇEVİRİ YAZILI METİN 

 

[1] 

elif   آ 

Ā  آ —[ā] - Ġarb - Hemze ile eliften mürekkebdir; “medli elif” dérler. 

Ā   آ — [ā] - Ġarb - nidā - Ā bu ne! Ā şuŋa baḳ! Ā gözüm! Ā cānım! Ā dostum! Ā 

dostlar! Ā ķuzum! Ā gülüm! 

O nihāl-i bāġ-ı [devlet]7 Ǿişve saŋa éder temāyül 

Ā göŋül ne āh édersin baŋa rüzgār derler 

Sırrį 

O yılan ķāvįli fermāyişi dün ben aldım 

Tāze semmūr içün eŧrafa ħaberler śaldım 

İşte bayram da gelüp çatmada şaştım ķaldım 

Ne yapayım ay efendim! Ā benim sultānım! 

Vāśıf 

Ḍarb-ı meŝeller:  

Ā köse! Ṣayılmadıḳ ķaç tel śaķalıŋ var? 

 
7 bk. Sırrį Dįvānı 
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Ā ķız! Aġaŋ ne çirkin? - Babam evinde o da yoķtı ya! 

- Te’kįd ifāde éder: Baḳsaŋ ā! Değil ā! 

FiǾlleriŋ śoŋlarında śā’it bulunup bulunmamasına göre [ya! e!] şekillerini alır.  

Görseydi ya! Söyleseydi ya! Gelseŋiz e! Gelseŋ e! 

Seyr édüb raķś ve ħarāmıŋ nice azmaz śūfį  

Görün ey meh seni o yeŝār bile azmaķ değil ā 

Ne ķırarsın ikide birde benim ħāŧrımı 

Göŋlüm ey ŧıfl-ı ziyān-kār oyuncaķ değil ā 

Vāśıf 

Śaķlamaŋ duħter-i rezi görelim 

Siziŋ içün o yalŋız değil ā 

N’ola hem-şįremiz değilse bizim 

Ya siziŋ de ĥelāliŋiz değil ā 

Mū’eyyed-zāde Ħānım 

Hani milliyyetiŋ islām idi.. ķavmiyyet ne! 

Śarılub śımśıķı ŧursaydıŋ ā milliyyetiŋe 

Meĥmed ǾĀkif Beğ 

- TeǾaccüb ifāde éder: 

Ā siz misiŋiz? Ā bu ne ya? Ā saŋa ne oldı? Ā be! 

- Eşķıyādan alınan dillerden menķūldür, ki eşķıyā birbirine çaġrışub: «Ā be babam 

oġlı! Bu nižām-ı cedįd istediğimiz gibi değil imiş; ŧarŧıldıķ, işte bizden altı oķķa 

ziyāde geldiler!...» diye söyleşirlermiş… 

Ķoca Sekbān Başı - Lāyiĥa 

Ā  آ — [ā] - Ķazan - nidā: Ā bin köp! ā mu ne heybet! 

A  ا — [a] - Fārisį - Tenbįh, te’kįd ve teǾaccüb ifāde éder ve münādālarıŋ śoŋlarına gelir. 

Ħüsrevā, dād-gerā, padişahā, tāc-verā 

Ey şehin-şāh felek mesned u ħūrşįd-ārā 

NefǾį 
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بیاز  بهار ۀبلبا! مژد  

ذار گخبر بد ببوم باز   

SaǾdį 

Ħoşā! - Ne güzel! Ne ķadar güzel! 

Ħoşā! Gül-zār-ı feyz-i Ǿaşķ kim yek-renk  olur anda 

Gül-i ħūrşįd, maĥşer-i lāle-i śaĥrā-yı istiġnā 

Lesḳofçalı Ġālib 

Āf-tābā! - Ey güneş! 

لشن کنی گ نای ك تر  آفتابا!  

  کنیا روشن ض رلأرتا که تحت ا

Celālü’d-dįn-i Rūmį 

Şāhā! Şahā! Ħıdārā! Ĥayfā! Ĥayfā ki! Va esefā! Va esefā ki!  

Ĥaķķā! Ĥaķķā ki! Derdā ki!  [2] 

Umdıŋ ki benimle olasın şād 

Derdā ki ümįdiŋ oldı ber-bād 

Fużūlį 

Dil mį-reved zi destem, śāĥib-dilān ħodārā 

Derdā ki rāz-i pinhān ħvāhed şod āşikārā 

Ĥāfıž 

Ħoş ħāne-yi Ǿayşdır bu Ǿālem 

Derdā ki değil esāsı muĥkem 

Fużūlį - Mecnūn u Leylį 

Ā  آ  [â] — Fārisį - edāt - Taħķįķįleriŋ śoŋlarına gelir ve śıfat-ı müşebbehe yapar ve 

fāǾiliyyetde mübālaġa ifāde éder: dān - dānā; bįn  

- bįnā; gū - gūyā; rev - revā; şekįb - şekįbā; gūş - gūşā; penzįr - penzįrā; ħān - ħānā 

AAA  آآآ — Ķazan - nidā - Ĥayret ve teǾaccübde ifrāŧ bildirir. 
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A, Ay !  آ، آى — Āźerį - nidā:  

A ne günlere ķaldıķ! A balam! Ay gözüm!.. 

Ay uşaķlar oluŋ biraz ħāmūş 

Yıġıluŋuz  başıma, vériŋ mene gūş 

Mecįd Ġanizāde 

A! Ay!  !آ ! آى  — Çaġatay - nidā. 

Āb  آب — [âb] - Fārisį - isim - Śu;  

Đarb-ı meŝeller:  

Āb-ı pāke ne żarar vaķvaķa-i ķurbaġadan.  

. آب در جوى تست —  

— Taśavvuf - mažhar-ı mežāhir u esmā olan nefs-i kāmile, Ǿakl-ı kül, nefs-i mülhime, 

rūḥ-ı aǾžam; ĥüsn, güzellik, leŧāfet; 

نیست را آب تو مه كپیش رخسار عرقنا   

نیستآب   این رگخورشیدرا تابست  مه  چش  

Nižāmį 

— ŞaǾşaǾa, parlaķlıķ: 

Āb-u-tāb - baķıŋız - Tāb 

Ger olsa āb u tāb-ı feyż-i ŧabǾım ŧabǾ-ı Feyżį’de 

Éderdi feyże mustaġraķ sevād-ı mülk-i Lāhor’ı 

Nefʿį 

Ĥimāyetiŋle ŧurur āb u tāb gülşen-i mülk 

Ǿİnāyetiŋle müretteb meśāliĥ-i cumhūr 

Nābį 

Ne leŧāfet ola dil-dārında 

Āb-u-tāb olmaya ruħsārında 

Fāżıl - Ħubān-nāme 
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Śıĥĥat bozılur şebāb ķalmaz 

Ķuvvet gider āb-u-tāb ķalmaz 

Żiyā Paşa - Muķaddime-i Ħarābāt 

و نخوامى جاه و آبت اونباشد براى رگ  

 ور براى تو نباشد او نخواهد صدر وقدر

Enverį 

ŦaǾn étme zāhid ehl-i ġamıŋ sūz u tābına 

Seyr ét Ǿiźār-ı dilberi baķ āb-u-tābına 

Nābį  

- Mecāzen şarāb maǾnāsına gelen terkįbler: āb-ı āteş-renk; āb-ı āteş-nāk; āb-ı āteş-

pāre; āb-ı āteş-nümā; āb-ı āteş-fürūz; āb-ı āteş-mizāc; āb-ı āteş-zāy; āb-ı āźer; āb-ı 

āźer-āsā; āb-ı āzer-sā; āb-ı aĥmer; āb-ı engūr; āb-ı erġuvān; āb-ı bād-renk; āb-ı ĥarām; 

āb-ı ħarābāt; āb-ı dide-cām; āb-ı zer; āb-ı zühre; āb-ı surħ; āb-ı siyāh; āb-ı şeķā’ik; āb-ı 

ŧarab; āb-ı Ǿişret; āb-ı laǾl; āb-ı nār; āb-ı nāfiǾ; āb-ı neşāŧ; āb-ı yāķūt... 

Odur sāķiyā āb-ı āteş-sūz 

Odur sāķiyā āb-ı āteş-fürūz 

Ŧaşlıcalı Yaḥyā 

 بده ساقیا آب آتش مزاج

بدرواج  که در بزم دل عشق یا  

Ebū’l-meǾānį 

- Gözyaşı maǾnāsına gelen terkįbler: āb-ı āźer-āsā; āb-ı āźer-sā; āb-ı bad-renk; āb-ı 

bāde-renk; āb-ı āteşįn; āb-ı çeşm; āb-ı ciger; āb-ı ĥasret; āb-ı dįde; āb-ı rengįn; āb-ı 

şūr; āb-ı laǾl... 

أزدل چکیده رگجشود خون   

آب آتشین آید زدیده که  

Daķįķį 

Āb-ı bį-licām - mürekkeb isim - mecāzen - Devlet, iķbāl, saǾādet, yāver-i ŧāliǾ, baħt. 

Āb u āteş - terkįb - mecāzen - Ĥilm ü ġażab. 
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Āb-pil - mürekkeb isim - mecāzen - Gök, semā. 

Āb-ı telħ - tavśįfį isim - Acı su; mecāzen - Gözyaşı, eşk. 

baķıŋız - Āb-ı şįrįn 

Āb-ı ĥayāt - iżāfį isim - Žulümātte bulundıġı ẓannédilen bir menbaǾ, ki śuyından içen 

ĥayāt-ı ebediyyeye mālik olurmuş; mecāzen - Nāzik ve rūĥ-ı baħş-sūz; taśavvuf - 

BāǾiŝ-i ĥayāt-ı cāvidānı olan çeşme-yi Ǿaşķ u muĥabbet, Ǿaşķ-ı ĥaķįķį; Ǿilm-i ledün [3] 

 أی آب حیات مضمر أندر لب تو

ساغر لب تو  لب بوسد  که ذارگم  

مرد نیم   نخورم صراحی خون رگ  

لب نهد برلب تو  اوخود که بود که   

Ħayyām  

Ħıżr u İskenderi sįr-āb éde cūy-ı nažmı 

Eylese āb-ı ĥayāta bedel icrā-yı suħan 

Sünbülzāde Vehbį 

Dest-i kūtāhımızı itmemiş Allāh resā 

MenbaǾ-ı luŧfunı yoķsa elimizle ķaparız 

Bize virsün mi Ħudā āb-ı ĥayāt-ı tevfįk 

Ħıżr’ı bulsaķ reh-i žulmette külāhın ķaparız! 

Ǿİzzet Molla 

Āb-ı ĥayāt içmiş! - mecāzen - Pįr-sāl-ĥōrde ve sāl-dįde, pįr-i fānį. 

Āb-ı ĥayāt maǾnāsında ķullanılan terkįbler: āb-ı ħıżır; āb-ı ĥayvān; āb-ı beķā... 

Beni sįr-āb-ı ĥayāt eyledi bir nükte ile 

Āb-ı ĥayvān leb-i cān-baħşine ķurbān olsun 

Rāmį 

Ey Muĥibbį yār elinden bir ķadeĥ nūş eyleyen 

Ħıżr elinden, ger olursa āb-ı ĥayvān istemez 

Sulŧān Süleymān 
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Söz açma ħıżr ile āb-ı beķādan 

Efendim, sevdiğim, ben bildiğim ben 

Bu şekker-hand ile, bu ķadd ile sen 

Ĥayāt-ı tāze, Ǿömr-i cāvidānsın 

Nedįm 

Leb-i cān-baħşı olunca gūyā 

İmrenirdi lebine āb-ı beķā 

Gün yüzünden utanub āb-ı ĥayāt 

Meskenin étdi verā-yı žulümāt 

Ol siyeh cāmede ol faħr-i cihān 

Āb-ı ĥayvān éde žulmetde nihān 

Ħaķānį - Ĥilye 

Āb-ı ħōr, āb-ı ħūrd - mürekkeb isim - mecāzen - Naśįb, ķısmet. 

 Āb-ħįz [ħāsten] - mürekkeb isim - Ŧuġyān, feyżān; dalġa, talaz, mevce-i āb. 

Āb-dān [-dān - ķap] - mürekkeb isim - Śu ķoyulan ķap, destį; göl ; sidik ķavuġı, 

meŝāne. 

Āb-u-dāne - terkįb - mecāzen - Rızķ-ı muķadder. 

Ey ŧā’ir-i āşiyāne-i Ǿaşķ 

Ser-geşte-i āb-u-dāne-i Ǿaşķ 

Fużūlį - Mecnūn u Leylį 

Cihānıŋ niǾmetinden kendü āb-u-dānemiz yeğdir 

Éliŋ kāşānesinden gūşe-i vįrānemiz yeğdir 

Nāmį 

İħtiyārıyla cihānda kimse gitmez ġurbete 

Āb-u-dāne serpilir, insānı ķısmet gezdirir 

? 

Āb-dest [āb-ı dest - el śuyu] - mürekkeb isim - Namāzdan ve baǾżı Ǿibādetlerden 

evvel, vücuduŋ baǾżı aķsāmını śu ile yıķamak, vużū’; cenābetden ŧahāret, ġusl. 

āb-dest almaķ; āb-dest bozmaķ; āb-dest iķtiża étmek; āb-dest ħavlusu...  
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- Ǿāmiyāne  taǾbįr - Azar, taķdįr, tevbįħ: 

Āb-dest vérmek - Azarlamaķ taķdįr étmek.  

Āb-destinde şüphesi olmamaķ - mecāzen - Nefsiniŋ Ǿiffet ve Ǿiśmetine iǾtimād étmek.  

Āb-destli - Āb-dest almış olan. 

Āb-destsiz - Āb-destli olmayan; mecāzen - Pervāsız, lā-ubālį-meşreb. 

Đarb-ı meŝel:  

Āb-destsiz sūfįye namāz mı dayanır! 

Āb-dest-ħāne - Ayaķ yolı. 

Āb-destlik - Zeybekleriŋ giydikleri uzun ve geniş cübbe;  

Āb-dār8 - mürekkeb śıfat - Güzel, laŧįf, şįrįn; parlaķ, rengįn;  

ŞiǾr-i āb-dār; yāķūt-ı āb-dār.. 

Ŧarz-ı suħende kimseye baş eymezin meğer 

EşǾārı ola ben dédiğim gibi āb-dār 

Veysį 

Gülberg içinde ġonca, gūyā ki žāhir eyler 

Levh-i zümürrüd üzere yāķūt-ı āb-dārı 

Żiyā Paşa 

- Zaġlı, keskin: şimşįr āb-dār; tįg-i āb-dār... 

كتن یردگکسی در کنار ك عروس مل  

 که بوسه برلب شمشیر آبدار دهد 

Žahįrü’d-dįn Fāryābį 

Nuśret yüzini9 oldı nümāyende Ǿāleme 

Āyįne-veş elinde o şemşįr-i āb-dār 

Bāķį 

 
8 İmla iki şekillidir: آب دار، آبدار 
9 TL yüzinde : BD yüzini 
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- Ekŝer-i leşkerini ŧaǾme-i şimşįr-i āb-dār édüp ķalǾayı yedlerinden taħlįś eyledi. 

Ķoçi Beğ - Lāyiĥa [4] 

- Śulu, tāze, ŧarį: meyve-i āb-dār; eŝmār-ı āb-dār... 

- Engūr-ı tāze ve sā’ir eŝmār-ı āb-dār bį-ĥadd  ve bį-endāze idi...  

NaǾimā - Tārįh 

Āb-rū, Āb-ı rū, Āb-rūy - Yüz śuyı - mürekkeb isim - mecāzen - Minnet, imtinān; ķadr 

u iǾtibār, medār-ı şeref, mūceb-i iftiħār, bāǾiŝ-i mübāhāt ; şeref ü ĥayŝiyyet; güzįde, 

münteħab. baķıŋız - yüz śuyı 

 یکی کرده بی آب رویی بسی

 چه غم دارد أز آب روی کسی؟ 

SaǾdį 

 آبروی شمعرا بیوده نتوان ریختن 

مازندان  ۀ صد شب یلداست درهر کوش   

ǾUrfį 

 ماآب روی فقر و قناعت نمی بریم

رستّکه روزی مقد وی، گب باپادشه   

Ĥāfıž  

Āb-rūy-ı ĥabįb-i ekrem içün 

Kerbelāda revān olan dem içün 

? 

Āb-rū dökmek - mecāzen - Teźlįl étmek.  

baķıŋız - Yüz śuyı dökmek 

Sen yine bir nev-niyāz Ǿāşıķ mı peydā eyledin? 

Kūyına yer yer dökülmüş āb-ı rūlar var idi! 

Nedįm 

Āb-ı revān - tavśįfį isim - Aķar śu, mā’-i cārį; mecāzen - Rūĥ, cān. 
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ریاحینك ست صبارن  ر خامه نبستهگ  

را؟  روان  دهد آبك أز عکس چرا رن  

Enverį 

Görüp eşkim, déme ey naħl-ı nāz āb-ı revāndır bu 

Niŝār-ı ħāk-ı pāy étdiğim iksįr-i cāndır bu 

Ǿİzzet 

Her kucā āb-ı revān sebze buved 

Her kucā eşk-i revān raĥmet şeved 

Celālü’d-dįn-i Rūmį 

Śāfdır āb-ı revān gibi o deŋlü nažmım 

Ki yazarken ķalem-i çāpük u zįbende ħırām 

NefǾį 

Bir gülistāndır ħayālim, dil-şüküfte bülbüli 

Ol gülistānın latįf āb-ı revānıdır sözüm 

NefǾį 

روان آب   چون  دوش ذشت  گبر من ب  

 آن آب روان هنوز درچشم منست

 ؟

هست رگومی حور سرشتی  با مطرب  

هست رگیا آب روان ولب کشتی   

 به زین مطلب، دوزخ فرسوده متاب

رهست گ ّبهشی نیست جزاین که اّحق   

Ħayyām 

Āb-rāh, Āb-rāha - mürekkeb isim - Śu yolı, reh-güzār-ı āb; seyl, seylāb. 
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Āb-rįz10, Āb-rįze [riħten - dökülmek] - mürekkeb isim - Āb-dest-ħāne; śu ķoyulan ķap, 

ibrįķ; oturaķ. Ĥavruz, bunuŋ muĥarrefidir. 

Ĥavruz atışup dār-ı şifāda delilerle 

Śıçdıķ śıvadıķ, bizde velākin boķa batdıķ! 

? 

Āb-ı zülāl - tavśįfį - Śāfį ve ħafįf śu. 

ز آب زلال؟گتفاوت کند هر  

سفال  یا بود  ین ّزر  رش کوزهگ  

SaǾdį 

Keder vérür yine ķalb-i Ǿadū-yı bed-gühere 

Selāmet-i suħanımla bir iken āb-ı zülāl 

Veysį 

بجمال  ئىعشقی بکمال ودلر با   

لالشده  فتنگوزبان زدل پرسخن   

که دید یارب بجهان زین نادره تر،  

   من تشنه وپیش من روان آب زلال؟

Ħayyām 

 سخنهایست همه سحر حلالست

 بسی صافی تر أز آب زلالست 

Nāśır-ı Ħüsrev 

تو وقت قهر، تاب سعیر  عنف   

زلال تو وقت مهر، آب لطف   

Reşįdü’d-dįn Vaŧvāŧ 

 

 

 
10İmla iki şekillidir: آب ریز، آبریز    
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Süħenim āb-ı zülāl-i çemenistān-ı cihān 

ŦabǾım āteş-gede-i sįne-i sūzān-ı felek 

NefǾį 

Āb-ı zer - iżāfį isim - Altun śuyı, yaldız; zaǾferān; mecāzen - Beyaż şarāb: mey-i 

zaǾferānį. 

Āb-ı zer ile münaķķaş ve pür-zebūr idi... 

NaǾįmā - Tārįħ [5] 

Zeh, Āb-zeh [zehįden - śızmaķ, tereşşuĥ étmek] mürekkeb isim - Śu śızıntısı; ķaynaķ, 

bulaķ, göze, menbaǾ. 

Āb-sūvār - mürekkeb isim - mecāzen - Śu ķabarcıġı, ĥabāb. 

Āb-şinas [şenāħten - bilmek, tanımaķ] - mürekkeb śıfat - Śu işinden anlayan, śu yolcı; 

gemi ķılaġuzı; mecāzen - Ĥaķįķat-şinās, vāķıf-rāz; ķāǾide ve uśūl bilen; māhir, 

becerikli, çįre-dest. 

Āb-şār [şārāb] - mürekkeb isim - Yuķarıdan düşen śuyuŋ çıķardıġı ses, şarıltı. 

Ābiş-ħuver [āb - ş - ħuver], ābiş-ħuverd - mürekkeb isim - mecāzen - Zevķ, āb u dāne. 

ما تابکجامی برد آبشخورما؟ بخت  

Āb-ı şōr - tavśįfį isim - Ŧuzlı ve acı śu; mecāzen - Gözyaşı. 

حجاز  ان گکس نبیندکه تشن  

آیند رد گبلب آب شور   

SaǾdį 

شیرین آب شور رکست این آب كر  

 در خلایق می رود تانفخ صور 

Celālü’d-dįn-i Rūmį 

Āb-ı şirin - tavśįfį - Tatlı śu. 
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ربهم ماند رواستگهردم صورت   

 آب تلخ و آب شیرین را صفاست

Celālü’d-dįn-i Rūmį 

Āb-ı śadef - mürekkeb isim - mecāzen - Gök, semā, güneş ve ay. 

Āb-ŧārem - mürekkeb isim - mecāzen - Gök. 

Āb-ı kevŝer - iżāfį - baķıŋız - Kevŝer. 

ئىبرا ر خواهیگكه  آن كس  ئىتو  

آب كوثر  بلطف أز جوى دوزخ  

Enverį 

Āb-ı kār, Āb-kār - mürekkeb isim - Śu taşıyan, saķa; mecāzen - Şarāb ħvār, şarāb fürūş 

, meyħāneci. Āb-gāh, ābgāh - mürekkeb isim - [baķıŋız - gāh] - Śu toplanan yer, śu 

yataġı, bataķlıķ. 

Āb-ı gūn, Āb-gūn. [gūn - renk] - mürekkeb isim - Śu rengi, mā’i, havā’i renk. 

Āb-gūndur günbed-i devvār, rengi bilmezem 

Ya muĥįŧ olmuş gözümden günbed-i devvāre śu 

Fużūlį 

Saķf āb-gūn; Ŧās āb-gūn; Ħayme-i āb-gūn - mecāzen - Gök, semā. 

Āb-ı ķafes - mürekkeb isim - mecāzen - Gök. 

Āb-gįr, Ābgįr [giriften - tutmaķ, almaķ] - mürekkeb isim - Śu tutan yer, gölcük. 

Āb-gįr olur o gülşen, güli nįlüfer olur 

Feyż-i te’ŝįr-i rūħ u dįde-i giryānumdan 

Fehįm 

Āb-gįne11 - mürekkeb isim - Pul şişe; billūr; elmās; mecāzen - Şarāb. 

 

 

 
11 İmla iki şekillidir: آب گینه، آبگینه 



63 

 

ینه همه جاهست، أزان قدرش نیستگآب  

 لعل، دشوار بدست آید، أزانست عزیز 

SaǾdį 

می بارد   فتنه كسن كزمنجنیق فل  

ینه حصار گدر آب ریزمگمن أبلهانه   

ǾUrfį 

ك زمانه أز کسبی دارد نن ام ّخی  

ك دلتن نشیند  غم یامّکودر أ   

كچن  ۀینه، بانالگتودر آبمی خور،   

كینه آید بر سنگزان پیش که آب  

Ħayyām  

Berķ urur revzenlerinde12 ābgįne cāmlar 

Gösterir dünyāda cennet oldıġın günden Ǿıyān 

NefǾį 

Ābgįne içinde mey gibidir 

Leb-i laǾliŋ ħayāli dilde müdām 

Bāķį 

Ābile - isim - Ķabarcıķ, sivilce, tebħāle; çiçek, cedr; śu ķabarcıġı, ĥabāb. 

Āb u hevā - İķlim. 

Yoķsa13 şimdi eyleyen āb u hevāsın terbiyet 

Āfitāb-ı devlet-i şāh-ı cihān-ārā mıdır 

NefǾį 

Altında mı, üstünde midir cennet-i aǾlā 

El-ĥaķ bu ne ĥālet, bu ne ħōş āb u hevādır 

Nedįm 

 
12 TL revzenlerinden : NfD revzenlerinde 
13 TL Yoħsa : NfD Yoksa 
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 عمر بر آبست وعالم برهواست

ذر أز آب وهوا، جمله خداستگب  

Ferįdü’d-dįn ǾAŧŧār 

Her ġarįbe, nāzenįn şehr ü velāyeti vaŧan 

Her mizāca, muǾtedil āb u hevāsı sāz-ı kār 

Fużūlį 

Ābį - [-ye - yā-yı nisbet] - ķıyāsį śıfat - Śuya mensūb ve muǾallaķ olan; śuda yaşayan 

ve śuda nābit olan; śu rengi, mā’į.[6] 

Āb-yār - mürekkeb śıfat - Śulayıcı, śulayan; mecāzen - Feyż-i baħş, muĥyį; meded, 

imdād. 

Bāġbān-ı nažm olaldan tā ki cānım tendedir 

Bāġ-ı naǾtıŋda ola mįzāb-ı14 kilkim āb-yār 

Nažīm 

Āb-yārį - mürekkeb isim - mecāzen - Meded, yardım, kömek, muǾāvenet. 

Āb-rū, Āb-rūy  آبرو, آبروى - Ķazan - Fārisį - Ĥayŝiyyet, şeref, ķadr u iǾtibār. 

Āb-rūyeli - Şeref ve ĥayŝiyyet śāĥibi. 

Āb-ruyesiz - Şerefsiz, ĥayŝiyyetsiz, iǾtibārsız. 

Āb  آب — [āb] - Fārisį - isim -  Nebaŧįler ile Keldānįleriŋ taķvįmlerinde aġustos ayına 

verdikleri isim. 

Abzar, Azbar  آزبار  - Ķazan - [ħvāb-zār muĥarrefi] mekān - [abzar, azbar] — آبزار, 

Ĥayvān baġlanan yer, āħūr.. 

At abzarı; śıġır abzarı; śaraķ abzarı... 

— Şaŧrancda oyunuŋ fenā gitdiğini bildirir: abav! Oyunuŋuz abzar kebk! 

Aba  آبا — [aba] - Ķazan - isim - Çocuk taǾbįri - Abzıy muħaffef. 

baķıŋız - Abzıy, abı. 

 
14 TL mįzān : YND mįzāb 
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Aba   هآبا, آب  — [aba] - Çaġatay - isim - Baba ķardaş, Ǿamuca. 

— Şeyħ Ebū’l-vāĥid  Fāriġį kim Şeyħ Zeyn Ħavāfini abesi bolur érdi... 

Bābür-nāme 

Ābād, Ābādān آبادان  - Fārisį - [zind - āvātį, āvāhātį] - mekān - [ābād, ābādān] — آباد, 

Ħarāb żıddı - şen, şenlik, maǾmūr; 

Ābād māddiyātda ve maǾneviyyātda, ābādān yalŋız māddiyātda ķullanılır.  

Luŧf u iĥsānıyla yapıldı nice vįrān göŋül 

Devletinde oldı ābādān nice cāy-ı ħarāb 

Nedįm 

Cihān maǾmūr ve ābādān olub ħalķ oldı āsūde 

Zamānında žuhūr étdi nice Āŝār-ı Sübĥānį 

Hemdemį 

Edāt gibi ķullanılır ve çoķluķ ifāde éder: 

Ǿİşret-ābād; miĥnet-ābād; ġam-ābād; feyż-ābād; ħarāb-ābād; cennet-ābād; behişt-ābād; 

Ǿadem-ābād; žulmet-ābād; āźar-ābād; ħürrem-ābād; şems-ābād... 

باخار غمشیا بصد خواری بیاید ساخت    

در محنت آباد عدم باید نهاد  قدم،   یا   

 ؟

Benimle görmek ol şūħ-ı sitem muǾtādı bir yerde 

Ħarāb-ābād ile seyr étmedir ābādı bir yerde  

Süleymān Sālim’den 

Bir ħāneniŋ étse vaśfını yād  

Eyler anı śanki cennet-ābād 

Żiyā Paşa - Muķaddime-i Ħarābāt 

Hindustan’da ve İrān’da birçoķ şehir isimlerini teşkįl éder:  

Ĥaydarābād; Allahābād; Selāmābād; Aĥmedābād; Celālābād... 

— Eskiden İstanbul’uŋ baǾżı bāġçe ve mesįrelerine ıŧlāķ olunmuşdı: 
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SaǾdābād; Neşāŧābād; Feyżābād; Āśafābād... 

Ābādį, Ābādānį — Şenlik, maǾmūriyyet; Ǿumrān. żıddı: ħarābį.   

Ābād, Ābādān آباد, آبادان - Ķazan - Fārisį - MaǾmūr, şen. 

Ābādānlıķ - MaǾmūriyyet, Ǿumrān. 

Ābādān; Ābādānlıķ آبادان؛ آبادانلق — Āźerį - Fārisį - MaǾmūr, maǾmūre. 

Ābādį  آبادى — [ābādį] Ġarb — Eskiden, Hindustan’ıŋ Devletābād şehrinde, ipekden 

yapılan kaġıd, Hind ābādįsi. 

Abajur آباژور — Ġarb — Fransızca: abat-jour - Lambalarda, żiyāyı aşaġı Ǿaks étdirmek 

ve gözleri şiddetli bir aydınlıķdan ķorumaķ içün, şişeniŋ üzerine geçirilen ve 

ekŝeriyā renkli kaġıddan veya ķumāşdan yapılan külāh. 

Abaġa, Abaķa  آباقا آباغه,   Çaġatay - isim - Babanıŋ büyük veya küçük - [abaga] — آباغا, 

ķardaşı; dost. 

- Bular atanıŋ aġa inisin abaġa dérlar... 

Nevāyį - Muĥakemetü’l-lüġateyn 

Abaġa آباغا — [abaga] - Ķazan - isim - Eğrelti otı. 

Abaġı آباغی — [abagy] - Ķazan - śıfat - Çirkin, yaķışıķsız; terbiyesiz, ķaba. 

Abaġıda cabaġı - itbāǾ elfāždan - Çirkin ve ķıyāfetsiz, çūlpā. 

baķıŋız - Şaħsı.  

Abaġıda cabaġı; altun gümüş tabaġı! 

Abaķa آباقا — [abaca] - Ġarb - isim - NevǾi muzuŋ elyāfından çıķarılan iplik, manila 

keneviri. 

Abalanmaķ آبالانماق — [abalanmak] - Ķazan - lāzım - Ayaķ ilişmek, sürçmek; dürtmek. 

baķıŋız - Sürtünmek; abanmaķ; türtülmek.[7] 

Abalandırmaķ; abalanşmaķ, abalanuşmaķ. 
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Taşlarġa abalanmaķ. 

Abana tibene; abalana tibelene - İte ķaķa; itiyle ķaķıyla. 

Abamaķ  آباماق [abamak] - Çaġatay - müteǾaddį - Abamaķ, menǾ étmek; dayatmaķ, ķarşı 

ķoymaķ, muħālefet étmek. 

Abamaķ  آباماق [abamak] - Ġarb - müteǾaddį - Esirgemek, diriġ étmek; māniǾ olmaķ, 

ķarşı durmaķ. 

Abanmaķ - Üzerine eğilüp ve ķapanup māniǾ olmaķ, çullanmaķ. 

Abandırmaķ - Deveyi çökertmek. baķıŋız - Iħlamaķ. 

Ābān  آبان [ābān] - Fārisį - isim - Eski Fars taķvįminde ve tārįħ-i celālįde sekizinci ayıŋ 

ismi: ābān-māh. 

Abanġ, Avanġ  آبانغ، آوانغ — [abang, avang] - Uygur - edāt - Eğer, şāyed.  

 

Ay tegme kişike kitāb bérmegü 

Apaŋ dōstuŋ érse imįn bolmaġu15    

Ķutadgu Bilig16 

Ābānoz  آبانوز — [abanoz] Ġarb - isim - Fārisį: Ābnūs muĥarrefi - Aślį Ǿİbrānįce: ābnūs, 

āvnūs - Siyāh ve sert bir aġac;  

آبنوس چون أبر أز شتگهوا   

کوس كلبانگ رعد و  ۀدر آن نعر  

Hātefį 

Nūr-ı mihr-i śubĥ ü Ǿūd-ı şāmdan ĥażırladı 

ǾArş bir tāc-ı muraśśaǾ, ferş taħt-ı ābnūs 

Ŝābit 

— mecāzen - Dayanıķlı, śaġlam, metįn. 

 
15 TL Bu tegme kişige kitāb bermegi / Abanġ dōstıŋ érse emįn bolmagı 
16 Matbu nüshada eser adı istisnasız Ķudatķu Bilig olarak yanlış yazılmıştır. 
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— Eğerçe taħta idi, ama ki śuǾūbet ve istiĥkāmede ābnūsdan metįn, belki śalābetde 

mānend śaĥįfe-i āhenįn idi... 

NaǾįmā - Tārįħ 

Abav  آباو !  — [abav!] - Ķazan - nidā: Şikāyet ve te’ellüm bildirir - Ah! Vah! Yazıķ! 

Aman! - Abav Allāh! Abav bįçāre! Abav başım avurta! Abav bik ķaranġı! Abav bik 

yaman! abav Ħudāyem!.. 

Abtıramaķ, Abdıramaķ   درامق آبترامق، آب  - [abtramak] - Ķazan - lāzım - Şaşmaķ; şaşırmaķ; 

mecāzen - Müżāyaķaya düşmek. 

Bizniŋ bayıŋ iki gözi yalŧıradı 

Ardı tamām işden çıķdı abŧıradı 

Tuķay 

Ĥasretin niçin ižhār éter ki āb-darı! 

Abdıraġan - Şaşķın, müteĥayyir. 

Abdıratmaķ - Şaşırtmaķ, ĥayrete düşürmek. 

Abdıraşmaķ - FiǾl-i müşāreket. 

Abdıraş; abdırav - Şaşķınlıķ, ĥayret, teǾaccüb; mecāzen - Müżāyaķa, iĥtiyāc. baķıŋız - 

ķavşatmaķ. 

Ābdāl آبدال [ābdāl] - Ġarb - ǾArabca: bedelin cemǾi: ebdāl - śıfat - Alıķ, böŋ, śāf-dil, 

śāf-derūn;  

Đarb-ı meŝeller:  Ābdāl düğünden, çocuķ oyundan uśanmaz. 

— Ābdālıŋ ķarnı doydıġı zamān, gözi yolda olur.   

— Kendini budālā yerine ķoyan dilenci; evliyā muķallidi mecźūb; śaçlı sulŧanıŋ 

ābdālı! 

Bu dehr bizüm tekye-i miĥnet-gedemüzdür 

Ābdāllaruz kim aŋa17 Ādem dedemüzdür 

Meşāmį 

 
17 TL ĥażret : RRŞ kim aŋa 
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Kişi esrār-ı ġamı Ǿaķl ile fehm étmez imiş 

Bıraġub cāme-i nāmūs mı ābdāl olayın 

NevǾį 

Đarb-ı meŝel:  

Ābdāl tekyede, ĥācı Mekke’de. 

— Taśavvuf - bir cemāǾat evliyā’; bāŧınen Allāh’a ve naśįĥat u mevǾiže ile ıślāĥ 

müslimįne müteveccih olub ħalķı ĥaķķa daǾvet éden yedi źāt. 

El-büdelā min ümmetį erbaǾūn;  

Büdelā’u ümmetį erbaǾūn, semāniyetü Ǿaşrin mine’n-nisa’i ve iŝnāni Ǿişrūne mine’r-

ricāli. 

Kelām-ı ŞāriǾ 

مراه شدگ ه عالم زین سبب لجم  

اه شد گزأبدال حق آ  کم کسی  

Celālü’d-dįn-i Rūmį 

 

ست کیست أبدال آنکه مبدل شده  

ست  خمرش أز تبدیل یزدان خل شده  

Celālü’d-dįn-i Rūmį 

Śanmaŋız zāhid gibi ħavf u recā ābdālız 

Geçmişiz andan şehā bezm-i liķā ābdālız 

Tekye-i iķlįm lāhūtda baķā ābdālız 

Baş açıķ yalın ayaķ rāh-ı fenā ābdālız 

RefǾ idüp ten cübbesin Ǿüryān olan aŋlar bizi 

Niyāzį 

Ābdāllıķ - [-lı] - isim - Ābdāl ĥāl u śıfatı, budalalıķ, alıķlıķ; sādedillik, böŋlük. 

Abdān, Obdān  آبدان، اوبدان [abdan, obdan] - Çaġatay - Fārisį: Ābādān muĥarrefi - śıfat - 

Eyi, güzel; maǾmūr, şen.  
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— Ābādān yigitler... 

— Neķāhet eyyāmını ābādān riǾāyet ķıla almay... 

— ǾAbdü’l-laŧįf Baħşį başlıķ biş altı yüz abdān kişini kelf güźerige yiberdi... [8] 

— Abdān bibeklerni ve yaħşi yaħşi yigitlerni tüşürüp kéltürdiler... 

Bābür-nāme  

Abdanlıķ, Abdanlıġ - isim - İyilik, güzellik; şenlik, maǾmūriyyet, Ǿumrān. 

Abdıramaķ  آبدراماق [abdramak] Çaġatay - lāzım - Ķorķmaķ, ürkmek; şaşırmaķ, ĥayret 

étmek; telāş ve ıżŧırāba düşmek, müteheyyic olmaķ. 

— Ķurġan ile bisyār abdıradılar muķįm bibeklerni araġa salıb ķulluķġa kélib kabelni 

tapşurmaķġa boldı... 

— Abdıraġandın töküb kélkünce iki ķatla yıķıldı... 

Bābür-nāme 

Abdıraġan - Ķorķub telāş ve ıżŧırāba düşen, müteheyyic; şaşķın, sersem. 

Abdħal  آبدخال — [abdhal] - Çaġatay - Dile yabancı söz - isim - ālat ve edevāt, 

avadanlıķ; ev eşyāsı.   

Abźalı tüzgün kişi - Ĥāl u vaķti yerinde olan.  

Abraş  اش بر آ  — [abrach] - Ġarb - ǾArabca: Ebreş ve ebraś muĥarrefi - semm - alaca 

benekli at; atıŋ tüysüz yerlerinde çıķan ve uyuza beŋzeyen bir deri ħastalıġı. 

Ābrāş getirmek - At ĥaķķında - uyuz olmaķ. 

Abız  آبز — [abyz] - Ķazan - ǾArabca: Ĥāfıž muĥarrefi - śıfat - TaǾžįm u tevķįr ifāde 

éder. ǾAvām dilinde Ǿālem ve fāżıl maǾnāsında ķullanılır: büyük abız kişi! 

Muĥāŧabātda, taǾžįm ķaśdiyle - ye - Ǿilāve édilir: ǾAbdurraĥmān Abızı, ǾAbdullāh 

Abızı... 

Enesi birdi cevāb: evvel ki oġlum bu ménim 

Dünyāda yoķ ol ĥāżırda, bir toġan abžaŋ séniŋ 

Tuķay 

Abız ata; abız ana - Ecdāda ķaśd taǾžįm ile ıŧlāķ édilir. 
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Abız aġayi - Köy imāmı ve ħvācesi; baǾżan ķadınlara da taǾbįr olunur: 

baķıŋız - Ġarb: Molla ķadın 

Abız cıngay; abız kélün.. 

Abızŧay, abızŧuŧay, abıśŧay - baķıŋız - Ŧuŧay 

Ābisten  آبستن — [ābisten] - Fārisį - śıfat - Gebe, ĥāmil, yüklü mecāzen - Ĥāvį, şāmil, 

muĥtevį. 

Ābisten-i nefāyiĥ-i ķuds olsa ümmehāt 

Ābā-yı çarħa cevher-i gül ķılsa intiķāl 

Merdüm-keyā ŧoġar yine ümm-i zamāneden 

Yā Rab nedür ŧabiǾat-ı küllįde bu kelāl 

LaǾnet ricāl-i Ǿāleme yā eyyübeǾn-nisā! 

Nefrįn nisā-yı nā-kese yā eyyüheǾr-ricāl! 

Yenişehirli ǾAvnį 

Ābisten-i śafā vü kederdir leyāl hep 

Gün ŧoġmadan meşįme-i şebden neler ŧoġar 

Raĥmį 

ǾArabca: El-leyletü ĥablį. 

Absint, Absint آبسنت، آبسنت - Ġarb - Fransızca: absinthe - isim - Faśıla-i mürekkebeden 

acı ve keskin ķoķulı bir ot, payin, aķ payin; payinle yapılan içki. 

Dā-i absent - Absentiŋ sū-i istiǾmālinden ileri gelen mehleke ħastalıķ. 

Absentin - absinthine - Peliniŋ cevher-i mü’eŝŝiri.   

Absentemi - absinthémie - Absentiŋ ķanda mevcūdiyyeti. 

Abson  آبسون — [absoun] - Uyġur - Fārisį: Efsūn ve füsūn muĥarrefi - isim - Siĥir, bügü. 

Absuncı - Efsūn-ger, bögüci; maśalcı, ĥikāyeci. 

Āb-şār  آبشار — [abchar] - Ķazan - Fārisį: āb - śu; şār-ı aśvātdan - isim - Şelāle; yüksek 

bir yerden dökülen śuyuŋ vérdiği ses. 
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baķıŋız - Şarıldamaķ; şırıldamaķ; toyġun 

Abķır  آبقر — [abkyr] - Ķazan - isim - Güherçile. 

Abla  آبلا — [abla] - Ġarb - isim - Büyük ķız ķardeş; yaşca büyük ve muĥterem ķadın; 

dā’irede eski cāriye; ǾArab ħalāyıķ, bacı. 

Ablaķ  آبلاق — [ablak] - Ġarb - ǾArabca: Aylaķ muĥarrefi - isim - Ķaralı beyażlı. 

[Kānefihi sudavün ve beyāżun - Aķreb-ül-Mevārid] ; dolġun yüzli ve değirmi çehreli 

genc irisi; ķara ķaşlı ve beyāż yüzli gürbüz tāze ve deliķanlı. 

Abluķa  ه آبلوقا، آبلوق  - Ġarb - İtalyanca: blocare - muĥāśara étmek; a blocco - Muĥāśara - 

isim - Ĥarb gemileriniŋ, bir memleket sāĥilini tutup ve limanlarını çevirüp her dürlü 

muħāberāt ve muvāśalāte māniǾ olmaları, muĥāśara-ı baĥriyye. 

Abluķa étmek; abluķaya almaķ; abluķayı ķaldırmaķ... 

Yigirmi beş ķıŧǾa sefįne idi ĥükmünde Fidel 

Ŧutdı bir Rūm vapurın bir sene iķdāma bedel 

Hiç Baĥriyye’den āgāh değilken evvel  

Vérmedi abluķada şān-ı donanmaya ħalel 

İngiliz devletine olsa sezādır amiral 

Żiyā Paşa - Žafer-nāme 

Ābile آبله — [ābilé] - Çaġatay - Fārisį - isim - Ķan çıbanı; uçuķ, tebħāle. 

- Ābile marażiga giriftār bolub iliŋ ayaġıdın ķalıp niçe yél. [9] 

- Türlüg türlüg Ǿaźāb ve meşaķķatlar tartıb uşbu beliyye bile oķ Ǿalemdin naķl ķıldı... 

- Ķızıl ābileniŋ ġavzesiġa şebiyedür... 

- Vücūdında abile cerāĥatı peydā bolub idi... 

Bābür-nāme 

Gūyā ki koyar aġzı ot ĥurķatidin kim 

Encümdin olur abileler kerdi da peydā 

Nevāyį 

 

 



73 

 

 بازبانی پر بخار و بالبی پر آبله 

کربت محرق ندارد دربدنأزچه سوزد   

Selmān Savcı 

Abli  آبلی — Ġarb - Rumca: μαπλιογ Yelkeniŋ ucında baġlı olan ip, ki ekŝeriyā elde 

ŧutulur ve yelken onuŋla ķullanılır. 

Abliyi bıraķmaķ — mecāzen — Ne yapacaġını bilememek, şaşırup ķalmaķ. 

Abo!  آبو !  — [abou] - Ġarb - ǾĀmiyāne - nidā - Abo cānım! 

Sen vérirsin fit bütün gün ķaynanaŋ mekkāreye 

Söylemez mi görümceŋ eltiŋe abo seni? 

Ǿİzzet Molla 

Abur cubur, Obur cubur    جوبور، اوبور جوبور  آبور  — Ġarb - itbāǾ-i elfāždan - śıfat - Fārisį: 

Evbār — Doymaz - Śıĥĥate mużırr ve ķarışıķ yemekler; śaçma śapan sözler, 

heźeyān. 

baķıŋız - Obur cubur 

- Ĥāśılı Ǿazizim, siz muĥabbetde dā’im, bende ħidmetmede ķā’im. Lakin “seni ben 

naśb étdim, biliyor mısıŋ?. Şöyle étmediŋ, Ǿazl édeyim mi?. Böyle étmediŋ 

değişdireyim mi?.” gibi abur cubur māddelerle iki günde bir başımıza ķaķılub, 

ŧurılacaķ ve bu muǾāmele iş güc olacaķ ise taĥammül éder ŧurırum désem yalan 

söylemiş olurum.. 

ǾĀkif Paşa - Şeyħ Müştāķ’a Mektub 

Abur cubur   جوبور آبور  — Ķazan - itbāǾ-i elfāždan - mürekkeb śıfat - Abur cubur.  

Abuşķa  آبوشقا - [abouchka] - Uyġur - isim - Ķoca, iħtiyār; zevc. 

Oġul ķız kemişti ata ĥürmeti 

Söküş boldı erke awuçġa atı18 

Ķutadgu Bilig 

 
18 TL Oķul ķız kemişti ata ĥürmeti / Söküş boldı érge abuşķa atı 
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Abuşķalıķ - Ķocalıķ, iħtiyārlıķ; abuşķa ĥāl u śıfatı. 

Kitāb [atı yörügin yéme] awuçġalıķın ayur19 

Ķutadgu Bilig 

Çaġatay - Abuşķa. 

Macarca - Abuş - Ķoca, zevc; babacıķ. 

Abuşķa  وشقه پ آبوشقه، آ  — [abouchka] - Çaġatay - isim - Babacıķ maǾnāsına - ķadınlarıŋ, 

ķocalarına ħiŧāben ķullandıķları taǾbįr; ķoca, zevc. 

Bir yandın oġul ġamm u şikenci 

Bir yandın abuşķa derd u renci 

Nevāyį - Mecnūn u Leylį 

Abuķ śabuķ  صابوق  - Ġarb - itbāǾ-i elfāždan - mürekkeb śıfat [abouk sabouk] — آبوق 

Śaçma śapan. Aśılsız ve boş sözler, mālāyaǾnį, heźeyān. 

Đarb-ı meŝel:  

Abuķ śabuķ söyler. 

Abulcaķ, Abuncaķ  آبولجاق، آبونجاق — Çaġatay - isim - Bir daġıŋ adı. 

Abuncan Taġı’dın séni aşursam 

Ulus görmes alıs yérde yaşursam 

Śūfį Allāhyār 

Abunmaķ  آبونمق [abounmak] — Ķazan - lāzım - Ayaķ bir yére ilişmek, sürçmek. 

baķıŋız - Abalanmaķ; sürtünmek; türtülmek. 

Abundırmaķ; abunuşmaķ. 

Abunġalamaķ - Ayaķ bir düziye sürçmek. 

Oyalanmaķ bir paravanıŋ cebrį, ķahrı üstge minmeçe 

Caġlamaķ birle birdir hiç bir eyber ki abınmıça 

Tuķay 

 
19 TL Kitāb [atı yörügin yéme]  abuşķalıġın ayur 
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Abone  آبونه — Ġarb - Fransızca: abonnement; abonné - Maĥdūd bir zamān içün yapılan 

ve bedeli evvelden vérilen alışvériş; bir ġazete ve risāle-i mevķūteye maĥdūd bir 

müddet içün, bedeli evvelce vérilmek üzere, müşterį yazılma.  

Abone olmaķ ve yazılmaķ; abone defteri; abone bedeli... 

Abi  آبی — [aby] Ķazan - isim - Aġabey muħaffefi. baķıŋız - Aba 

- Ménim sebaķ oķunuŋ gire kelgen anlaġan bir abim bolup işancım anardaġına idi... 

ǾAbdü’r-reşįd Ramażānuf 

Ap  آپ — [ap] - Ġarb - mütābaǾātdan: [A] ile başlayan baǾżı śıfatlarıŋ evvellerine gelir: 

apaçıķ; apāşikāre; apaķ; apaŋsız; apaŋsızın... 

Ap  آپ — Çaġatay - mütābaǾātdan: Ta’kid ve mübālaġa ifāde éder: apaġ; apaķ; 

apaķgine; apaŋsız... 

Ap  آپ — Āźerį - mütābaǾātdan: Apaçıħ: apāşikār; aparı... 

Ap, Ep  آپ،  پ — [ap, ép] - Ķazan - mütābaǾātdan: Apaķ; appāķ;  [10] 

Apaz; epez; apacı; apaçıķ; aparķ... 

Apaġam; appaġam! - cānım! nāzenįnim! güzelim! 

- Ķarġada öz balasın appaġam, gerçide öz balasın yumşaġam dib éte!... 

Apa  آپا — [apa] - Ķazan - isim - Büyük ķız ķardeş, abla. 

Selām bérdik apa! - Ķazaķlarıŋ, ķadınlara selām vérmeleri ŧarzı. 

Her çeçek seŋlik, apaŋ, abžaŋ evseb ŧurġan aġac 

Sén ciday niçke avaz birle śayırı śanduġac 

Tuķay 

Apara  آپارا — [apara] - Ķazan - isim - Mayalanmış ħamur. 

“Ķadįmrek çüpre ornına müstaǾmel nerse idi; baş yeki ķāmūr başı tesmiye ķılınur idi. 

Žor ķursaķlını - apara ķurśaķ - dérler idi.” [Lehçe-i Tatari] 



76 

 

Apatit   آپاتیت — Ġarb - Fransızca: apatite - ŦabįǾį fosforiyyet keles. 

Apartmand  آپارتماند — Ġarb - Fransızca: appartement - MüteǾaddid odaları ĥāvį bir veyā 

birķaç Ǿā’ileniŋ iķāmetine maħśūś dā’ire. 

Aparmaķ  آپارماق — Āźerį - müteǾaddį - Alup götürmek, aparmaķ. 

Yāri dérler ki gider źākirine çora éde 

Nūşdārūni evvelinden sora Sührāb aparar 

Źākir  

Apartmaķ - Apartmaķ, aldırmaķ 

Apardıġ - Aparılmış. 

Aparmaķ  آپارماق — [aparmak] - Çaġatay - baķıŋız - Aparmaķ - Āźerį 

Aparmaķ  آپارماق — [aparmak] - Ġarb - müteǾaddį - mehcūr - Alup varmaķ, alup 

götürmek, ķaçup ķaçmaķ; çalup çarpmaķ, aşırmaķ, ġaśb étmek. 

Biŋ yıl aġla, umma fikir āb-rū daldarda 

“Geçme nāmerd köprisinden ķavį aparsun śu seni!” 

Ǿİzzet Molla   

Cf. arménien —  ապդել ═ enlever, saisir; sanscrit — arb’et rab’ ═ Saisir; Grec —

ἀπαυϱάω et ἀϱπάξω ═ arracher, enlever; latin — eripere et capere ═ id.; vieux-haut-

allemand-harpen ═ saisir, harponner, accrocher.  Bedros Efendi Keresteciyān 

Aparmaķ, Afarmaķ  آفارماق  - Ķazan - müteǾaddį - baķıŋız -  [aparmak] — آپارماق، 

Aparmaķ - Ġarb. 

Apaz  آپاز — [apaz] - Ġarb - isim - Lisān-ı ħalķda [hapaz] telaffuž édilir - Yumulmuş 

avuc; avuca śıġabilecek ķadar şey. 

Apazlamaķ - müteǾaddį - Avucla almaķ; yelken, rūzgārı avuclayup şişirmek ve 

doldurmaķ; gemi bordadan esen ħafįf rūzgārla yavaş yavaş gitmek. 

Apazlama - taħfįfį - Geminiŋ, bordadan esen ħāfįf rūzgārla seyir étmesi; ħafįf yalpa. 
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Apansız, Apansızıb     آپاکسز، آپاکسزب، آپآکسزب — Ġarb - baķıŋız - Ak; ap. 

Apalaķ  آپالاق — [apalak] - Ġarb - isim - Ķucaķta ve memedeki ŧombul ve iri çocuķ. 

Āptāb  آپتاب — [āptab] - Çaġatay - isim - Fārisį: Āftāb muĥarrefi - Gün, güneş. 

Apış, Apuş    ،آپیش، آپوش آپش  — [apych] - Ġarb - isim - Buduŋ iç ŧarafı: apış arası. 

Dédi ķavdıyla göçdi, bütün yazıyla ķışım 

DaǾvācı gitdi Bursa’ya, yoķ ġayri hiç işim 

Yapışdı ķaldı birbirine iki apışım 

Çıķmazdan evvel, abo, aķız, yigirmi yaş dişim 

On beş yaşında kendime bir oynaş arayım! 

Vāśıf 

Apışaķ - śıfat - Bacaķları, ħilķatte birbirinden açıķ olan, śabanı açıķ; mecāzen - 

Yorġun, dermānda; tenbel, Ǿāŧıl, üşengen. 

Apışmaķ - lāzım - Bacaķlarını ayırub ve apışı üzerine gelüb çevken yorġun ĥayvān 

gibi - yorulup ķalmaķ; mecāzen - İşden yılmaķ; mużŧar ve nāçār ķalmaķ. 

Ātįyi ķaraŋlıķ görivérmekle apışdıŋ! 

Esbābı eliŋden ataraķ ye’se yapışdıŋ! 

Meĥmed ǾĀkif Beğ 

Apışdırmaķ - müteǾaddį - Yormaķ, ŧāķatsız ve dermānda bıraķmaķ; bildirmeķ, gözini 

ķorķutmaķ; şaşırtmaķ; gemiyi iki yandan baġlayup veya demirle muĥkem ķaśmaķ. 

[lehçe] 

Apışıķ - isim - Yorulup ķalan ve ķuyruġını bacaķlarınıŋ arasına śıķışdırup yılan 

ĥayvān. 

Apmaķ  آپماق — [apmak] Uyġur - müteǾaddį - Yapmaķ, işlemek; ev yapmaķ, inşā 

étmek. 

 

 

 



78 

 

Aġızdın ara ot ara suw çıķar  

Birisi itigli birisi yıķar20 

Ķutadgu Bilig  [11] 

Apoķorya   آپوقوریا — Ġarb - Rumca: αлoxϱorà - isim - Et kesimi; ķarnaval. 

Apul apul آپول  Ġarb - žarf - mütetābiǾattan - Yaġlı ve semiz - [apoul apoul] — آپول 

ķazlar gibi, iki ŧarafa śallanup yürüme: apul apul yürümek. 

Apolet  آپولت  Ġarb - Fransızca: épaulette - isim - Rütbelerine işāret olmaķ — اپولت، 

üzere, żābıŧālarıŋ omuzlarına ŧaķdıķları düz ve śaçaķlı şey. 

Apiķo     آپیقو — Ġarb - İtalyanca: à picco - isim ve śıfat - Geminiŋ demiri ķaldırılacaġı 

śırada, boş ķalan ķısmınıŋ ŧoplanmasıyla, zinciriŋ aldıġı Ǿamūdį vażǾiyyet ve 

gerginlik; mecāzen - Ĥāżır, āmāde, müheyyā; tetik, çālāk, eteği belinde. 

Āt  آت [āt] - ǾArabca - edāt - İsimleri ve śıfātları cemǾ yapar: mevcūd - mevcūdāt; 

maǾlūm - maǾlūmāt; kā’in - kā’ināt; müsteŝnį - müsteŝniyāt; temennį - temenniyāt; 

te’lįf - te’lįfāt; istiŧlāǾ - istiŧlāǾāt... 

Śoŋlarında Ǿalāmet-i te’nįs bulunan mü’enneŝ isimler cemǾ yapılacaġı śırada bu 

Ǿalāmet ĥaźf olunur: Ǿatebe - Ǿatebāt; muħaddere - muħadderāt; źerre - źerrāt; ĥikāye 

- ĥikāyāŧ; śadaķa - śadaķāt; derece - derecāt... 

Śoŋlarında tā-i te’nįŝden evvel [elif] bulunan kelimelerde cemǾ yapılacaġı zamān, bu 

[elif]ler aśılları [vav] ise [vav]a münķalib olur: źāt - źevāt; berāt - berevāt; edāt - 

edevāt... aśılları [ye] ise [ye] ye münķalib olur: vefāt - vefeyāt; müteveffāt - 

müteveffeyāt... 

At   آت — [at] - Ġarb - isim - Üzerine binmek, yük ŧaşımaķ ve araba çekmek gibi işlerde 

ķullanılan ĥayvān. 

baķıŋız: Ayġır; iğdiş; ķıśraķ; ħergele; ŧay; beygir; külük; midilli, yava. 

Đarb-ı meŝeller: 

— Ata baķma ŧavına baķ, içindeki cāna baķ. 

 
20 TL Aķızdın ara ot ara sub çıķar / Birisi buzar ol birisi apar  
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— Ata binerseŋ Allāh’ı, atdan inerseŋ atı unutma. 

— Ata binmeden ayaķlarını śallayor. 

— Ata dost gibi baķup düşmān gibi binmelidir. 

— Ata nal çaķıldıġını görmüş de ķurbaġa ayaķlarını uzatmış. 

— At yerine eşek baġladı. 

— Atı żabŧ éden gemdir. 

— At binicisini bilir. 

— At bulunur meydān bulunmaz, meydān bulunur at bulunmaz. 

— At teper, ķaŧır teper, ara yerde eşek ölür. 

— At çalındıķdan śoŋra, aħuruŋ ķapısını ķapar. 

— Attan indi eşeğe bindi. 

Fārisį –   .أز أسب فرود آمدو بر خر نشست 

 — Attan düşene tımār, deveden düşene mezār. 

— Atta duran var, duramayan var. 

— Eğreti ata binen tiz iner. 

ǾAceb mi ķaŧre-yi ārām étmese ebr-i bahār üzre 

Binenler tiz nüzūl eyler semend-i müsteǾār üzre 

Nābį 

— At śāĥibine göre eşer. 

— At izi it izine ķarışdı. 

Ĥakįm - bu taķdįrce ķabāĥat sende, öyle at izi it izine ķarışmış ġarġaşalıķta ne 

gezersiŋ? 

Edhem Pertev Paşa - ǾAvǾave 

— At ölür meydān ķalır; yiğit ölür şān ķalır. 

— At ile arpayı büzüştürür. 
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— At ile eşek bir değil. 

— At ile eşek yarışamaz. 

— At ileŋ, ŧorba emānet; bizim dah daha ne var? 

— Atla yola giden eşeğiŋ vay ĥāline. 

— Bir sürçen atıŋ başı kesilmez. 

ǾAfv eyleyelim ki belki bilmez 

Bir sürçen atıŋ başı kesilmez. 

Ġālib Dede - Ĥüsn ü ǾAşķ 

— At alan Üsküdar’ı geçdi. 

Sinnim ki çil ü çehārı geçdi 

Atı alan Üsküdar’ı geçdi 

Żiyā Paşa 

— Baħşįş atıŋ dişine baķılmaz. 

— At arıķlıķda, yiğit ġarįblikde. 

— At ile Ǿavrat yiğidiŋ iķbāline. 

— At beslenirken, ķız istenirken. 

— At ile Ǿavrata inan olmaz. 

— At başı beraber. 

— At ŧırnaķtan, insān ķulaķtan ķapar dérler. 

— At görür aķśar, śu görür śuśar. 

— At yiğidiŋ yoldaşı. 

— At yürümekle yol alır; kibār vérmekle üŋ alır. 

— Atıŋ ölüsi, beygiriŋ dirisi. 

— Atıŋ ölümi arpadan olsun. 

— Atıŋ yüğrük ise bin de ķaç 

— Ata arpa, yiğide pilav. 
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— Ata ķamçı, eşeğe çılbur. [12] 

— At ileŋ, it ileŋ bize ne? 

— Yek at, yek mızraķ. 

— At bineniŋ, ķılıç ķuşananıŋ. 

Binek, cenk, ķoşu, yedek.. atı 

At pazarı; at balıġı; at tımārı; at sürüsi; at sürücisi; at sineği; at ŧaķımı; at ķuyruġı; at 

yelesi; at meydānı; at yarışı; at yürüyüşi; at ŧonı; at uşaġı; at kestanesi; at sülüği... 

At başı beraber - mecāzen - Yaŋ yaŋa; müsāvį, muǾādil, seyyān. 

Fārisį - Ǿİnān-ber-Ǿinān. 

Ĥākim şehr-i şitā ile gidüp māh-ı śıyām 

Geldi nevrūz ile at başı berāber bayram 

Yeŋişehirli ǾAvnį 

At başı berāber Ǿaraķ u bāde sürülsün 

Donsun ķoşu meydānına meydān-ı ħarābāt 

Śabrį Şākir 

A supposer que ce mot turc représente la racine du verbe atlamaķ, il y aurait lieu de le 

rapprocher du sanscrit-atya, qui signifie “marcheur” “cheval” (de at, ata mi ═ marcher 

d’une façon continue); il en est de même de cet autre mot sanscrit-kranta ═ cheval, 

participe présent du verbe kram ═ marcher. Bedros Efendi Keresteciyān  

At sürmek; At ķaldırmaķ; atı dört nala ķaldırmaķ; ata dizgin étmek; at śalmaķ; at 

ķoşturmaķ... 

Nedem Ǿazim eyleyüp meydāne, at śalsaydı küffāre 

Śanaydıŋ berķ-i ħāŧıfdır, elinde tįġ-i berrānı 

Hemdemį  

Attan inüp eşeğe binmek - mecāzen - Daha iyi bir şeyden, daha fenā bir şey’i iħtiyār 

étmek; aşaġılamaķ, tedennį ve tenezzül étmek. 

Sālik-i rāh ĥaķķa maŧlab dünyā-yı denį 

Evc-i aǾlā iken alçaġa inmek gibidir 
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Mesned Ǿazzeni vérmek feleğiŋ manśıbına 

Atdan inüb meŝelā işeğe binmek gibidir! 

Rūĥį 

At oynatmaķ - Atı ķoşturup üzerinde hüner göstermek, cündįlik étmek. 

Ħaśm-ı bed kişi oyunda ruħberuħ şeh-māt éder 

Cenkde at oynadır ferzāne bir iz yoķ mıdır? 

Ĥāfıž Paşa 

Düşmeni māt étmeğe ferzāneyim ben dér ideŋ 

Ħaśma ķarşu şimdi at oynatmaġa yer yoķ mıdır? 

Sulŧān Murād - Ĥāfıž Paşa’ya Cevāb 

Atlı - Ata binmiş, süvārį; süvārį Ǿaskeri, sipāhį. 

Maśraf aĥura olduķça zebūn 

Yorılur atlu yayadan efzūn 

Nābį - Ħayriyye 

Đarb-ı meŝeller: 

— Atlı Ǿases; 

— Atlıya sāǾat olmaz. 

— Atlıyı atdan indirir. 

Atlı ķarınca - Bir nevǾ iri ķarınca. 

Atlı ķaraca - Bayramlarda çocuķları üzerine bindirüp döndürdükleri aġaçtan at. 

Atlı Ǿases - Eskiden at üzerine dolaşup ķol gezen żābıŧa me’mūrı; - mecāzen - Hįçbir 

yerde durup eğlenmeyen, serserį, der-be-der. 

Atlamaķ; atılmaķ - lāzım - At gibi ķalķup śıçramaķ ve fırlamaķ; śıçrayup bir yeriŋ 

ötesine geçmek; uzaġa śıçramaķ; düşmān üzerine śaldırmaķ, śavlet ve hücūm étmek; 

dereden, ħendeķden ve bir māniǾadan ķarşıya geçmek; çuķura uçmaķ; oķurken 

diķķatsizlikle bir yeri geçmek; mecāzen - Aldanmaķ, ķapılmaķ.  

Adım atlamaķ; Adım atlamaca.. 
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Atlamaķ - müteǾaddį - Śıçradup öte ŧarafa geçirmek; aşırmaķ; ħastalıġı śavmaķ, 

śaġalmaķ; tehlikeden ķurtulmaķ; aldatmaķ. 

Atlamaķ - lāzım - Ata binmek, süvār olmaķ; 

Çalışur bir ŧarįķ ile seferden ķalmaġa herkes 

Ķanį bir atlaŋur gider ġazāya fi sebįli’llāh? 

Veysį 

- At gibi śıçramaķ, şāħlanmaķ; At śāĥibi olmaķ, ata binüp kibār ve zengįn olmaķ. 

Atlandırmaķ - müteǾaddį - Ata bindirmek; ata bindirüp yola çıķarmaķ. 

Atlambac - isim - Çocuķlarıŋ atlama oyunı. 

Atlanġıc - isim - Bir dereyi geçmek içün dizilen ŧaşlar. 

Atlama; Atlayış - taħfįfį ve nevǾį - Śıçrama, atlayup öte ŧarafa geçme; 

Yarın ümįd édiyorlar ki, bir genişçe adım,  

Bir atlayış, -ne diyorlardı pek de aŋlamadım,- ĥayātı ķurtaracaķ; 

Beşer, bu şimdi muǾaźźeb sürüklenen meflūc, 

Adım adım édecek zirve-i ħalāśa Ǿurūc... 

Tevfįķ Fikret 

- mecāzen - Unutma, nisyān, źühūl. 

Atlama taşı - Çamurlu bir yolda, bir ķaldırımdan ķarşıya atlayup geçmek içün ķonulan 

büyük ŧaş. 

At  آت — [at] Āzerį - isim - At. [13] 

Atı atıŋ yanına baġlasan, ħān görüp déyer: birini baġışlamana! 

At ile Ǿavratda tapılmaz vefā 

Yaħşi meŝeldir déyüb ata baba 

Yekce eli eğri, uzun dil yava 

Bit bireli, sirkeli hem bi-ĥayā 

Bis bu başı daşlı kişi démesin 

Eylemesin śıġa, hem oyalanmasın! 

ǾAlį Rāżį 
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Atlı, atlu - Atlı, süvārį. 

- O yanı çeper, bu yanı çeper, içinde atlu çapar. Bilmece 

Atlanmaķ - lāzım - Ata binmek, atlanmaķ, süvār olmaķ. 

At salmaķ; at çapmaķ; at oynadmaķ; at ķovmaķ... 

At oynamaķ - Çocuķlarıŋ oyunı.  

At başı salmaķ - mecāzen - Söze ķarışmaķ. 

At آت — [at] - Çaġatay - isim - At. 

Đarb-ı meŝeller: 

— Yaħşi atġa bir ķamçı; yaman atġa ming ķamçı. 

— At arıķlıķta, yiğit ġarįbliķte. 

— At minmegen at minse çapa çapa olturur, ton giymegen ton giyse ķaķa ķaķa 

tüzdürür. 

Atlıġ, Atlıķ - Atlı, süvārį. 

Anda atlıġġa ĥad yoķ érdi pedįd 

Śadġa hem Ǿaded yoķ érdi pedįd 

Nevāyį - SebǾa-i Seyyāre 

Atlanmaķ - lāzım - Ata binmek, atlanmaķ, süvār olmaķ; yola düşmek, sefere eşmek; 

śaldırmaķ, hücūm étmek, atılmaķ. 

Đarb-ı meŝel:  

Türkmen atlanġanda atasını tanımayıdur. 

Atlandurmaķ - müteǾaddį - Ata bindirmek, süvār étmek. 

Atlanur ayaġı - isim - Ata binilüp yola çıķılacaġı zamān içilen şarāp. 

Atlanılmaķ - mechūl - Ata binilmek. 

- ŞaǾbān ayıda, āf-tāb dolu bir ceydā idi, kim Kābil’din Hindūstān Ǿazįmeti bile 

atlanıldı... 

Bābür-nāme 
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Atmaķ - müteǾaddį - Atmaķ, fırlatmaķ; elinden yere bıraķmaķ. 

Tanıŋ atmaķ - Taŋ yeri aġarmaķ, śabāĥ olmaķ.    

Atışmaķ - müşāreket - Birbirine atmaķ, atışmaķ.  

Atışlıġ - ķıyāsį - Atıcı, māhir nişāncı. 

Atar tutar - mürekkeb śıfat - Atar tutar; mecāzen - Ĥadįd, şedįd, mütehevvir. 

Atmaca - isim - Şikār üzerine atılır ķuş, atmaca. 

Atlamaķ - lāzım - Atlamaķ, śıçramaķ; şuraya buraya ķoşmaķ, seğirtmek; atılmaķ, 

śaldırmaķ, hücūm étmek. 

Atım - isim - Adım, ħaŧve. 

Atım atmaķ - mürekkeb lāzım - Adım atmaķ, yürümek. 

Atım - isim - Tüfek veyā oķuŋ atılması, atım; bir ķurşun veyā oķuŋ gittiği mesāfe. 

- Ķurġandın deryā bir oķ atımı bolġay... 

Bābür-nāme 

Atġulamaķ, Atķulamaķ - müteǾaddį - Atmaķ - ; Atup vurmaķ; ķurşun ve oķ atmaķ; 

śaldırmaķ, üzerine atılmaķ, hücūm ve śavlet étmek. 

- Atķulab kıla yürür érdi, birisi oķ birlen aġzımġa urdı... 

- Bizge çapķan yavni atġuladı... 

Ebü’l-ġāzį - Şecere-i Türkį 

Atġulanmaķ - lāzım - Atılmaķ, śaldırmaķ; müdāħale ve taǾarruż étmek, śataşmaķ. 

- Toķtamış Ħān’ınıŋ üstige atġulandı, barıb idil suyınıŋ boyunda Toķtamış Ħān 

birlen uruştılar... 

Ebü’l-ġāzį - Şecere-i Türkį 

Atġulaşmaķ - müşāreket - Birbirine śaldırmaķ, muhāceme étmek; döğüşmek, 

vuruşmaķ. 

- Her günde bizniŋ aşlıķçı ve alarnıŋ aşlıķçısı atġulaşurlar idi... 

Bābür-nāme 
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Atġulaş - isim - Muhāceme, śavlet, atılma, atılış; taǾarruż, müdāħele; döğüş, 

muđārebe. 

Atġuçı - müştaķķ - Atıcı, nişāncı; muĥārib, cengāver. 

 

- Muĥammed ķulı Sulŧān Yavġa Bahādur atġucı toġuşlı yaħşi yiğit érdi... 

Ebü’l-ġāzį - Şecere-i Türkį 

At, Aŧ  آت، آط — [at] - Ķazan - isim - At. baķıŋız - Aŧ. 

Đarb-ı meŝeller: 

— Yavaş atıŋ tibuy ķaŧı bolur. 

— At çabadıb it çaba, it çabadıb bit çapa. 

— At ŧübinde buzav izlemek. 

At ŧonları: doru; çabtar; gök; temur gök; cıran; börli; ķara; ala... çabķun, yurtaķ, 

güçli... at. 

At abzarı - mürekkeb isim - At aħurı. 

At ķozalaġı - Bir ot adı. 

At ķuyruġı - Bir ot adı. 

At ķaravaçı - Ata baķan adam, seyis, at uşaġı. 

At öğretmek - mürekkeb müteǾaddį - Atı taǾlįm étmek. [14] 

Atlı, aŧlı - ķıyāsį - Süvār, süvārį, atlı. 

Atlı Ǿasker - tavśįfį - Süvārį Ǿasker, sipāhį. 

Atlı ŧonlı - mürekkeb śıfat - mecāzen - Ĥāl u vaķti yerinde, zengin. 

atġa aŧlanmaķ; atġa aŧlanup barmaķ; atġa aŧlanup yürümek.. 

At çadıru - At ķoşdurma, ılġar, türktāz. 

Atlanmaķ, Aŧlanmaķ - Ata binmek, atlanmaķ, süvār olmaķ; rükūb étmek.  
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- Bir o Ǿömründe éşekge aŧlanġanı yoķ iken aŧıŋ düldülden artuķdır déme!... 

ǾAbdü’l-ķayyūm Molla ǾAbdü’n-nāśroġlı 

Çü gör tiz! Eyde başla ey ciyavlı* Ǿasker aŧlarġa 

Āşaķ! Ey aŧlı Ǿasker sin de tiz bol! Aŧlan aŧlarġa 

Tuķay 

Muntažırlar lā-mekānlar, bar melā’ikler saŋa 

ǾArş-ı aǾlā kéldi aŧlansaŋ ayaġınıŋ astına! 

Tuķay 

Atlandırmaķ - müteǾaddį - Atlandırmaķ, irkāb étmek, bindirmek. 

Atlanışmaķ, Atlanuşmaķ - müşāreket - Birbiri üzerine atlamaķ; at gibi śıçrayup 

binmek.  

Atlamaķ, Aŧlamaķ - lāzım - Atlamaķ, śıçramak; adımlamaķ. 

Atlatmaķ, Aŧlatmaķ - müteǾaddį - Atlatmaķ, śıçratmaķ. 

Atlam, Aŧlam - isim - Adım, ħaŧve. baķıŋız - Adum, atum. 

Atlamalamaķ - müteǾaddį - Atlam yaǾnį adımla ölçmek, adımlamaķ. 

At  آت — [at] - Çaġatay - isim - Ad, isim; mecāzen - Şöhret, üŋ, śįt. 

Çün perį ĥūr érür atıŋ bigim 

SürǾat içre deyü érür atıŋ gibim 

Her ħadengi kim ulus andın ķaçar 

Nātüvān cismim sārį atıŋ bigim 

Nevāyį - Ferhād ü Şįrįn  

Bu gülşen içre ki yoķtur beķā, gülinde ŝebāt 

ǾAceb saǾādet érür çıķsa yaħşilik bile at 

Nevāyį 

Dédim yaħşıraķ bāde ol zühd din 

Ki ķılġay kişi şöhret u at üçün 

Nevāyį - TercįǾ-i Bend 
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Mini at aŋlamaķdın Ǿaşķ étib yat 

Min andın yat ve mindin yat olub at 

Nevāyį - Ferhād ü Şįrįn 

Derd yüreğinde ot bolur 

Söz bu cihānda at bolur 

Maħdumķulı 

Atı bolġay - mürekkeb śıfat - İyilik veyā fenālıķla ad ķazanan meşhūr, nām-dār, adlı. 

At ķoymaķ - müteǾaddį - Ad ķomak, isim vérmek, tesmiye étmek. 

At ķoyulmaķ - mechūl - Ad vérmek. 

- Bular arasıda özige ķalender at ķoyġan melǾūn, adımılıķdın maġbūn ve deyü ve 

şeyŧān alıyda maŧǾūn... 

Nevāyį - Maĥbūbu’l-Ķulūb 

Ataş [at - taş] - ķıyāsį - Adaş, hem-nām. 

baķıŋız - Taş - edāt 

Atsız - ķıyāsį - Adsız, adı olmayan - ism-i ħāś; bir Ǿā’ileniŋ ad almayup ŧālįǾni 

denemek içün, başķa bir Ǿā’ileye intisāb étmek emeliyle, serseri ve ķazaķ gezüp 

dolaşan evlādı. 

Atsızlar ĥaķķında birçoķ esāŧįr vardır, ki bunlardan birŧaķımlarınıŋ Türk tārįħinde 

naśıl mühim vaķǾalar ŧutmuş olduķlarını bildirir. Bir ad almaķ ve büyük bir Ǿā’ileye 

intisāb étmek içün Part ve Fars padişahlarına, Çin faġfūrlarına, soġdyāne  ħanlarına ve 

Baġdād ħalįfelerine mürācaǾat éden atsızlar vardır. Timurlenk de bir atsız idi. 

Timucin’iŋ, Cengiz Ǿunvānını almadan evvel, Kereyit ħanlarına deħāletle bu Ǿā’ileye 

ķabūl édilmesini istediği muĥaķķaķdır. Selçuķ ve Oŝmānlı ĥükūmetlerini de Türk 

atsızları te’sįs étmişlerdi. [Lionķahun] Ferġana ĥükūmet-i mevrūŝesinden maĥrūm 

olduķdan śoŋra, Sulŧān Bābür de bir atsız gibi ķazaķlıġa düşmüşdi. “ekŝer 

ķazaķlıķlarda ve fetretlerde seniŋ bile ayırdılar...” Sözlerinden, vālidesi Ķutluķ Nigār 

Ħānımıŋ da kendisiyle beraber gezüb dolaşdıġı aŋlaşılır. Sūriyye’de, İrān’da, 

Anadolu’da, ǾArāf’da Çin’de ve Mıśır’da Türk atsızları büyük mevķiǾler ŧutmuşlar ve 

birçoķ ĥükūmetler devirüb meydāna getirmişlerdi.  

Atsız Ħan - ism-i ħāś - Ħvarezm padişahlarından Tatar ħanıŋ büyük oġlı. 



89 

 

Atamaķ - müteǾaddį - Ad ķomaķ - isim vérmek. 

Atanmaķ - lāzım - Ad almaķ - adlanmaķ. 

Atķamaķ - müteǾaddį - Bir adama, istihzā maķśadıyla, ad ķomaķ; fenālıķla adını 

çıķarmaķ; ad vérmek. 

Atlıġ, Atlıķ - ķıyāsį - Adlı, nām-dār, meşhūr, üŋlü. 

Min ki beźl ü seħāda atlıġ min 

Bolsa yüz munca hem o yatlıġ min  

                      Nevāyį - SebǾa-i Seyyāre 

Atıķ - baķıŋız - Atlıġ 

Atıķmaķ - müteǾaddį, lāzım - Ad vérmek; ad ķazanmaķ, iştihār étmek, üŋ almaķ; 

adaķlamaķ, nām-zed étmek. 

Atamaķ - baķıŋız - Atamaķ 

Atalmaķ; Atıġmaķ - baķıŋız - Atanmaķ; atıķmaķ 

Ataldı biri Mıśır u Baġdad’ġa 

Yazıldı biri melek Nevşād’ġa 

    Nevāyį - Sedd-i İskenderį [15] 

Bināġa gerçe her kim bolsa bānį 

Atarlar bānį ismi birle anı 

Nevāyį - BedāyiǾü’l-Bidāye  

At آت — [at] Ķazan - isim - Ad, isim. 

Nāmūssuzluķ bilen atı çıķġanca canı çıķsun!.. 

At kutarmak; at ķaldırmaķ; at çıķmaķ; at ķalmaķ; at ķoşmaķ... 

- Artıŋda yaħşi at ķaldırır uçun ŧaraşı, adam balası ölse de, yaħşiliġi ölmey mengü 

ķalur...  

Til Yarışı 

Atamaķ - müteǾaddį - Ad ķoymaķ, ad vérmek; adamaķ, Ǿahd u neźir étmek; vaśiyyet 

étmek. 
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Atalmaķ, Atanmaķ, Ataķlanmaķ - lāzım - Adlanmaķ, adalmaķ, meşhūr ve nām-dār 

olmaķ. 

Ataķlı - ķıyasį - Adlı, meşhūr ve nām-dār. 

Atsız - isim - Nezle; ıśıtma. baķıŋız - Çaġatay  

baķıŋız - Ŧamav bizgek 

Atsız tüşgen - Nezle oldı. 

Atsız barmaķ - Küçük parmaġıŋ yanındaki parmaķ. 

At آت — [at] Uyġur - isim, mecāzen - Üŋ, ses, şöhret; daǾvet, çaġırma. 

Bayat atı birle sözüg başladım 

Törütgen, igidgen, keçürgen idim21 

                                            Ķutadgu Bilig 

- Manıŋ atımnı ayıtġan tin soŋra sanıŋ ātıŋnı atıķaylar...                                             

MiǾrācnāme  

Şāh tadı bartur uluġ şöhretim 

Ġaznį’de  Mahmūd atarlar atım 

           Maħzen Mįr Ĥaydar 

Atanmaķ - lāzım - Adlanmaķ. 

Bu ay toldı devlet atanur köni 

Vezįrlık yériŋe tutar kör munı22  

Ķutadgu Bilig                        

Özi bilgen Ǿilmni her kez kim érse bilmedi  

Hem Ǿibādet ķılġanını iki Ǿālem tanıŋlayor 

Oldı tizildi tamuġġa girdi çıķdı yine  

Ucmaħ içre girdi ķaldı bugün andanıklayor 

 

21 TL Bayat atı birle sözge başlatım / Törütgen, yigitgen, kéçürgen idim  

22 TL atanır: KB atanur; TL yéringe: KB yériŋe 
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- Atı Aħnūħ érdi anuŋ pįşke ders ayġan üçün İdrįs atandı özi ħayyāŧlıķ tesbįĥ éver 

                Rabġūzį 

Atlıķ - ķıyasį - Adlı, isimli. 

- İmām Beġavį raĥmetu’llahi Ǿaleyh  Meśābiĥ atlıķ kitābında bu ĥadiŝni keltürmiş 

tutur... 

                                  MiǾrācnāme 

Atuķ - ķıyasį - Adlı, üŋlü, nāmdār, meşhūr. 

Ey atuķ ķut! 

Ataş - ķıyasį - [at – tāş] Adaş, hem-nām; dost, yār; arķadaş. 

Er atta öŋin beg kişisinde taş 

Ḳatılġu kişiler bu ol ay ķadaş23 

                                  Ķutadgu Bilig 

Bu ay toldı özke kör itti işig 

Adaş tutdı anda bir atlıġ kişig24 

Ķutadgu Bilig 

Ataşlıķ - isim - Dostluķ, yārį; arķadaşlıķ, refāķat. 

Ataķ - Adaķ, neźr. 

baķıŋız - Ayumaķ, ayıtmaķ, ayķucı  

Yaķut - Et - Étmek, démek, söylemek . (?)        

Etit - Naķl u ĥikāye étmek.                           

Etin - Kendini bildirmek. 

Çaġatay - Aytmaķ; ayķamaķ; ayķaķ; aytım; at; atıķ; atıķmaķ; adaķ. 

Āźerį - Ad; adlamaķ; adaķ; adaķlı; adaş [ad - daş] 

baķıŋız - Çaġatay - Taş 

baķıŋız - Āẕerį - Daş 

 
23 TL Er atda ögin rek kişisindin taş / Ķatılķu kişiler bular ey ataş 
24 TL Bu ay toldı kör özge étti işin / Ataş tuttı anda bir atlıķ kişin 
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Çuvaş - Ayt - Démek, étmek, söylemek. 

Yat - Ad, isim. 

Ķoybal - At - Ad.  

Adaş - Dost. 

Adıryen, Adarben - Ad ķoymaķ. 

Altay - Aayt - Étmek, söylemek. 

Aayttır - Söylettirmek, kendinden baĥséttirmek. 

Ata  آتا — [ata] Çaġatay - isim - Ata, baba; mecāzen - İħtiyār; baba yerinde ve şāyān 

ĥürmet adam. 

- Türk ħalķı Ǿazįz kişilerini ata dér: meŝel Ĥakįm Ata ve Seyyid Ata 

Ebü’l-ġāzį - Şecere-i Türkį 

Đarb-ı  meŝel:  

Atlanġan atasın bilmes. 

Ata böri - tavśįfį - Ķocamış ķurt. 

Ataķaz - Babaķaz. 

Atalıġ, Atalıķ, Ataġlıķ - isim - Atalıķ, babalıķ, übüvvet; baba yerinde olan adam, 

babalıķ; mürebbi, atabeg. Ahāliniŋ Ǿarż ve dādını istimāǾ éderek pādişāha teblįġ ve 

Ǿarż étmeğe ve babalıķ śıfatıyla müşfiķāne ĥāl u keyfiyyetlerinden  āgāh ve ħaberdār 

olmaġa me’mūrdur. [Şeyħ Süleyman Efendi] 

- Uyġur Ķurban Ĥacınıŋ oġlı miniŋ atalıķım érdi.. 

                       Ebü’l-ġāzį - Şecere-i Türkį [16] 

Ata  آتا — [ata] Ġarb - isim - Baba, peder; baba yerinde olan iħtiyār ve şāyān ĥurmet 

adam; büyük baba, dede, cedd; Ḳazan Türkçesinde [ata] baba ve [baba] ata birinde 

ķullanılır. 

 Ay u gündür ĥüsnüŋde cemālüŋ Ǿācizi 

 Gūyiyā ataŋ meh-i tābāndur ataŋ āf-tāb 

Fużūlį 
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- Baba yerine geçen adam, babalıķ: ķayın ata  

Atalar - Ābā’, ecdād. 

Atalar sözi - Ecdāddan naķl u rivāyet edilen sözler ve öğüdler; đurūb-ı emŝāl. 

Đarb-ı meŝeller: 

— Atalar sözünü ŧutmayanı yābāna atarlar. 

— Atalar śanǾatı oġlana mįrāŝdır. 

— Atalar sözi Ķur’ān’a girmez ammā Ķur’ān yanınca lūk lūk yalışır. 

— Atalara at ķaldı démişler, ķula idi ola démiş; at uçdı démişler, doru idi ola démiş! 

— Atalara babam öldi démişler, iş başıŋa düşmüş démiş; anam öldi demişler, öksüz 

olamazsıŋ demiş. 

Atalıķ - isim - Ata ĥal vu śıfatı, babalıķ; ĥaķķ-ı übüvvet, babalıķ ĥaķķı; babanıŋ 

evlādına ḳarşı duyduġı maĥabbet. 

Atabeg - isim, ism-i ħaś - “Bā-yi muvaĥĥide ile çekavek vezninde görüp gözedici ve 

edeb ve iźǾān öğretici nigeh-dārında ve edeb-āmūzunda maǾnāsına. Ĥāliyā 

iśŧilāĥımızda lala taǾbįr olunan şaħıśdır, ki çocuķlarıŋ ĥıfz u terbiyelerine 

muǾayyendir.” 

[Tercüme-i Burhān-ı ĶāŧıǾ] 

baķıŋız: Çaġatay 

 بایتیمی چو مصطفا میساز 

نست  كچهکنی جبری ل آتاب  

Ħāķānį 

Ata  آتا — [ata] - Uyġur - isim - Baba, peder. baķıŋız - Atayıķ. Ǿilm ataları 

Negü ķıldı ödlek ataŋda kédin 

Sewinçmü bérür ya saķınç ķadġudın25 

Ķutadgu Bilig 

 
25 TL Netek ķıldı özlük ataŋdın ķatın / Sevinçmü berir ya saķınç ķatķudın 
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Hemdemı u hem nefsi barı Ǿaşķ 

Hem atası ve hem anası barı Ǿaşķ 

Maĥzen Mįr Ĥaydar 

Atalıķ - isim - Babalıķ, babalıķ ĥaķķ ve śıfatı. 

Ataŋ öldi erse ata men saŋa 

Atalıķ ķılayın oġul bol maŋa26 

Ķutadgu Bilig 

Çaġatay - Ata; atalıķ 

Açı, acı  [Luġat-ı Fażlu’llah Ħan] - Baba.    

Séziksiz bir öķ sen ay meŋü açu 

Ķatılmaz, ķarılmaz saķışķa saçu27  

Ķutadgu Bilig 

Çuvaş - Aba - ana, vālide. 

Oba - Atnı. 

baķıŋız - Atayıķ 

Ķoybal - Ada - baba; baba ķardaşı. Ǿamuca; ħala. 

Ata, Atay  آتا، آتای [ata, ataї]  - Ķazan - isim - baba, peder. 

Ataķay - baķıŋız - Ata, atay 

Ķayın ata; ögey ata.. 

Evvel millet adamları üçün millet atası idi… 

Bāmı éden ataylarıŋ kün tün Ǿaźāb çıkganun 

Allāh kimler cebir ķılub, aġır coklıga çıkganun 

Žarįfü’l-Beşįrį 

Evvel miz gelelerinde işleb ekmek ŧuz getirdiŋ; bizniŋ śartın köp avarlarnı cilgeŋe 

götürüb bizni kişi éterge ŧuruşduŋ. İrtük ķuyaş çıķġançi nemli yüķüŋ ķaldırub, gice 

ķaranġu tüvenge çaķılı, il arasında kişi kebek gün görsünler deyib, bazarda aluş bériş 

 
26 TL Ataŋ öldi érse ata men saŋġa / Atalıķ ķılayın oķul bol maŋġa 
27 TL Kesiksiz bir öķ sen ey meŋi açı / Ķatılmas, ķarılmas saķışķa güçi 
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śartın ķatıġ śuvaķlarda, dır dır ŧoŋub, ķatub yorduŋ. Yaşımız onġa baśdıķda, abzayġa 

sebķ oķurġa bérdiŋ. Calġavalıķ ķılmayınca gün tün işleb śoķa śoķalab, igen çaçub, 

peçen çabub bolsa da baylıķ çevüb bizge bölek étdiŋ. Bizni, yaman gözden, uśal 

ķuldın śaķlab ķanat astıŋda aśradıŋ. Bizden bu yaħşılıķlarıŋġa ķarşı tülerlik ĥāl 

yoķdur; seni Taŋrı yarlıķab aķ yüzli ķılsun!.. 

   Til Yarışı  [17] 

Atalıķ - isim - Babalıķ. 

Atalı - ķıyāsı - Babalı.  

Atalı oġullı; atalı analı. 

- Ĥayvanlarıŋ erkeklerine de [ata] denilir:  

Ata ayu; ata ķoyan; ata gögerçin; ata śanduġac; ata ördek; ata ķaz; ata gurka… 

Ataç - baķıŋız .. Eteç 

Ata aŧ - isim - Ayġır. baķıŋız - Ayġır. 

Ata   ه آتا، آت  — [ata] - Āźerį - isim - Ata, baba. Ata, vezin żarūretiyle şiǾrde ķullanılır. 

Đarb-ı meŝeller: 

- Ata olmayan ata ķadrin bilmez. 

- Ata oġula baġ ķıydı, oġul ataya salķım ķıymadı. 

- Ata malı olan yerde özüŋ ķazandıġıŋ ĥarāmdır… 

 “Molla Naśru’d-dįn” den 

TeşnįǾ oķuna olub nişāne 

Bįzār ola andan ata ana 

Fużūlį 

CemǾ olub bir yerde İrān ve Tūrān 

Eylerler ataŋ évin vįrān 

Mecįd Ġanįzāde 

Atasınıŋ düşüb öpdi ayaķın 

Öpüb maǾmūl édüb ħidmet siyāķın 
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Muĥammed Bāķir Ħalħālį 

Atalar - Atalar, ecdād, babalar. 

Atalar sözi - Atalar sözi, đurūb-ı emŝāl ve cümel-i ĥikmetiyye. 

- Atalar sözidür, ki başına gelen başmaķcı olar… 

“Molla Naśru’d-dįn” den 

Atalıķ - isim - Ata ĥāl u śıfatı, atalıķ, babalıķ. 

Etmişsiŋ įfā atalıķ mihrini 

Çekmişsiŋ evlādınıŋ fikrini 

ǾÖmrümün olsa görerek behrini 

Onda ki onlar uyacaķ sirķate 

Ĥabsde meşġūl olacaķ Ǿişrete 

Faħr éderek bizde bütün millete 

Kim ne diyor bizde olan ġayrete 

Ey bāreka’llāh bu güzel niyyete! 

Śābir 

Atabék, Atabékiyye - baķıŋız - Çaġatay. 

Ataşmaķ  آتاشماق — [ataşmak] – Çaġatay - baķıŋız - Adaşmaķ 

Ataşmaķ, Atışmaķ   آتاشماق، آتیشمق —Türkmence - müteǾaddį - Şarķı söylemek, teġanni 

étmek; görüşmek, ķonuşmaķ. 

Ateşe  ه آتاش  — Fransızca: attaché - isim - Bir sefārete tābiǾ baǾż me’mūrlara vérilen 

Ǿunvān, sefāret maǾiyyet me’mūrı. 

Ataşe naval - attaché naval - Sefāret maǾiyyetine me’mūr baĥriyye żābıŧı. 

Ataşe militer - attaché militaire - Sefāretiŋ Ǿaskerį me’mūrı. 

Ataġ   آتاغ — [atag] - Çaġatay - isim - Adaķ, neźir; vaǾd, Ǿahd.  

baķıŋız - Adaġ, adaķ 

Ataġlıķ, Ataķlıķ - ķıyāsį - Adaķlı, nām-zed; mevǾūd, maǾhūd. 
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 Mihr-i zülfiġa köŋlü baġlıġ idi 

 Gūyiyā bu aŋga ataġlıġ idi 

Nevāyį - SebǾa-i Seyyāre 

Ataġlamaķ - müteǾaddį - Adamaķ, neźr étmek; adaķlamaķ, nām-zed étmek; tevkįl 

étmek. 

Ataġlanmaķ - lāzım - Adaķlanmaķ, adaķlı ve nām-zed olmaķ.  

Ataķ  آتاق — [atak] - Uyġur - isim - Ayaķ; bacaķ.  

Tört ayaķlıķ - Dört ayaķlı, çār-pā. 

Ataķun - Ayaķta, ayaķ üzerinde, ķā’im. 

Ataķun öri turmaķ - Ayaķta durmaķ, ķā’im olmaķ. 

 Köni bol könilik öze ḳıl törü 

 Uzun turġa beglik adaķın örü28 

Ķutadgu Bilig 

Adaħı [Ķalaprut] - Ayaķ. 

Yaķut - Ataķ - Ayaķ; bacaķ; dayaķ, destek. 

Atılla - Ayaķ atmaķ, yürümek; adımlamaķ. 

Altay - Ayaķ - Ayaķ. 

Alta - Adım atmaķ, yürümek. 

Altam - Adım, ħaŧve. 

Çaġatay - Ayaķ; atım. 

Çuvaş - Oda - Adımlamaķ. 

Ot - Gitmek, yürümek. 

Ora - Ayaķ. 

Oralan - Ayaķta durmaķ. 

Ķoybal - Azaķ -  ayaķ. 

 
28 TL Uzun turķa beglik ataķun örü 
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Atake آتاکه، آتکه — [ataghé] - Çaġatay - isim - Baba ķardaşı, lala, atabek, mürebbį; sūd 

baba. 

Atika - baķıŋız - Atake - baķıŋız - Atabék [18] 

- Andaķ ĥavādiŝ yozlandı, kim yolda ol ķız, bir atake ve bir ħavāce sarāy bile ķaldı… 

Nevāyį - Tevārįħ-i Mülūk 

- Şeyħimniŋ ħvāher-zādesidür kim ǾAbde’l-Rezzāķ atakeniŋ oġlı bolġay… 

- İtdi žāhir bolubdur, şeyħ Bāyazıd atakeniŋ nebįresidür… 

Nevāyį - Mecālisü’n-nefāis 

Atakelik - isim - Ĥukūmet, riyāset; derebeylik. 

- Mįr ħıred Hendal’niŋ atakeligige   yükündürüldi…  

Bābür-nāme 

Atala, Atalama   آتالا، آتالاما — [atala, atalama] - Çaġatay - isim - Bulamaç. 

Faķr içredür selāŧįn ķandın ŧaǾāmıdın ħūb 

Ehl-i himemge tuzsuz omac ile atala 

Mūnis Ħvarezmi 

Atav  آتاو — [atav] - Ķazan - isim - Ada. 

Yarım atav - murekkeb isim - yarım ada, şibh-i cezįre. 

Āteş آتش — [ātich] - Fārisį - isim - Ġarb Türkçesinde tānıŋ fetĥiyle telaffuž edilir. - 

Odun ve kömür gibi şeyleriŋ yanmasından ĥāśıl olan śıcaķlıķ ve aydınlıķ, ot, nār; 

Gül āteş, gülbün āteş, gülşen āteş, cūybār āteş 

Semender-ŧıynetān-ı Ǿaşķa besdir lālezār āteş 

Ġālib Dede 

Libās āteş, ten āteş, ustuħān āteş, nefs āteş 

Semender-veş vucūdum mürġ-i āteş ħavārdır sensiz 

 Zārį 

Āteş-i firķat; āteş-i ĥasret; āteş-i fesād; āteş-i fitne; āteş-i celādet; āteş-i Ǿaşķ; āteş-i 

ķahr u sitem; āteş-i ġayret; āteş-i ĥamiyyet… 
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Dérim kim gelüp yādına firķatim 

Anı yaķmasun āteş-i ĥasretim 

Ǿİzzet Molla 

 Sen muĥriķ-i fitendiŋ 

                 Ey āteş-i celādet 

  Söndüŋ nihāyet ammā 

                 Berķ oldı her şerāriŋ 

ǾAbdü’l-ĥaķ Ĥāmid Beğ 

ǾÖmrüm ki yandı āteş-i aşķa bu āna dek 

Sevdā yolunda isterim olsun bütün tebāh 

Recāįzāde Ekrem 

- mecāzen - Nūr, yalıŋ; revnaķ, parlaķlıķ; ĥiddet, şiddet; revāc, sürüm; şiddet-i Ǿaşķ ve 

muĥabbet… 

Āteş-efşān, Āteş-feşān - mürekkeb śıfat - Āteş śaçan; mecāzen - Ĥadįd, ġażūb, āteş 

püsküren.  

baķıŋız: Efşān, feşān 

مجنونروزد برتربت گصبا أزکوی لیلی   

 کند آتش فشان چون شمع مغز استخوانش

ǾUrfį 

Küh āteş-efşān - mürekkeb isim - Yanar daġ, volķan, birkān. 

Āteş-efrūz, Āteş-furūz - mürekkeb śıfat - parlatıcı; yaķıcı, muĥriķ.  

baķıŋız: Efrūz, furūz 

Ger mizāc-ı āba vérse ĥıfž u Ǿadli terbiyet 

Kūre-i āteş-furūz olurdu biŋ yıl bir ĥubāb! 

NefǾį 

Āteş-engįz - mecāzen - Müheyyic, mü’eŝŝir. baķıŋız: Engįz. 

Āteş-bār - mürekkeb śıfat - [bārįden - yaġmaķ; yaġmur gibi düşmek ve dökülmek] 

Āteş yaġdırıcı; mecāzen - Mü’eŝŝir, muĥriķ. 
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Görüp bünyān-ı mülkü münķariż žulm ü denā’etden 

Büyük bir nevha ķopdı ķalb-i āteş-bār-ı milletden 

Kemālzāde Ekrem Beğ 

ǾUkūs-ı vech-i maġrible olur bir düzāħ-ı nevvār 

Gezer maķberleri žulmet-nümā eşgāl-i āteş-bār 

Kemālzāde Ekrem Beğ 

Āteş-bāz - mürekkeb śıfat - Āteş oyunları yapan.  

Āteş-bāzį - mürekkeb isim - Eski ĥarblerde barut ve āteşle yapılan baǾż śanāyiǾ ve 

ĥiyel, āteşbāzlıķ. 

- Neśāra devletleri gördiler, ki ǾOŝmānlı bu Ǿasker ile bütün Frengistan’ı żabŧ édecek, 

hemān tanžįm-i Ǿaskere başladılar; ve āteş-bāzlıķ Ǿilminde ve Ǿasker aǾmālinde ve 

ĥiyel-i ĥarbiyye iĥdāŝında mebāliġe eylediler… 

Ķoca Sekbān Başı 

Āteş-i bahār - mürekkeb isim - mecāzen - Bahar mevsiminiŋ ķuvvet u revnaķı; gül 

veya lāle. 

Āteş-i bį-bād - mecāzen - Şarāb; žulm, ġadr, teǾaddį. 

Āteş-i bį-dād - mecāzen - Revāc-ı žulm u Ǿudvān. 

Āteş-i bį-dūd - mecāzen - Güneş; ĥiddet; ġażab, şarāb; āteş-pāre - āteş parçası; 

ķıvılcım; şerāre; 

ن دل غم خواره را ي رون اينه بيمى كنم أز س  

را ارهپبان داشت آتشي ر گند بتوان در چ  

Śā’ib 

- mecāzen - Ħāşārı, yaramaz, afacan, ele āvūca śıġmaz; faǾǾāl, cevvāl.  [19] 

Āteş-pāy - mecāzen - Çālāk, serįǾ, cüst;  bį-ķarār, mużŧarib. 

Āteş-perāb - mürekkeb isim - mecāzen - Şarāb; gözyaşı, eşk; şarābla dolu ķadeĥ, sāġar 

serşār. 

Āteş-perest - mürekkeb śıfat, isim - Āteşe ŧapan, kibr, zerdüştį, mecūsį; mecāzen - 

Pervāne, kelebek. 
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Āteş-peyker - Āteş yüzli - mecāzen - Güneş; cin, şeytān.  

Āteş-tāb - Āteş gibi ĥarāretli ve śıcāḳ, āteşin; parlaķ, diraħşān, nūrlı. 

Nece manśūr olmaz ol şāh mü’eyyed kim çıka 

Ħaśımdın Aĥmed’e şemşįr āteş-tāb-ı kįn 

Üsküdarlı Ĥaķķı Beğ 

Düşer her dem gisüye dil-i bį-tābdan feryād 

Sipend āsā eder her rūy-ı āteş-tābdan feryād 

Ķoca Rāġıb Paşa 

Urup bir naǾra-yı cān-suz-ı “Yā Ĥaķķ!” mā-sivāyı yaķ 

Nedir te’sįr-i āteş-tāb-ı berķ-i āhı görsünler 

Sırrı Paşa 

Āteş-i ter - mürekkeb isim - mecāzen - Ķırmızı şarāp; laǾl; yāķūt. 

Ter geçme āteş-i teri ey rind-i bį-ħaber 

Yaķmışdır āl ile o nice ħānumānları 

MuǾallim Nācį 

Āteş-i tevbe-sūz - tavśįfį - mecāzen - Şarāp. 

Āteş-i ħāŧır - mürekkeb śıfat - mecāzen -  Her gördigi güzeli seven, şıpsevdi; mü’eŝŝir 

ve muĥriķ sözli; çabuķ aŋlayan, tįz-fehm, rūşen-re’y. 

baķıŋız - Āteş-dil 

Āteş-ħvār - mürekkeb śıfat - Āteş yiyen -  mecāzen - Ĥarām-ħvār;  el-mü’ellim, ġaddār; 

rüşvet-ħvār, mürteşį. 

Āteş-ħırām - mürekkeb śıfat - Āteş yürüyüşli - mecāzen - Tįz, çalak, cüst, ivgen.  

ŞuǾle serv-āsā çıķar ĥālimden ol yerlerde kim 

Pāy-māl-i tevsen-i āteş-ħırām etdiŋ beni 

Nedįm 

Āteş-dem - mürekkeb śıfat - Āteş nefesli - mecāzen - Sözi veya sesi mü’eŝŝir ve 

muĥriķ. 

baķıŋız - Āteşįn-dem 
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Āteş-dān - mekān - Āteş yaķılan yer, ocaķ; manġal; küçük el manġalı.  

Yazsalar ravżasınıŋ nāmını āteş-dāna 

Zįr-i āteşde olur bir çemen-i sebz remād 

Nābį 

Āteş-dil - baķıŋız - Āteş-i ħāŧır. 

Āteş-rįz - mürekkeb śıfat - Āteş döküci - mecāzen - Fitne ve fesād uyandıran, müfsid, 

fitne-ger; nizāǾ u mücādele éden. 

Āteş-zebān - mürekkeb śıfat - Āteş dilli - mecāzen - Keskin ve mü’eŝŝir sözli, tünd-

zebān, tįz-zebān: şāǾir āteş-zebān 

Rütbe-i iclāliŋi varsun ķıyās etsün felek 

Kim ķuluŋdur ben gibi bir şāǾir āteş-zebān 

Żiyā Paşa 

Āteş-zen - mürekkeb śıfat - Āteş vurucı - yaķıcı, yaķan; mecāzen - Müşevviķ, 

muĥarrik, öŋ ayaķ. 

Ey Ǿaşķ belā-yı cānım olduŋ 

Āteş-zen dūdumānım olduŋ 

MuǾallim Nācį 

Pertev-i nūr-ı cemāliŋ olalı berķ-efken 

Dāmen-i maĥşere dek olmadadır āteş-zen 

Yenişehirli ǾAvnį 

 Vechi varsa sebebin eyle su’āl 

 Olma āteş-zen-i kānūn-ı cidāl  

Nābį 

Āteş-zen - mürekkeb isim - Çaķmaķ. 

Āteş-zede - mürekkeb śıfat - Āteş vurulmuş, yaķılmış, yanıķ. 

Āteş-zār - mekān - [-zār - edāt-ı muĥalliyet] Āteşi çoķ olan yer. 

Āteş-suħan - mürekkeb śıfat - Āteş sözli - mecāzen - Sözi mü’eŝŝir; dil-āzār, göŋül 

ķırıcı, ħāŧır-şiken. 
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baķıŋız - Āteşįn-suħan. 

Āteş-i sūzān - tavśįfį - [sūħten - yaķmaķ] yaķıcı āteş, nār-ı muĥriķ. 

Ħavf-ı şemşįrüŋ ile oldı perįşān fitne 

Vérdüŋ ol āteş-i sūzān ile dünyāya nižām 

Cevrį 

Taĥammül mülküni yıķdıŋ Hülāgū Ħan mısın kāfir? 

Āmān dünyāyı yaķdıŋ āteş-i sūzān mısın kāfir? 

 Nedįm 

Ķurb-i sulŧān āteş-i sūzān būd 

Bābdan ülfet helāk-ı cān būd  

Ferįdü’d-dįn ǾAŧŧār 

Ķavurmuş āteş-i seyyāl-i girye dįdesini; 

Döküp zamān zamān ecfān-ı ħūn-çekānından 

Uzaķ ufuķlara bir iştiyāķ-ı pür-ħalecān 

Oķur neşįde-i derd-i herem-resįdesini  

Tevfįķ Fikret 

Āteş-i seyyāl - tavśįfį - Aķıcı āteş - mecāzen - Şarāb. [20] 

بلور ون شراب لعلى ساقى ريخت بر جامچ  

زلال آيد برون  آتش سيّال در آب  

Selmān Savcı 

Āteş-sitān - mekān - [-sitān - edāt-ı muĥalliyet] Āteşi çoķ olan yer. 

Āteş-śubĥ - iżāfį - mecāzen - Güneş. 

Āteş-ŧabǾ - mürekkeb śıfat - mecāzen - Çalak, faǾǾāl, cevvāl, tįz ve tünd-ŧabǾ, āteşįn 

mizāc. 

Āteş-fikir - mürekkeb śıfat - Keskin źihinli, buluşlı; mażmūn-perdāz. 

baķıŋız - Āteş-i ħāŧır; āteş-dil  

Āteş-fām - mürekkeb śıfat - Āteş renkli, parlaķ ķırmızı renk, āteşį. 



104 

 

Āteş-gįre - isim - Āteş ŧutacaķ ve alacaķ şey. maşa; āteş ŧutuşturan ve alıştıran şey, 

çıra, ŧutuşturaķ. 

Āteş-gūn - mürekkeb śıfat - Āteş renginde parlaķ ķırmızı, laǾl-gūn. 

Āteş-gede - mekān [-gede - edāt-ı muĥalliyet] Mecūslarıŋ āteş yaķup Ǿibādet éttikleri 

maǾbed, āzer-gede, āteş-ħāne. 

Düşse kemter şerer-i şuǾle-i berķ-i ġażabı 

Baġ-ı Firdevs olur āteş-gede-i dār-ı saǾįr  

Üsküdarlı Ĥaķķı Beğ 

Gördi ki pertāb semender-i śıfāt 

Hem-ser-i āteş-gede-i sūmenāt 

Nābį 

Seyyāredir o, bu mihr-i maĥşer 

Āteş-gede bu, o birķaç aħker 

? 

Düşerse na-gehān bir ķaŧre-i berfi bu sermānıŋ 

Ger āteş-ħāne-i śad sāle-i gebr u muġān üzre 

?  

Ĥod muķįm-i ĥarem kaǾbe-i islāmım lįk 

Hevesim zā’ir-i āteş-gede-i küffār set! 

Ŧālib Āmilį 

Āteş-mizāc - mürekkeb śıfat - mecāzen - Ĥadįd, şedįd; ele avuca śıġmaz, cevvāl. 

Āteş-nāk - ķıyāsį - [-nāk - edāt] Āteşli, āteşįn, yaķıcı, muĥriķ. 

يرد شبىگ در  چ ينست آيا هيگبادل سن  

يرماشبگ  ۀآه آتشناك وسوز سين  

Ĥāfıž  

Her yolı bir daġ-ı āteş-nāk olur māhįleriŋ 

Ger semūm-ı ķahrį olsa rūy-ı deryāya revān 

NefǾį 
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Ser-girān-ı himmetiz bir cām-ı āteş-nākdan 

Kim çerāġ-ı meclis-i Cemşįd’dir her ķaŧresi 

Hersekli ǾĀrif Ĥikmet 

Eşkimiŋ her mevc-i ŧūfān-bārı bir deryā-yı Ǿışķ 

Sįnemiŋ her daġ āteşine ki bir güher-i feyz 

Lesķofçalı ǾĀrif 

Āteş-niŝār29 - mürekkeb śıfat - Āteş śaçan; mecāzen - Sirişk ħūn-ālūd, ķanlı gözyaşı.  

Āteş-nihād - mürekkeb śıfat - Āteş ŧabįǾatlı, āteş-mizāc, ĥadįd, şedįd; mecāzen - 

Ķızġın, ġażūb.  

Ŧoŋup ķaldı anda gelüb incimād 

Ŧutuşdı o gül-i niħal āteş-nihād 

Ǿİzzet Molla 

Āteş-i hicrān - iżāfį - Ayrılıķtan ĥiss édilen elemler ve ıżŧırāblar. 

Şöyle sūzān olmuşum Ǿaşķıŋda kim yanmaķ değil 

Tāb vérdim sūz-ı dilden āteş-i hicrāna ben 

Veysį 

Āteşį, Āteşįn - ķıyāsį - [baķıŋız - -in - edāt] Āteşli, ĥarāretli; āteş renginde olan; 

mecāzen - Şedįdü’l-ŧabǾ, tįz-meşreb. 

İki ķan çanaġı idi gözleri 

Yaķardı beni āteşįn sözleri 

Ǿİzzet Molla 

Āb-ı āteşįn - baķıŋız - Āb 

Āteşįn ruħsār; āteşįn dem; āteşįn süħan; āteşįn zebān; āteşįn mizāc… 

Āteşiyān - Ehl-i cehennem, dūzaħiyān; āteşe yaǾnį cehenneme müvekkel olan 

melekler, zabānįler. 

Āteş   آتش — [atéch] - Ġarb - isim - Ot, nār; 

 

 
29 TL’de yanlışlıkla س harfiyle yazılmıştır. 



106 

 

Đarb-ı meŝeller: 

— Āteşten gömlek. - Fuķarālıķ āteşten gömlek. 

— Āteş düştüğü yeri yaķar. 

— Āteşiŋ dostluġu olmaz. 

— Āteşe vursaŋ tütünü çıķmaz. 

— Āteş almaya gelmiş gibi. 

— Barut ile āteşiŋ oyunu olmaz. 

İşte barut ile āteş oyunı 

Ķurda ıśmarlamadır bu ķoyunı 

Fāżıl - Zenān-nāme 

— Āteş olsa cürmi ķadar yer yaķar. 

— Āteş ile pamuġuŋ oyunı olmaz. [21] 

N’ola andan ıraġ isem her bār 

Od ile penbeniŋ ne oyunı var? 

Yaĥyį 

Baŋa yār ola śandım, dédi dil-dār 

Odu ile penbeniŋ ne oyunı var? 

ǾAzįzį - Şehrengįz 

El-ĥaźer sūz-ı derūnumdan amān yaķlaşma 

Āteşin penbe ile olmaz oyunı zįrā 

Vāśıf 

— Āteşi yaġla söndürür. 

— Āteşiŋ yavrusı kül olur. 

— Āteş kenarı ķış güniniŋ lāle-zārıdır. 

ǾArabca - Ennāru fākihetüşşitai  

Āteş yaķmaķ; āteş yanmaķ; āteş vérmek; āteşlemek; āteş söndürmek; āteş uyandırmaķ; 

āteş tütmek; āteş almaķ... 
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Āteş balıġı - mürekkeb isim - Ķayıķlarıŋ uçlarında çalı yaķılup avlanan tāze sardalya, 

tirħos.  

Āteş böceği - mürekkeb isim - Muġaŧŧiyü’l-cenāĥiyyeden bir nevǾ fosforlı böcek, 

yıldız böceği, şeb-tāb. 

Yoķ şübhe bunuŋ tüğleri ürperteceğinde 

Ĥāfıžda ne varsa o var āteşį böceğinde 

ǾAbdü’l-ĥaķ Ĥāmid Beğ - İlħan  

Đarb-ı meŝel:  

Āteş böceği görse, yanġın śanır. 

Āteş gecesi - mürekkeb isim - Yaĥya ǾAleyhisselām’ıŋ yevm-i maħśūśı, ki o gece 

Ortodoķslar āteş yaķarlar; 

Putperestler zamānında köylüleriŋ āteş yaķub oynadıķları gece. [Lehçe-i ǾOŝmānį] 

Āteşlik - [-li] - mekān - Āteş naķl édilen ķap; āteş yaķılan yer, külħan; āteşe ve 

yanmaya layıķ olan, cehennemlik. 

Āteşli - ķıyāsį - Śıcaķ, ĥarāretli, ĥārr.  

Āteşçi - ķıyāsį - Bir fabriķa ocaġında, loķomotifde, vapurda ķazana kömür atan adam. 

Āteşçilik - isim - Āteşçi śanǾat u śıfatı. 

- Yanġın, ĥarįķ; 

Āteş çıķmaķ - mürekkeb lāzım - Bir yerde yanġın çıķmaķ. 

- Esliĥa-yı nāriyyeniŋ boşaltılması; 

Yaylım āteşi - mürekkeb isim - ǾAskeriŋ hep birden yapdıġı endāħt. 

Avcı āteşi - mürekkeb isim - Muħtelif noķŧalara taǾbiye édilen efrādıŋ nişān alaraķ 

tüfek atması. 

Āteş ķumandası - mürekkeb isim - Efrāda, āteş étmek içün vérilen ķumanda. 

Āteş étmek - mürekkeb müteǾaddį - Ŧopa ve tüfeğe āteş vérmek, atmaķ. 

Āteş açmaķ - baķıŋız - Āteş étmek. 
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Āteş kesmek - mürekkeb müteǾaddį - Yaylım āteşi durdurmaķ, āteşe fāśıla vérmek. 

- Vücūduŋ ĥarāreti; ħastalıġıŋ te’ŝįriyle vücūdda artan ĥarāret. 

Uyķu yoķmuş; gece öksürüyormuş; āteşiŋ oluyormuş azıcıķ dindiği.... 

Ben źāten işiŋ  

Bir ay evvel biliyordum ne vaħįm oldıġını.. 

Meĥmed ǾĀkif Beğ 

Āteş köyneği - mürekkeb isim - Şįr-pençeye beŋzeyen bir çıban. 

Fārisį - Āteş-i pārsį; ǾArabį - Cemre 

Āteş çıbanı - mürekkeb isim - Yanma ĥissi véren bir çıban; mecāzen - Muśįbet, 

beliyye, derd. 

Āteşten gömlek - mürekkeb isim - mecāzen - Taĥammül édilemeyecek derecede şedįd 

ve mü’eŝŝir ĥāl. 

- Revnaķ, parlaķlıķ; revāc, sürüm; 

Āteş bahāsına - Ġāyet bahālı, ġālį. 

Siyāh-ı faĥm ile āteş bahāsına hįzem 

Netįce serdį-yi ķaĥŧ ile dil meşaķķatde 

Sāmį 

- Şiddet-i Ǿaşķ u muĥabbet; ġażab, ĥiddet; 

Āteş almaķ; āteş püskürmek; āteş kesilmek; āteşlenmek.. 

- Ķalipso tekrār yanar āteş kesilüp derece derece śavt-ı şikāyeti müzdād eyledi... 

Yūsuf Kāmil Paşa - Tercüme-i Telamāķ 

Āteşlendirmek - müteǾaddį - Ķızdırmaķ, iġżāb étmek, ĥiddetlendirmek. 

Āteşli - ķıyāsį - Ĥiddetli, ķızġın, ġażūb. 

- Tehālük, telāş, Ǿacele: 

Āteşi āteşine - Hemān, derĥāl, vaķit geçirmeksizin. 
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Böyle āteşle gelüp āb gibi geçmekden 

Ķaśdıŋ āzāre mi taŧyįb-i dil-i zāre midir? 

Nedįm 

Āteşe düşmek - mecāzen - Telāş u tehālük étmek, istiǾcāl étmek. 

Şaşırdım rāh-ı maķśūdı kemāl-i pįç ü tābımdan 

Ĥużūr-ı āśafįde āteşe düşdüm şitābımdan 

Fikrį Paşa 

Āteş yaġdırmaķ - mürekkeb müteǾaddį - mecāzen - Telāş ı ıżŧırāba düşürmek. 

Benim ol śafdır maǾna ki berķ-i tįġ-i nažmımdan  

Seĥāb-ı ŧabǾım āteş yaġdırır ħaśm-ı cebān üzre 

Żiyā Paşa [22] 

Āteş ķayıġı - mürekkeb isim - SürǾat ķayıġı. 

Ķalafatcılarda āteş ķayġan yaġlatdıķ 

Yine śu aldı çeküb iskeleye baġlatdıķ 

Sürūrį - Hezliyyāt 

Atra  آترا — [atra] - Uyġur - isim - Art, arķa, géri; edāt - Yine, tekrār, yeŋiden, yeŋi 

başdan. 

Atra sürmek - mürekkeb müteǾaddį - Géri sürmek; mecāzen - Taĥķįr étmek. 

Méni ewre sürdi sözüm tutmadı 

Atın mindi [[ögdülmiş]] ewre yanıp30 

Ķutadgu Bilig 

Atra tutmaķ - mürekkeb müteǾaddį - Géri ŧutmaķ. 

Ķapuş ķarma boldı müsülmān neŋi 

Ķanı adra tutġan ĥarāmıġ öŋi31 

Ķutadgu Bilig 

 

30 TL Manı atra sürdi sözüm tutmadı / Atın mindi [ögdülmiş] atra yanıp 

31 TL Ķovuş ķarma boldı müsülmān neŋi / Ķanı atra tutķan ĥarāmın öŋi 
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Atarmaķ - müteǾaddį - Géri döndürmek, çevirmek, iǾāde étmek. 

baķıŋız - Ora, ibre, ormak 

Çaġatay - Adra - Arķa; adramaķ 

Macarca - Hat - Arķa  

Hatra - éri. 

Atropin   آتروپن — Ġarb - Fransızca: atropine - isim - Güzel Ǿavrat otından [lüffāĥ] 

çıķarılan şibh-i ķalva mādde, lüffāĥįn. 

Aterina  آترینه — Ġarb - Rumca: αϑεϱίνη İtalyanca: aterina - isim - Gümüş balıġınıŋ 

büyüğü. 

Atķamaķ   آتقاماق — [atkamak] Çaġatay - müteǾaddį - Oķumaķ; ezberden oķumaķ; įrād u 

inşād étmek. 

baķıŋız - Aytmaķ. 

Atķır   آتقیر — [atkyr] - Uyġur - isim - Ayġır; ġūl-i beyābānį.  

Çaġatay - Ayġır 

Yaķut - Atır 

Ķoybal - Asker  

Asker takaŋ - Erkeŋ ŧavuķ. ħoroz. 

Atmaķ   آتمق — [atmak] - Āźerį - müteǾaddį - Atmaķ. 

Atdurmaķ آتدرمق،  آتدورماق - müteǾaddį - Atdırmaķ. 

Atılmaķ  آتیلماق، آتلماق - lāzım - Atılmaķ 

At ķalemi, boşla kalem-dānıŋı 

Ķoy yere efsāne-yi destānıŋı 

Salma cehennem odına cānıŋı 

Eyle mürüvvet, eyleme zemzeme! 
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Śābir  

Bu müslimler ki bu yerde yatublar 

Tamāmı ķavm u aķvāmı atublar 

Meĥmed Bāķır Ħalħālį 

El atup dutdı ķuyruġın berk berk 

Yanına yanbuzına vurdı kötek 

Mecįd Ġanįzāde  

Atup dutmaķ - terkįb - Atup ŧutmaķ, mütefāħirāne sözler söylemek. 

Atar dutar - Atar ŧutar.  

Atlamac, Atdırmac - taħfįfį - Atlama. 

Atılub düşmek - Çırpınmaķ, çabalamaķ. 

Atıcı - müştaķķ - İyi nişān atan, nişāncı, atıcı; ĥallāc. 

Atma - taħfįfį - Atma, atış.  

Atışmaķ - müşāreket - Atışmaķ. 

Atışma, atış - taħfįfį -  Atışma, münāzaǾa, mücādele. 

Atım - isim - Atım. 

Atlamaķ, Atdamaķ - lāzım - Atlamaķ. 

Atlatmaķ; Atdanmaķ - müteǾaddį - Atlamaķ; atlanmaķ. 

Atmaķ   آتمق — [atmak] - Ġarb - müteǾaddį - Elden yaķına, uzaġa, yere ve dışarıya 

şiddet ve sürǾatle ķomaķ ve bıraķup vurmaķ; 

Ĥayfā ki ķadr ü ķıymeti bilmeyüp deni 

Atdı  zemįn-i Ǿacize özinde gevheri  

Üsküdarlı Ĥaķķı Beğ 

- Çeküp ve ŧartup fırlatmaķ; 

Bildir baŋa nerde, nerde Yā Rab? 

Kim atdı beni bu derde Yā Rab? 

ǾAbdü’l-ĥaķ Ĥāmid Beğ 
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- Uzaġa göndermek, uzaķlaştırmaķ, tebǾįd étmek; başķasına yüklemek, Ǿaŧf u isnād 

étmek; Ǿazv ü bühtān étmek, iftirāda bulunmaķ; defǾ u ŧard étmek; 

Vanį-i cāni gelince devlete 

Eyledi āyįn-i Mevlānā’yı redd 

Ĥażret-i molla anı bir atdı kim 

Ez-cüdāyįhā şikāyet mį-koned! 

?  

- Yalan söylemek; 

Bilir misin ne dehā[[lar]] yetişti medreseden? 

Dehā mı? At baķalım, hiç śıķılma, bol kįseden!  

Meĥmed ǾĀkif Beğ 

- Barut ve emŝāli şeylerle bir havā étmek; 

- Ne metrįs ile yaķın varmaķ ķābil ve ne laġmayla atmaķ mümkün... 

NaǾįma - Tārįħ [23] 

- Bıçaķ ve kāse gibi şeyleriŋ kenārları ķırılup diş diş olmaķ 

Đarb-ı meŝeller: 

- Atdıġını vurur; ŧutdıġını ķoparır. 

- Atılan oķ géri dönmez. 

- Atdıġı atdıķ, ŧutdıġı ŧutdıķ. 

Adım atmaķ - Ayaġını ileri ķoyup yürümek, bir adım ileri gitmek; ayaķ taǾlįmi 

yapmaķ. 

Aġ atmaķ; olta atmaķ 

Üzerine atmaķ - mecāzen - ǾAzv u isnād étmek. 

Üzerinden atmaķ - mecāzen - Ķabāĥati başķasına yüklemek, teberrį étmek. 

Omuzdan atmaķ - mecāzen - DefǾ étmek, śavmaķ. 

Baştan atmaķ - mecāzen - baķıŋız - Omuzdan atmaķ. 

Beŋiz atmaķ - Ķorķudan yüzüŋ rengi uçup śararmaķ. 
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Boķ atmaķ - mecāzen - Seyyi’e ve aħlāķsızlıķ isnād étmek, bulaştırmaķ. 

Pamuķ atmaķ. 

Perende atmaķ - Ŧaķlaķ ķılmaķ. 

Perendeden atmaķ - mecāzen - Aldatmaķ, iġfāl ve dek étmek. 

Tüy atmaķ - Ĥayvān tüyüni değiştirmek. 

Toħum atmaķ - Toħumı tarlaya śaçmaķ. 

Temel atmaķ - Yapınıŋ temelini ķomaķ. 

Cān atmaķ - mecāzen - Şiddetle ārzū étmek; sürǾat ve tehālük göstermek. 

Çifte atmaķ - Ĥayvān ayaķlarını ķaldırup vurmaķ. 

Öteki çifteyi atdı bu yanaşdıķça biraz 

Śoŋra lakin aradan ķalķdı bütün nāz u niyāz 

Şināsį - Eşek ile Tilki 

Çeŋe atmaķ - Ĥālet-i nezǾe gelmek. 

Ĥarf atmaķ - Söz atmaķ, ŧaķılmaķ. 

Demir atmaķ - Gemi, demirini deŋize bıraķmaķ; mecāzen - Oŧurdıġı yerde uzun boylu 

ķalmaķ, minder çürütmek. 

Renk atmaķ - baķıŋız - Beŋiz atmaķ. 

Zar atmaķ - Tavlanıŋ zarlarını atup oynamaķ. 

Sille atmaķ - Ŧoķatlamaķ; yumruķla vurmaķ. 

Silāĥ atmaķ - Silāĥı boşaltmaķ. 

Söz atmaķ - baķıŋız - Ĥarf atmaķ. 

Śopa atmaķ - Śopa ile döğmek. 

Śırtdan atmaķ - mecāzen - baķıŋız - Üzerinden atmaķ. 

Dayaķ atmaķ - Döğmek. 

Ŧoķat atmaķ - El ile döğmek, ŧoķatlamaķ. 
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Ŧop atmaķ - Ŧopa atış vérmek; ośurmaķ; iflās étmek. 

Ŧaş atmaķ - mecāzen - TaǾrįż étmek, ŧaķılmaķ. 

Taŋ atmaķ - Taŋ yeri aġarmaķ, śabāĥ olmaķ, fecr sökmek. 

Ķılıc atmaķ - Düşmānı ķılıçla vurup öldürmek, ķılıc üşürmek. 

Ķurşun atmaķ - Tüfeği āteşleyüp boşaltmaķ. 

Ķanŧārlıyı atmaķ - mecāzen - Söğmek, sebb u şetm étmek. 

ĶurǾa atmaķ - ĶurǾa çekmek. 

Ķapaġı atmaķ - mecāzen - Fırlayup ķaçmaķ, bıraķup śavuşmaķ, ķaçup ķurtulmaķ. 

Ermenį ķızlarına çatmış idi 

Ŧuyulunca ķapaġı atmış idi 

Sünbülzāde Vehbį - Şevķ-engįz 

Der meyħāneyi şaĥne ķapamaķ ister étmiş 

Ayaġı denk alaraķ gizlü ķapaġı atdıķ 

Sünbülzāde Vehbį 

Ķaş atmaķ - mecāzen - Ķaş ile işāret vérmek, ķaş göz étmek. 

Ķaşıķ atmaķ - mecāzen - Çoķ yemek. 

Ķıç atmaķ - Ĥayvān çifte atmaķ. 

Ķuftiyi atmaķ - Yalan söylemek. 

Göz atmaķ - mecāzen - ŦamaǾ étmek. 

Göğdeye atmaķ - Yiyüp içmek. 

Lāf atmaķ - Gevezelik étmek, lāflanmaķ; ķonuşmaķ, görüşmek. 

NaǾra atmaķ - Ser-ħōş olup baġırmaķ. 

Ķomşulardan śıķılıŋ, pesden atıŋ naǾraları 

Büsbütün śuśdururum śoŋra, çıķarsam yuķarı! 

Meĥmed ǾĀkif Beğ 

Yaķadan atmaķ - mecāzen - Baştan śavmaķ,  defǾ étmek, aşırmaķ. 
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Yabana atmaķ - mecāzen - Redd étmek, ķabūl ve taśdįķ étmemek; ehemmiyyet 

vérmemek. 

NevǾį yabana atdı bizi gerçi rūzgār 

Düşdük hevā-yı Ǿaşķ ile bir özge Ǿaleme 

NevǾį 

Hep ŧoġrılıķla vāśıl olur tir, menzile 

Pek de yabana atmayalım istiķāmeti  

Dāniş 

Atmadıŋ yabana luŧf étdiŋ bu Ǿabd-i bį-kesi 

Bir duǾā-gūyende-i dįrįneyim hem bende-zād[[e]] 

Ġālib Dede 

Vādį-yi hicre śaldılar ehl-i muĥabbeti 

Gör bį-vefāları bizi yabana atdılar 

Rūĥį 

Atup ŧutmaķ - terkįb - mecāzen - ŦaǾn u teşnįǾ étmek, söğüp śaymaķ; mütefāħirāne 

sözler söylemek, öğünmek. [24] 

Sen de at ŧut sāyesinde vāśıf ol şāh-ı cihān 

Kām alupdur zįr-rān étdikçe raħş-ı devleti 

Vāśıf 

ŞāǾiriŋ dā’im atup ŧutmaķdır endįşesi 

Sözlerim ister ĥaķįķat ŧut, diler efsāne ŧut 

Ħalįl Nihād Beğ 

Baŋa da baħt-ı mübāhāt at ŧut dérdi 

Olsa ħarbende ķadr bende de saǾd-i eyyām 

Yenişehirli ǾAvnį   

Damar atmaķ - Nabıż vurmaķ. 

Yüksekten atmaķ - mecāzen - Öğünmek. 

Attırmaķ - müteǾaddį - Śıçratmaķ ; defǾ éttirmek, gidertmek. 
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Atışmaķ - müşāreket - Birbirine atmaķ; birbirine ŧaş ve ķılıç ĥavāle ile döğüşmek; 

birbirine kötü sözler söylemek; muǾāraża ve münāzaǾa étmek. 

Atıştırmaķ - müteǾaddį - ŦaǾn u teşnįǾ étmek; Ǿitāb étmek, azarlamaķ; söğüb śaymaķ; 

Ǿacele ile yemek, ŧıķışdırmaķ; ķār ara śıra düşmek.  

Atılmaķ - lāzım - İleri varmaķ; śavlet ve hücūm étmek, śaldırmaķ. 

Atılır her yana biŋ raħş-i śavāǾiķ pįrev 

Gerd-i ħaşyetle ŧolar künbed-i vārūne-i cevv 

Tevfįķ Fikret - Der-ĥaķķ-ı NefǾį  

- Biriniŋ sözini kesüp laķırdıya ķarışmaķ; bir ŧarafa çarpılup bükülmek; uzaġa 

götürülmek, tebǾįd édilmek; defǾ édilmek, śavılmaķ; şuraya buraya śaçılmaķ, 

daġılmaķ; nażardan ve iǾtibārdan düşmek; uzaķ bir yerden gelmek. 

Étdi ġarbāl-ı nemā cism-i nazārım ĥālā… 

Ķūs-ı gerdūn belādan atılan tįr-i ħadeng 

Üsküdarlı Ĥaķķı Beğ 

Papucı dama atılmaķ - mecāzen - İǾtibārdan düşmek. 

Atlatmaķ - müteǾaddį - Śıçratmaķ; ħastalıġı ve tehlikeyi geçiştirmek, śavuşdırmaķ; 

İnsān ki çıķar perde-i mektūm-i Ǿademden 

Tā śaĥne-i hestįde žuhūr éttiği demden 

İkmāle ķadar fāciǾā-i devr-i ĥayātı 

Atlatmaya maĥkūm ne mühlik Ǿaķabātı! 

Meĥmed ǾĀkif Beğ - Ķayd-ı MaǾįşet 

- Aldatmaķ, iġfāl étmek; defǾ étmek, baştan śavmaķ. 

Ataķ - müştaķķ - Mülāĥažasız, śayġısız; mütecāviz, fużūl. 

- Ataķ oġlandır esāsen... démek azdırdı işi... 

- Bilmem azdırdı mı, lakin ħoşa gitmez gidişi. 

Meĥmed ǾĀkif Beğ 

Ataķlıķ - isim - Mülāĥažasızlıķ, śayġısızlıķ; tecāvüz, taǾarruż. 

Atılış - nevǾį - Śavlet, hücūm, śaldırış, ĥamle. 
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Atma - taħfįfį - Baştan śavma, defǾ étme;  teberrį; yalan;  isnād, bühtān, iftirā; bir nevǾ 

yamuķ bezi. 

Atmaca - isim - Avıŋ üzerine atılır bir nevǾ şikār ķuşı. 

Atmaca otı - mürekkeb isim - Faśįle-i mürekkebden bir ot. 

Atmacacı; atmacacı başı - Eskiden padişahlarıŋ maǾiyyetlerinde atmacalara baķan ve 

av ķuşlarını şikār gāha götüren adam. 

Atıcı - müştaķķ - İyi tüfek atan, nişāncı; mecāzen - Yalancı. 

Atıcılıķ; Atıcılıķ öğrenmek. 

Atış - baķıŋız - Atma; mecāzen - Atup ŧutma, ŧafra; yalandan vaǾd étme. 

Atış ŧutuş; atar ŧutar; atub ŧutma - baķıŋız - Atış.   

Atķı - isim - Arġacıŋ arışı üzerine gelen telleri, mekik ile atılan pūd; arķaya ve omuza 

atılan örtü. 

Atķılamaķ - müteǾaddį - Bizi dest-gāha ķomaķ. 

Atıķ - isim - Yoġurt atılup çalķanan küçük yayıķ. 

Atım - müştaķķ - isim - Bir ķurşun veya gürleyi atacaķ miķdārda barut; tüfeği 

doldurup atma; tüfek veya ŧopuŋ barutla doldurulup atılması; ķurşunuŋ atılup gittiği 

uzaķlıķ. 

Bir atım barut - tavśįfį - Tüfeğiŋ bir defǾa doldurulup atılmasına kifāyet édecek 

miķtārda barut; mecāzen - Eŋ śoŋ elde ķalan şey. 

Adım; adımlamaķ - baķıŋız - Adım 

Atmaķ  آتمق  — [atmak] - Ķazan - müteǾaddį - Atmaķ. baķıŋız - Taşlamaķ; urġutmaķ  

Atup oturmak - Atup geçirmek ve aşırmaķ. 

Molotof atmaķ - Tüfek atmaķ.  Oķ atmaķ. 

Tanıŋ, taŋ atmaķ - Ŧaŋ yeri aġarmaķ, śabāĥ olmaķ. 

Çiçek atmaķ - Aġaç çiçeklenmek.  

Cān atmaķ - mecāzen - Şiddetle ārzū étmek. 
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Ķayturġa cān atup turamın - Ǿavdete cān atup durıyorum. 

Cānım séni yār atam 

Bir görür ki cān atam! 

Burçaķ atmaķ - mecāzen - Yalan söylemek. 

Atu; atış - Atma, atış. 

Attırmaķ - müteǾaddį - Attırmaķ; vurdurmaķ, oldurtmak. 

Tanıŋ attırmaķ - Ŧaŋ atıncaya ķadar söyleyüp oŧurmaķ, śabāĥlamaķ. 

Atışmaķ, Atuşmaķ - müşāreket - Atışmaķ; muǾāraża ve mücādele étmek. 

Edebden mi kişilerge ķanışmaķ 

Tögül şānım lāf örmek, hem atışmaķ 

Vāķıf el-Celālį [25] 

Atışu - taĥfįfi - Atışma; müśādeme, vuruşma; muǾāraża, münāzaǾa. 

Atulmaķ  آتلمق، آتولمق - lāzım - Atılmaķ, śıçramaķ; atılup düşmek. 

Yulduz atılmaķ - Yıldız düşmek. 

Atınmaķ, atunmaķ; atundırmaķ; atundırtmaķ; atunuşmaķ... 

Taġan atunmaķ - baķıŋız - Taġan. 

Atuldırmaķ - müteǾaddį -  Ķuvvetle atmaķ, fırlatmaķ. 

Atķalamaķ - müteǾaddį - Tekrār tekrār atmaķ; birbiri ardınca atmaķ. 

Atķalaġanım bar - Çoķ defǾa attım, mükerreren atdıġım vāķiǾdir. 

Atulġalamaķ - mechūl - Atılmaķ. 

Yulduz atulġaladı. 

Atulmalı - Atılmaya lāyıķ. 

Atum; atumlıķ - isim - Atım; atımlıķ. 

Oķ atumı - Oķ atımı. 
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Atna  آتنه — [atna] - Ķazan - isim - Fārisį: Āźįne muĥarrefi - Hafta. 

Atnalıķ - Haftalıķ.  

baķıŋız - Aŧna. 

Atun, Ħātūn  خاتون  Çaġatay - isim - Ķadın, ħātūn; pādişāh - [ātonn, khātoun] — آتون، 

zevcesi, baş ķadın; ķalfa. 

baķıŋız - Uyġur - Ķatun 

- Atunı ki köp yıllarımıŋ vālidemniŋ ħidmeti de idi ve aśl ħānımım idi bu mertebe 

olan… 

Semerķand’ta ķalıp idi… 

Bābür-nāme 

Atun  آتون — [atoun] - Çaġatay - isim - ŞefāǾat; tevassuŧ, araya girme. 

Atırmaķ  آتیرماق — [atyrmak] - Uyġur - müteǾaddį - Ayırmaķ; seçmek, intiħāb étmek. 

Adırġan yaraġlıġ yaraġsız kişig32 

Ķutadgu Bilig 

Atız, İtiz  آتیز، ایتیز — [atyz, iytyz] - Uyġur - śıfat - Yüksek, mürtefiǾ; uzaķ. 

Ķalapurt - Adız 

Ediz baġnalıġ men şatu kördüküm 

Tiriglik turur ay ķadaş yördüküm33 

Ķutadgu Bilig 

Ay sırķa yaķın ay köŋülke ediz34 

Ķutadgu Bilig 

Atız aķmaķ - Yükselmek, yuķarı çıķmaķ, aġmaķ. 

İtizlik, atızlıķ - Yükseklik, irtifāǾ. 

Edizlik tiledi süzük cān turuġ 

 
32 TL Atırķan yaraķlıķ yaraķsız kişin! 
33 TL Atız baķnalıķ şatı men kördüküm / Tiriglik turur ey ķataş yördüküm 
34 TL A sızķa yaķın san köŋüldin atız! 
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Uçup bardı cān ķaldı kalbüd ķuruġ35 

Ķutadgu Bilig 

Atıla — ism-i ħāś — Hunlarıŋ pādişāhları. 

Le nom d’Atilla, en magyar, Atzel, formé sur Aczel, “acier”, paraît une traduction 

dialectalée du ture Timour ou Timour-Dach. 

Lion Ķahun 

Atıķ  آتیق — [atyk] — Āźerį - isim - Yayıķ,  nehre, atıķ. 

Atıķ  آتیق — [atyk] - Uyġur - isim - Ayı. [Ķalapurt - Adıķ] mecāzen - Ķaba, ġalįž; vaĥşį, 

yabanį. 

Böri tilkü arslan adıġ ya toŋuz36 

Ķutadgu Bilig 

Moġolca - Otaka. 

Yaķut - Asa - Büyük baba; ayı. 

Samoyedler, büyük babaya ayı taǾbįr édiyorlar: 

Carlén im Bulletin historico – phil. Ⅳ, 39, Anm.(7). Etymologisches wörterbuch der 

Turko-Tatarischen Sprachen-Vàmbéry. 

Çaġatay - Ayıġ, atıķ 

Atın آتین — [atyn] Uyġur - śıfat - Diğer, başķa, ayrı; diğeri, başķası, yabancı, yat. 

Bu maşrıķ élinde ķamuġ Türk ü Çin 

Munı teg kitāb yoķ ajunda adın37 

Ķutadgu Bilig 

 

 

 

 
35 TL İtizlik tiledi süzük cān turuķ / Uçup bardı, cān ķaldı kendi ķuruķ  
36 TL Böri, tülki, arslan, atıķ ya toŋuz 

37 TL Bu maşrıķ élinde ķamuķ Türk ü Çin / Munuŋ teg kitāb yoķ özindin atın 
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Birindin biriŋe mįrāŝlar ķalıp 

Adınlarķa bérmez öziŋe alıp38 

Ķutadgu Bilig 

Mizdin  atın - Bizden başķa. 

Atınsıķ, Atınsaķ - Başķa ŧarz ve şekilde. 

 

Bu tüşnüŋ yörügi bu yaŋlıġ turur 

Adınsıġ yörer sen maŋa ay unur39 

Ķutadgu Bilig 

Atınmaķ - muŧāvaǾat - Başķa olmaķ, tebeddül ve teĥavvül étmek. 

Atırmaķ - müteǾaddį - Tebdįl étmek, değişdirmek. 

Yaķut - Atın - Başķa, ayrı. 

Çaġatay - Ayırmaķ; ayruķ, ayrı; ayıran. 

Ķazan - Ayrım, ayırma. 

Ġarb - Ayırmaķ; ayrı. 

Çuvaş - Ayır - Ayırmaķ. [26] 

Uyrıķ, Urıķ - Ayrı. 

Çaġatay - Aynıķmaķ; ayınmaķ. 

Aç  آج — [adj] - Ġarb - śıfat - Boş, tehį;  ŧoķ żıddı; istekli, iştihālı. 

Đarb-ı meŝeller:  

- Aç esner, Ǿāşıķ gerinir. 

- Aç, amān bilmez. 

- Aç ölmez, gözi ķararır. 

- Açla eceli gelen söyleşir. 

 
38 TL Biridin biriŋe mįrāŝlar ķalıp / Atınlarķa bérmes öziŋe alıp 
39 TL Bu tüşnüŋ yoruķı bu yaŋlıġ turur/ Atınsaķ yörer sén maŋġa ey unur 
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- Açla dost olma. 

- Aç ayı oynamaz. 

- Aç köpek furun dıvārı deler. 

Açtır köpek ister ki yemek śoĥbeti olsun!  

Sürūrį - Hezliyāt  

- Aç ŧavuķ kendini arpa anbarında śanır. 

Fārisį. دنبه بیند  جنواب شب  همه به رگ.  . 

امید  وصلتش  بکند  رگعاشق جنودش   

! دنبه بیند  جنواب شب  همه به رگ  

Mįr Śādıķ 

- Aç doymam, ŧoķ acıķmam śanır. 

- Aç, ķılıca śarınır. 

 وقت ضرورت چونماند گریز 

 دست بگیرد سر شمشیر تیز

SaǾdį 

Étmez ger-sengān-ı heves ġamzeden ħazer 

Meşhūrdur: ķılıca śarılur démişler aç 

Ħātem  

- Aç ķurt arslana śaldırır. 

- Aç ķurt yavrusını yer. 

- Aç kimiŋle olsa śavaşır. 

- Aç gezmekten ŧoķ ölmek yeğdir. 

- Açıŋ ķarnı doyar; gözi doymaz. 
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Cerr-i nefǾ étmededir leyl ü nehār 

YaǾnį cerrār değildir cebbār  

El açar olmasa daħi muhtāc 

Ķarnı ŧoķ olsa yine gözleri aç 

Sünbülzāde Vehbi 

- Aç gözli daya çocuġı. 

- Aç ile arķadaş olma, yemem dér de sömürür. 

- Aç, yanından ķaç. 

- Açıŋ uyķusı gelmez. 

- Açıŋ ķoynında etmek durmaz. 

- Aça doķuz yorġan örtmüşler de uyuyamamış. 

Aç ķarnına; Aç acına - Bir şey yememiş olduġı ĥālde. 

Dérken aç ķarnına bir tilki görünce geldi 

Böyle bir tāze üzüm ĥasreti baġrın deldi 

Şināsį - Eşek ile Tilki 

Aç olmaķ; aç durmaķ; aç ķalmaķ; aç yatmaķ... 

Şevķ olur sūziş-i dil-i mātemde 

Aç ķalan zehri de yer Ǿālemde! 

ǾAbdü’l-ĥaķ Ĥāmid Beğ 

Aç śusuz - mecāzen - Muĥtāc, bįnevā. 

Aç gözli - mecāzen - Gözi doymaz, ĥarįś, ŧamaǾkār. 

Aç gözlilik - mecāzen - Ĥırś, ŧamaǾ. 

Aç doyurmaķ - Fuķarāya yedirüp içirmek, muĥtāc olanları iŧǾām étmek. 

Aç ķomaķ; Aç bıraķmaķ - Yiyecek ve içecek vérmemek. 

Çekme hįç gürsinelükden ħaşyet 

Ķulın aç ķor mı veliyyü’n-niǾmet? 

Nābį - Ħayriyye 
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Acından ölmek; acından tāb-ı tüvānı ķalmamaķ... 

Acımaķ - lāzım - mehcūr - Aç olmaķ, acıķmaķ. 

Her ki yerse bu aġacıŋ yemişin 

Açmıya hįç, ŧoķ ola yazdan ķışın 

ǾĀşıķ Paşa 

Açlıķ - isim - Aç olan adamıŋ ĥāli, cūǾ; mecāzen - ŦamaǾ, ĥırś, aç gözlilik; ķıtlıķ, 

ķaĥŧ. 

Đarb-ı meŝeller: 

- Açlıķtan kimse ölmez. 

- Açlıķtan nefesi ķoķar, ŧoķluķtan gert gert geğirir. 

- Açlıķtan köpük ķuśar. 

- Açlıķtan ne ħaber? 

- Açlıķta darı etmeği ĥelvādan āǾlā gelir. 

- Açlıķ śūfįliġi bozar. 

Açlıķ çekmek, açlıġa dayanmaķ, açlıķtan ölmek... 

Açıķ - isim - mehcūr - Oruç. 

Acıķmaķ - lāzım - Aç olmaķ, açlıķ duymaķ; 

- ǾAķlım érmezse de evlād, bu işiŋ bitmesine  

İki şeyden biri lāzım.. 

         -   O nedir? 

                -   Diŋleseŋe: 

İngiliz bekle ki, ŧoysun.. ya acıķsın.. 

                -   Vay vay! 

- Bunuŋ imkānı bul, meseleniŋ ĥalli ķolay!40 

 Meĥmed ǾĀkif Beğ [27] 

- mecāzen - Ārzū ve heves étmek. 

 
40 Safahat’ta farklı geçen bu kısım, TL’ye Sebįlürreşād dergisinden alınmıştır.  
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Acıķdırmaķ - müteǾaddį - Aç bıraķmaķ; iştihā vérmek, iştihāsını artırmaķ. 

Acıķılmaķ - mechūl - Biri aç olmaķ. 

Aç  آج — [adj] - Çaġatay - baķıŋız - Aç 

Açlıķ - isim - Açlıķ. 

Acıġmaķ, Acıķmaķ - lāzım - Aç olmaķ, acıķmaķ. 

Bérmeseŋ açdur, bérseŋ toķ!.. 

- Isıġ savuġ tenleriġa tefāvüt ķılmay, açlıġ yalanġaçlıġ żararını cismleri bilmey…41 

Nevāyį - Maĥbūbu’l-Ķulūb 

Açıġ, Açıķ - śıfat, isim - Acı; keder, acı, ıżŧırāb; ĥiddet, ġażab, öfke. 

Hicr imgekini ķatıġ yaratķan 

Ġamm şerbetini acıġ yaratķan 

Nevāyį - Mecnūn u Leylį 

Firāk içre ecel zehrin tut ey sāķį ki Ǿışķ andaķ 

Açıġ şerbetni bu ķatıķ marażġa sūd-mend étmiş. 

Nevāyį 

Açıķ keffétdi! - Ĥiddetini ižhār étdi! 

- Sulŧān Muĥammed açıġın basıp... 

- Ķarındaş açıġına çıday bilmey... 

Ebü’l-ġāzį - Şecere-i Türkį  

- Açıķımdan bir muşt yüzige urdum... 

Bābür-nāme 

Açıķ çocuk - terkįb - Acı ŧatlı. 

baķıŋız - İsiġ savuġ 

Açıġ til - tavśįfį - Acı dil - mecāzen - ǾUnf u āzār, tekdįr. 

- Ol köŋülge kim ķatıġ sözdin rįş bolġay, açıġ til zehr-ālūd nįş bolġay… 

Nevāyį - Maĥbūbu’l-Ķulūb 

 
41 TL açlıķ: MK açlıġ; TL yalanġaçlıķ: MK yalanġaçlıġ  
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Açıġ kélmek - Ĥiddetlenmek, ķızmaķ, tehevvür étmek. 

- Bu sözdin Sulŧān Muĥammed Ǿaceb açıġı kélib...  

Ebü’l-ġāzį - Şecere-i Türkį 

Açıķlıķ - isim - Acılıķ, merāret; ĥiddet, tehevvür, ġażab. 

Açıġlanmaķ, Açıķlanmaķ - muŧāvaǾat - Ĥiddetlenmek, ķızmaķ. 

- Atası açıķlanıp...    

Ebü’l-ġāzį - Şecere-i Türkį 

Acımaķ; Acıķlamaķ - lāzım - Acımaķ, merĥamet étmek; aġrı ve ıżŧırāb duymaķ. 

Acıķmaķ آجیقماق، آچیقماق - baķıŋız - Acımaķ. 

Acıķturmaķ; Acıġlanturmaķ - müteǾaddį - Acı ve ıżŧırāb vérmek; ĥiddetlendirmek, 

ķızdırmaķ; acıtmaķ, acındırmaķ. 

Acırġanmaķ - lāzım - Acımaķ, acırġanmaķ, merĥamet ĥissétmek. 

Ol dem acırġandı bir ehl-i ķabūl 

Kim bu kişiler érür érkin fużūl 

Maħzen Mįr Ĥaydar 

Acırġa - isim - Yaban turpı, acırġa. 

Acıtmaķ - müteǾaddį - Acı yapmaķ, acıtmaķ; ķaşındırup ķabartmaķ -  

Acışmaķ - lāzım - İltihāb ĥāśıl étmek. 

Acımaķ - lāzım - Acı olmaķ, acımaķ. 

 Aç   آج — [adj] - Uyġur - Ŧoķ żıddı, aç; boş, ħālį. 

baķıŋız - Aç, aça, açın 

Tāc-ı ħilāfet bu perākende saç 

MiǾde-vezįr ol taġı peyveste aç  

Maħzen Mįr Ĥaydar 

Acımaķ - lāzım - Aç olmaķ, acıķmaķ. 
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Pįr-tādı   ey şeh Ǿālį-nijād 

Ķarnı açup ne yesün ol nā-murād 

Maħzen Mįr Ĥaydar 

Acun, Açun - isim - Boşluķ, feżā - dünyā, cihān, Ǿālem. 

Yoluŋ tüzgil emdi yorıķıŋ köni 

Özüŋ iki ajunda bulġıl töre42   

Ķutadgu Bilig 

Barur men ajundın eşit sen özüŋ43 

Üküş Ǿibret alġıl ma açġıl közüŋ 

Ķutadgu Bilig 

baķıŋız - Açmaķ 

Acunluķ - ķıyāsį - Acun yaǾnį dünyāya mensūb ve müteǾalliķ olan. 

Dünyalıķ, Dünyevį; mecāzen - Fānį, beķāsı olmayan, hālik. 

Acunçı - ķıyāsį - Dünyā śāĥibi; dünyevį. 

Acun tutķuçı - mürekkeb śıfat - Dünyāya śāĥib ve mālik olan. mecāzen - Pādişāh. 

Fārisį - Ǿālem-gįr 

Körü tursa bizde oza barġuçı 

Ķara tut ya begler ajun tutġuçı44 

Ķutadgu Bilig 

Aç   آج — [adj] - Āźerį - isim - Ŧoķ żıddı, aç. 

Haftalarla ķalur idi ķarın aç 

Bį-nevā, baş açıķ, eğin yalavaç 

Mecįd Ġanizāde 

Atam açdur, anam aç, külfetim aç 

Muśįbet oħlarına oldum amaç 

Muĥammed Bāķir Ħalħālį [28] 

 
42 TL Yoluŋ tüzgil émdi yoruķıŋ köni / Özüŋ iki acunda bulķıl töre 
43 TL Barır men acundın işitgil özüŋ / Üküş Ǿibret alķıl da açķıl közüŋ 
44 TL Bilü bérse bizdin oza barķuçı/ Ķara tut ya begler acun tutķuçı 
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Biz meğer açlara vaķf eylemişik malımızı? 

Ta ki her müsteĥaķķa bezl édek emvālimizi… 

Biz mürāǾāt éderik ancaķ öz aĥvālimizi 

Dā’imā besleyerik nāz ile eŧfālimizi 

Anasız ŧıfılları bastı pūrānlıķ bize ne? 

Tapmayor, aç yalavaçlar güzerānlıķ bize ne?  

Śābir  

Đarb-ı meŝeller: 

- Açıŋ amanı olmaz, toħuŋ imānı. 

- Aç gezüp toħ sallanur. 

- Aç toyuķ yuħusunda darı görer. 

Acımaķ آجماق، آجیماق, Acalmaķ - lāzım - Aç olmaķ, acıķmaķ. 

Kéçdi bir üç gün daha 

Acub o tülki aġa 

Şāyıķ Ŧālibzāde 

Đarb-ı meŝel:  

Acan ķılıca çarpar. 

Aç acına - Aç acına. 

Aç göz; aç gözlük - Aç gözli. 

Aç yanıķ - mecāzen - Faķįr, muĥtāc, bį-nevā. 

Aç yanıķ kimse değildir yemeğe var çöreği 

Yemeğe var çörek ammā buŋa düzmir yüreği 

Śābir  

Acar ؟( آجار(   — [adjar] - Ġarb - śıfat - Ķuvvetli, ŧuttıġını ķoparır, žıpır. 

Bizim ev maĥkeme; ĥākim, bereket vérsin, acar; 

Géceden ĥükmü vérir, gündüzin icrāya ķoşar! 

Mehmed ǾĀkif Beğ 
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Acarsız   ؟( آجارسز(  — [adjarsyz] — Ķazan - śıfat - Çirkin. 

Acib  آجب — [ādjib] -  Uyġur - isim -  Ķutadgu Bilig - ǾArabca: Ĥācib muĥarrefi - 

Vezįr. 

Acibliķ - isim - Vezāret. 

Ācür   آجر — [adjur] - Ġarb - isim - ǾArabca: Ācurretniŋ cemǾi - tuġla; kiremit. Fārisį - 

āgür muǾarrebi - müfred yerinde ķullanılır. 

— Tāb u  āteş kārgir olmayan müstaĥkem binālar, ki ciśśu ācür ile müşeyyed idi... 

NaǾimā - Tārįh 

Acente   آجنته — Ġarb - İtalyanca: agente - isim - Bir siġorta veyā vapur ķumpanyasınıŋ, 

bir şirket-i ticāriyyeniŋ başķa bir memlekette bulunan vekįli; bu vekįlleriŋ işi 

gördükleri dā’ire. 

     Ce terme s’applique, en turc, aux agents diplomatiques, des compagnies de 

navigation et d’assurances, des sociétés de banques etc. 

Bedros Efendi Keresteciyān 

Acun, Açun   آجون، آچون — [adjoun] - Çaġatay - isim - Dünyā, cihān, Ǿālem. 

baķıŋız - Açmaķ; açun 

baķıŋız - Uyġur - Aç; acun, açun 

Heme acun - Bütün dünyā; kāffe-i nās, ħalķ-ı Ǿālem. 

Sin tig acunda közleri Ǿayn-ı belā ķanı 

Min tig anıŋ belāsına bir mübtelā ķanı45 

Luŧfį 

Bolsun acun içre arıġ göŋli şād 

Barça ulus üstige sürsün murād 

Maħzen Mįr Ĥaydar 

 

45 TL Sin dig acunda bir gözi Ǿayn-ı belā ķanı? / Min dig anıŋ cefāsı bile mübtelā ķanı? 
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Acı   آجی — [adjy] Ġarb - śıfat - Ŧatlı żıddı; mecāzen - VecaǾ, aġrı, śızı; elem, keder, 

ıżŧırāb; sert, şedįd: acı acı baġırmaķ. 

Her şey vérir oldu cāna firķat 

Her şey gelir oldu ķalbe riķķat 

Eyvāh! Ne zehir imiş ĥayātım 

Bunca acıya gelir mi ŧāķat? 

 ǾAbdü’l-ĥaķ Ĥāmid Beğ 

Soŋ gonce-i sevdāsını46 dökmüşdü nihālān, 

Soŋ ķaŧre-i gevherle bezenmişdi çemenler... 

YaǾnį bu çocuk ŧoġduġu gün, penbe vü üryān, 

Ķış en acı bir faķr ile gelmişdi beraber; 

Olmuşdu küçük Ǿā’ileniŋ ķalbi mükedder.   

Tevfįk Fikret 

Đarb-ı meŝeller: 

- Acı śoġan, ķuru etmek. 

- Acı paŧlıcanı ķıraġı çalmaz. 

- Acı acıyı, śu śancıyı [baśtırır] 

Śūfįyi sāķį-i bezm étmededir cāna śafā 

Baśtırır  dérler, acı acıyı meşhūr meŝel 

Ħātemi  

Acı aġaç - mürekkeb isim - Ķuasya. 

- Acı elma; acı badem. 

Acı çaça - mürekkeb isim - Yenilmeyen bir balıķ. 

Acı pelin - mürekkeb isim - Çiçeği papatyaya beŋzeyen bir ot, ören yavşanı.  

Acı baķla - baķıŋız - Baķla 

Acı ħıyār - mürekkeb isim - Ebū Cehil ķarpuzı, ĥanżal. 

Acı dil - mecāzen - ǾUnf u Ǿitāb, tekdįr, taǾzįr. āzār. [29] 

 
46 TL ķaŧre-i sevdāsını: RŞ gonce-i sevdāsını 
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Acı śu - İçimi ŧatlı olmayan śu. 

Acı marul - mürekkeb isim - Hindibānıŋ bir nevǾį. 

Cān acısı - derd-i elįm, ıżŧırāb-ı Ǿažįm; mecāzen - Muśįbet, beliyye. 

Ķuyruķ acısı - mecāzen - Kįn, ġareż. 

Evlād acısı - Avlādıŋ żiyāǾyla ĥissédilen ıżŧırāb. 

Ĥāl-i ġurbet ŧāliǾ-i bed, ah evlād acısı. 

Göŋlümi üç şeydir, ǾĀkif, dā’imā pürħūn éden 

ǾĀkif bin ǾAbdü’llaŧif 

Acı yonca - Bir ot adı. 

Acı ses - tavśįfį - Āvāz-bed, feryād-ı cān-ħırāş.  

Acı acı gülmek 

Ĥüsn ol sözi gūş édüp üzüldi 

Zehr aġladı, acı acı güldi. 

Ġalib Dede - Ĥüsn ü ǾAşķ 

Acı duymaķ - lāzım - Elem ve ıżŧırāb ĥissétmek. 

Aġlar, gülerim, aġladırım belki de bir dem 

Hįçbir acı ŧuymaz faķaŧ aġlatdıġım adam 

ǾAbdü’l-ĥaķ Ĥāmid Beğ - İlħān 

Acısını  çıķarmaķ - mürekkeb müteǾaddį - mecāzen - Öc almaķ, aħź-ı ŝār étmek, 

intiķām almaķ; bir yerde ġā’ib étdiğini başķa bir yerde ķazanmaķ. 

İçler acısı - baķıŋız - İç 

Acur, Acır - isim - Ħıyārıŋ bir nevǾį. 

Acırġa - isim - Yaban turpı. 

Acıca; Acıraķ; Acımtıraķ - Az acı. 

Acılıķ - isim - Acı olan bir şey’iŋ ŧaǾmı, ŧatlılıķ żıddı; mecāzen - Küdūret, telħ-ķāmı; 

Ǿunf, şiddet, sertlik. 
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Acılanmaķ - muŧāvaǾat - Acı olmaķ; mecāzen - Ĥiddet ve şiddet göstermek; 

ħuysuzlanmaķ, ħırçınlanmaķ. 

Acımaķ - lāzım - Acı ve ıżŧırāb duymaķ, aġrımaķ; yürek śızlamaķ, teraĥĥum étmek; 

bir şey’iŋ ŧaǾmına acılıķ gelmek. 

Đarb-ı meŝel:  

ŞerįǾatıŋ kesdiği parmaķ acımaz. 

Acımaz şerǾ kesdiği parmaķ. 

Ŝābit - Tārįħ 

Acıtmaķ - müteǾaddį - Aġrı ve ıżŧırāb vérmek; eźiyyet vérmek, cefā étmek. 

Acıtdırmaķ - müteǾaddį - Bir kimse ĥaķķında raĥm u şefķat duyurmaķ, yürek 

yandırmaķ. 

Acınmaķ - muŧāvaǾat - Acıyup müteǾellim olmaķ, yanmaķ. 

Acındırmaķ - müteǾaddį - baķıŋız - Acıtdırmaķ 

Acınılmaķ - mechūl - Raĥm u şefķate mažhar olmaķ, şāyeste-i merĥamet görülmek. 

Acırġanmaķ - baķıŋız - Acınmaķ 

Acıķ - isim - Keder, elem, ıżŧırāb; ye’s, mātem. 

Acıķlı - ķıyāsį - Kederli, mużŧarib; yāslı, mātem-zede; mü’ellim, fecįǾ, ıżŧırāb-āver. 

Ne rütbe étse teǾālį teheyyücāt-ı ħayāl 

ŦabįǾatıŋ édemez levĥ-i zārını taśvįr: 

Lisān-ı şiǾre giren en acıķlı bir te’ŝįr 

Bükā’ ķader véremez rūĥa zinde ĥiss melāl… 

Kemālzāde Ekrem Beğ 

Acıķlanmaķ - lāzım - Keder ve ıżŧırāb duymaķ, yāslı ve mātemli olmaķ. 

Acınacaķ - müştaķķ - Acımaya lāyıķ, şāyān-ı merĥamet; sefįl, perįşān. 

Acı   آجی — [adjy] - Āźerį - śıfat - Acı. 

Acı söz - tavśįfį - Acı söz, mü’eŝŝir ve Ǿitāb-āmįz söz.  
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İncinmedi hiç acı sözünden dil-i şįrįn 

Çün naħl-i ħırām tüşesin, acı ŝemeriŋ var 

Vālihį  

Acılamaķ, Acılanmaķ - muŧāvaǾat - Acı olmaķ, acılanmaķ; mecāzen - Zehirlemek; 

doķunaķlı ve Ǿitāb-āmįz söz söylemek; tevbįħ u tekdįr étmek. 

Acınacaķ - müştaķķ - Acınacaķ, şāyān-ı merĥamet, derd-mend, bį-çāre. 

Acıtma - isim - Etmek māyası. 

Acıtmaķ - müteǾaddį - Ħamūr māyalamaķ. 

Acıġ   آجیغ [adjykh] - Āźerį - isim - Acıķ, ĥiddet, ġażab, öfke.  

Acıġ, Acıķ - baķıŋız - Acıħ 

Anaŋa niçün gelmedi yazıġıŋ 

Ona var mıydı yoħsa bir acıġıŋ 

ǾAbbās Ġā’ibzāde 

Acıġlu, Acıķlı - ķıyāsį - Acıġı olan, ġażab, ĥiddetli. 

Acıġını çıħarmaķ - mürekkeb müteǾddį - Acısını çıķarmaķ; öcini ve intiķāmını almaķ. 

Acıķ eylemek - mürekkeb lāzım - Darılmaķ, küsmek, münfaǾil olmaķ. 

Acıġlanmaķ - lāzım - Ĥiddetlenmek, ķızmaķ. 

Acıķlandırmaķ - müteǾaddį - Ķızdırmaķ, iġżāb étmek. 

Çoħ güzel, bir şarŧım var, evvel onı dérsen: 

Acıķlananda meni ne ile döğsün? 

Şāyıķ Ŧālibzāde  

Kime baħş eylediŋ bir ĥabbe Ǿirfān? 

Acıġlanma! Eliŋde var mı burhān?  

Hādį ǾAbdü’s-selįmzāde [30] 

Yoħdı saŋa bir sözim, birce başa sal meni: 

Ne ile sen dögersin, acıķlandırsam seni? 

Şāyıķ Ŧālibzāde 
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Acıķ   آجیق — [adjik] - Uyġur - śıfat - Acı. 

- Acıķ yüzlük - tavśįfį - ǾAbūs, ekşi yüzli. 

- Tamuķnıŋ ışığında bir heybetliķ, acıķ yüzlük ferişte gördüm... 

MiǾrāc-nāme 

Acıġlanmaķ - lāzım - Ķızmaķ, ĥiddetlenmek; gücenmek, darılmaķ, münfaǾil olmaķ.   

Oldum acıġlandı aŋa bir fużūl 

Kim bu kişiler érür ehl-i ķabūl 

Maħzen Mįr Ĥaydar 

Acio   آجیو — Ġarb - İtalyanca: agio - isim - Paranıŋ ĥaķįķį ve iǾtibārı ķıymetleri 

arasındaki farķ, aķçe farķı; paranıŋ mübādelesinden ĥāśıl olan kār; aķçe farķınıŋ 

azalup çoġalmasından yapılan muǾāmele-i śarrāfiyye. 

Aç  آچ — [atch] - Çaġatay - śıfat - Boş, ħāli; tehį; ŧoķ olmayan, aç 

baķıŋız - Aç 

Gözü aç - mecāzen - Ĥarįś. 

Aç gözlük - tavśįfį - Aç gözlü, ĥarįś. 

Ħvān dįdārıŋa kişi tileme 

Bar mu Ǿālemde mén gibi gözi aç 

Mūnis Ħvārezmį 

Açlıķ, Açluķ - isim - Açlıķ; mecāzen - Faķr u sefālet, iĥtiyāc.  

Đarb-ı meŝel:  

Açluķ ne yédürmes; toķluķ ne dédürmes!  

Açıġmaķ - baķıŋız - Acıġmaķ 

Açmaķ - müteǾaddį - Ķapamaķ żıddı; açmaķ; gidermek, izāle étmek; keşif étmek; 

delmek; ĥallétmek; başlamaķ. 
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- Ferhād’ınıŋ şebāb-ı gülşeni da kim ŧarab gelininiŋ neşāŧ gülleri açmaķ mütecellį 

durur… 

Nevāyį - Ferhād ü Şįrįn 

Nidin yüz gül açar Ǿışķ otıdın bülbül kibi Vāmıķ 

Yüzüŋdin ger Ǿižārı bāġıda gül açmadı ǾAzrā 

Nevāyį 

Açar - Āźerį - isim - Anaħtar, açar. 

Açarcılıķ - mürekkeb isim - Ķaĥŧ u ġalā, ġalā-yı esǾār.  

Açılmaķ - mechūl - Açılmaķ; ižhār u ifşā étmek; inkişāf étmek. 

- O şol zamān yamġur turup havā açılmaķ bünyād ķıldı… 

Bābür-nāme 

Açıķ, Açuk - müştaķķ - Açıķ, küşāde, meftūĥ; āşikār, vāżıĥ, hüveydā; serbest, āzāde. 

Đarb-ı meŝeller: 

- Ķolum açıķ, yüzüm aķ. 

- Açıķ aġız aç kalmaz. 

Açıķ göz - tavśįfį - Açıķ göz, gözü açıķ. 

Açıķ yüz - tavśįfį - mecāzen - Beşāşet, güler yüzlülük. 

- Açuķ yüzidin ħalāyıķķa neşāŧ ve çüçük sözidin ulusķa inbisāŧ47… 

Nevāyį - Maĥbūbu’l-Ķulūb 

Açun - isim - Açıķlıķ, füsĥat-zār; dünyā, cihān, Ǿālem. 

baķıŋız - Acun 

Açuķluķ - isim - Açıķlıķ; mecāzen - Küşāyiş ħāŧrı, inşirāĥ ķalp. 

- Köŋülge andın açuġluġ fā’idesi yéter ve köz andın yaruġluġ netįcesi kesb éter48… 

Nevāyį - Maĥbūbu’l-Ķulūb 

Açmalıķ - müştaķķ - Kir ve pas açan şeyler, açmalıķ; śabun. 

 
47 TL ħalāyıķġa: MK ħalāyıķķa; TL ulusġa: MK ulusķa 
48 TL açuķluķ: MK açuġluġ; TL yaruġluķ: MK yaruġluġ 
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Açmaylı - isim - Bir Özbek ķabįlesiniŋ adı. 

Aç  آچ — [atch] - Uyġurca - isim - Ŧoķ żıddı: ac; mecāzen - Muĥtāç, bį-nevā. 

Aça, açın - baķıŋız - aç 

Ara aç ara toķ bu korku kırak!.. 

Açmaķ - müteǾaddį - Açmaķ. 

Açaķ - isim - Açıķlıķ; ķapı. 

Açuķ, Açıķ - müştaķķ - Açıķ, küşāde; serbest, āzāde; açıķlıķ, boşluķ; aydın, aydınlıķ; 

temiz, pāk, arı. 

- Taķı ol iki arıķ kim üstüne açuķ turur, biri nil deryāsı turur… 

MiǾrācnāme 

Kereklig uķuşluġ birisi oŋay 

Yulaķa negü teg açıġ ķıldı ay49 

Ķutadgu Bilig 

Bularķa ķatılġıl ķarılġıl50 özüŋ 

Tilin yaķşı sözle açuķ tut yüzüŋ 

Ķutadgu Bilig 

Aġırladı ilig bu ay toldını 

Açıġ bérdi elgin tilin ögdini51 

Ķutadgu Bilig 

Açıķ söz - tavśįfį - MaǾnāsı vāżıĥ söz. 

- Basa kişi bile açuķ sözleşmey-turur… 

MiǾrācnāme 

Açun - isim - Acıķlıķ: Ǿālem, dünyā. 

baķıŋız - Acun  [31] 

Żıddı: tam, tamuķ - Żulmet, Ǿālem-gįr52 mer’į, cehennem. 

 
49 TL Kereklig ukuşluk yürüşi oŋġay / Yulaķa negü teg açıķ kılur ay   
50 TL ķatılķıl ķarılķıl: KB ķatılġıl ķarılġıl 
51 Aķırladı artuķ bu ay toldını / Açıķ bérdi tilin élgin ögtüni  
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Çaġatay - Açmaķ; aç; açıķ; açar; açıķmaķ; asnamaķ, ésnemek. 

Yaķut - As, asabın - açmaķ. 

As - Ac. 

Aç çıķ - Ac, boş; açıķ. 

Ķoybal - As, es - ac. 

Asarmen - Açmaķ. 

Esermen - Esnemek. 

Çuvaş - Ös - Açmaķ. 

Öze - Açıķ. 

Aç, Eç  چ, ا چ آ  — [atch, étch] - Ķazan - śıfat - Boş, tehį, ħālį; ŧoķ żıddı: ac. 

Aç göz; aç gözlü. 

Aç buġday - mürekkeb isim - Ķuraķ yıllarda ķavrulup ķalan dāneler. 

Aç yıl, Açlıķ yıl - mürekkeb isim - Ķaĥŧ yılı. 

Açlı ŧoķlu - terkįb - Yarı aç yarı ŧoķ. 

Açlıķ - isim - Açlıķ.  

Đarb-ı meŝel:  

Açlıķ né yédirmez, baylıķ né dedirtmez!  

Anda soġuşda devām étmekde açlıķ Ǿaskerį, zor belā!.. Bitmekde şol miskįn adamıŋ 

yaşları! Tilmereler anda açlıķıŋ Ǿaźābında alar tilmereler ķazġanç bigrekde  islām 

açları. Aç, baħtsızlıkda şundı bizdemi oķ “Rabb”  ķulları bir fikir étçi! Alardanındı 

dehşetler cārį… Anda bir kerre ŧuyarlıķ āşķa muĥtāçlıķ süre, munda, türlü ŧatlı 

niǾmetler ve beyrem aşları. Türlü miĥnetler géle anlarġa açlıķ arķlı; aç ŧurudın, 

yüzleri śolġanda, ķalġan śabśarı. Gün ŧomuķ, anlarġa hiç çıksaz Ǿaźāblar ķarşulav bir 

Ǿāciz, miskįn görgüsüz Ǿāźablarga ŧarı. Muŋ, śınķ, ġemgįn hem açlıķdan ŧalanġanlar 

alar! Başķa tüşminçe sizlemi, mundaġılar şād barı. 

 
52 TL Ǿālem-ġįr عالمغیر  
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* 

*      * 

Yalŧarı dehşet arasından alarġa bir ümįd oylılar ŧoķluķda yarlıķnı ŧoġan, ķardeşleri. 

Allah şefķat sundı mı? Gitmi bereviŋ de isi bilseçi! Ŧoķ, şādleri: tükle alarıŋ 

yaşları… Bitse miskįnge raĥįm, tek ŧor mı dünyā, eylene iĥtimāl anlarġada nevbet 

citür mundın arı. 

ǾAbdü’r-reşįd Ramażānuf 

Açıķmaķ, Açuķmaķ - lāzım - Aç olmaķ, acıķmaķ. 

Açıķsalar ķarlıġaçnıŋ balaları 

Çin, çerki ŧutup ķayta anaları 

Tuķay 

Açıķdırmaķ - müteǾaddį - Acıķdırmaķ. 

Açġuşmaķ  آچغوشمق، آچغشمق - lāzım - Acıķmaķ. 

Balalar açġuşdılar, anaları évde yoķ imiş, alarġa aşarġa ķaldırmaġan… 

Açmaķ - müteǾaddį - Ķapamaķ żıddı: açmaķ. Żıddı: béklemek; yapmaķ; ķaplamaķ; 

burkamak; örtmek. 

Avız açmaķ - Orūç bozmaķ, ifŧār étmek. 

Til açmaķ - Dil uzatmaķ, taǾrįż étmek. 

Fāl açmaķ; ser açmaķ; iştihā açmaķ.. 

Göŋül veya ħāŧır açmaķ - göŋül açmaķ, inşirāĥ vérmek; tesellį étmek. 

Kibit açmaķ - Dükkān açmaķ, ticārete başlamaķ. 

Göz açmaķ - mecāzen - İmkān ve müsāǾit zamān bulmaķ, göz açmaķ. 

Cil ve borandan göz açar ĥāl yoķ… 

Sįn eli us, hem oķu köp şunda aŋlarsıŋ barın 

MaǾrifet nūrı açar köp nerseleriŋ yalġanın 

Tuķay 
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Açıp yeşrin ħazįneŋni yürekden 

Söyleşme burda artıķ söz gįriŋden 

Tuķay 

Açar érdi Ħüdāy baħtıŋnı şāyed 

Āşıķdıŋ, işlediŋ biŋ zor cināyet! 

Tuķay 

Açdırmaķ - müteǾaddį - Açdırmaķ. 

Açuşmaķ  آچشمق، آچوشمق - fiǾl-i müşāreket. 

Avız, fāl açdırmaķ 

Açulmaķ  آچلمق، آچولمق - Açılmaķ, bir şey’iŋ ķoyuluġı veyā küdūreti zā’il olmaķ; 

göŋülden keder ve ıżŧırāp gitmek; ġā’ip ve nā-bedįd olmaķ; uzaķlaşmaķ; ülfet ve 

istįnāse müsāǾit olmaķ; hüner ve maǾrifet ķazanmaķ. 

Matur günde çıġam ķurġa açılmas mı göŋüller dip 

Açar ĥasretler meni bu aġaçlar, isli güller dip 

Mecįd Ġafūrį 

Açķıç - isim - Açacak alet, açar. 

Allāh til açkıcı bérsün! 

Aşuķmaķ ögnüçnüŋ açķıcıdır! 

Açķaç - müştaķķ - Açıķ, vāżıĥ: açķaç Türkçe. 

Açıķ  آچق،  آچیق, Açuķ - śıfat - Açıķ, küşāde; vāżıĥ rūşen, Ǿayān; ķoyu olmayan renk. 

- Gökyüzü açuķ, havā śāf hem ŧan bolup cil-i davelden eŝer de yoķ idi… [32] 

Açuķ ışık - tavśįfį  - Açıķ ķapı; mecāzen - ǾAlenen. 

Açıķdan açıķ; açıķdan açıķġa.. 

Açıķ yüz; açık yüzlü - mecāzen - Raĥm u şefķat; merĥametli, mürüvvet-kār. 

- Düşmānınıŋ açıķ yüz görsetgeninde ve ŧaŧlı sözüne aldanup aŋa göŋül baġlama… 

ǾAbdü’l-ķayyūm Molla ǾAbdü’n-nāśroġlı 
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Uzun Ǿömür śorayım birsün şunı ħüdāyım 

Her kişige bolsandı açıķ yüzli, mülāyim 

Mecįd Ġafūrį 

Açıķ göz; açıķ gözlü 

Açıķ kişi - mecāzen - Ķapısı açıķ, mihmān-perver. 

Açıķ yeşil; açıķ śarı… 

Açıķ ħaŧ - Açıķ ve oķunaķlı yazı. 

Açıķ ķollu - mecāzen - Eli açıķ, cömert. 

Açıķ avaz - Açıķ aġız - mecāzen - Budalā, sersem. 

Açıķ yer - Açıķlıķ, düzlük, ova. 

Açıķ yazmaķ; Açıķ söylemek; açıķ yüz kursatmak… 

Bulut açıġı - Güneşli bir havāda, bulutlarıŋ aralarında yer yer ĥāśıl olan açıķlıķlar. 

Açıķ tişük - terkįb - Delik deşik. 

Açuklu cumuķlu - Yaġmurlu ve śoġuķ hava. 

Açulmalı yapulmalı - Açılup kapanan. 

Açar açmaz; açılur açılmaz.. 

Açıķlıķ  آچیقلق،  آچقلق, Açuķlık - Açıķlıķ, aralıķ; mesāfe; düz ve açıķ yer, ova. 

Aça, Eçe  چا، أچه آ  — [atcha, étché] - Çaġatay - isim - Vālide, ana; ana yérinde olan yaşlı 

ķadın; zevce. 

Açraşmak  كآچراشما  — [atchréchméq] - Çaġatay - lāzım - Ayrılmaķ; cüdā düşmek, 

iftirāk étmek; uzaķlaşmaķ. 

Açıraşmak - baķıŋız - Açraşmak 
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- Sudın şimāl sarıġa kim ötüldi, yaġıdın uçraştuk53… 

- Leklekān ve Tūrek54 Çārbāġı nevāĥįside rū-be-rū boldılar. Uruş bolmay uçraştılar55. 

Bābür-nāme 

Açmaķ  آچمق — [atchmak] - Ġarb - müteǾaddį - Ķapamaķ żıddı - Görmeye māniǾ olan 

şeyleri gidermek; meydāna çıķarmaķ; delmek, yarmaķ; şerĥ étmek; çiçek ve yapraķ 

büyüyüp meydāna çıķmaķ; 

Eylerse ġurūb mihr-i enver 

Tekrār ŧulūǾudur muķarrer 

Hįç açmayacaķ faķaŧ bu gül-bün 

Her an édecek ġurūb o aħter 

ǾAbdü’l-ĥaķ Ĥāmid Beğ - Maķber 

- Baśt u temdįd étmek, yaymaķ, yazmaķ; birbirinden uzaķlaştırmaķ, aralamaķ; keşf-i 

rāz étmek, derdini dökmek;  

Ĥālüŋ56 kime açsaŋ saŋa dir ĥikmeti vardır 

Öldürdi bizi āh bilinmez mi bu ĥikmet?  

Rūĥį 

- Baĥŝ étmek, bir şeyden ĥikāye étmek; çözmek; 

Tįr-i ġamzeŋ atma kim baġrım deler ķanım döker 

ǾAķd-i zülfüŋ açma kim āşüfte ĥāl eyler beni 

Fużūlį 

- Bir şey’in üzerindeki pası ve lekeyi gidermek… 

Đarb-ı meŝeller: 

- Açma ķutuyu, söyletme kötüyü. 

- Aç gözüŋi, açarlar gözüŋi.  

Adım açmaķ - mecāzen - ǾAcele ve şitāb étmek. 

 
53 TL açraştuk: BN uçraştuk 
54 TL Tülek: BN Türek 
55 TL’de “Uruş turuş bolmay açraştılar.” geçmektedir. 
56 TL Derdiŋ: RD Ĥālüŋ 
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Aġız açmaķ - Söz söylemek, söz söylemeye başlamaķ; mecāzen - ŦaǾn ve taǾrįż 

étmek, dil uzatmaķ, tecāvüz étmek. 

Aġız açmamaķ - Söz söylememek, sükūt étmek, dilini ŧutmaķ; mecāzen - MüsāǾade ve 

müsāmaĥa étmek. 

El açmaķ - Dilenmek,  tese’ül étmek. 

Baş açmaķ - mecāzen - İyilik temennį étmek;  bedduǾā ve laǾnet étmek. 

Başını açmaķ - Başınıŋ örtüsünü ķaldırmaķ; mecāzen - İşāǾa ve iǾlān étmek. 

Bayraķ açmaķ - Göŋüllü Ǿasker ŧoplamaķ; mecāzen - İśyān ve iħtilāl étmek; edebsizlik 

étmek. 

baķıŋız - bayraķ 

Pas açmaķ - Bir şey’iŋ üzerindeki pası gidermek, parlatmaķ, cilā vérmek. 

Tarla açmaķ - Çalılıķ bir yeriŋ çalılarını, ormanıŋ aġaçlarını, söküp ve köklerini 

çıķarup tarla ĥāline getirmek. 

Çıġır açmaķ - mecāzen - Muķaddime yapmaķ; vücūd vérmek, meydāna getirmek. 

Derdini açmaķ - Derdleşmek, ıżŧırāp-ı ķalbini söyleyüp dökmek. 

Dükkān açmaķ - mecāzen - ŚanǾat ve ticārete başlamaķ. 

Dükkānı açmaķ - Dükkānıŋ ķapısını ķırup śoymaķ. 

Söz açmaķ - Bir şeyden, baĥŝétmek. 

Sözü açmaķ - Tefsįr étmek, maǾnā çıķarmaķ. 

Fāl açmaķ - Fāla baķmaķ.  

Ķalem açmaķ - Ķalemi yonup yazacaķ ĥāle getirmek. 

Ķapı açmaķ - mecāzen - baķıŋız  - Çıġır açmaķ. 

Göz açmaķ - mecāzen - Müteyaķķıž ve mütenebbih olmaķ; müsāǾade görmek. 

Gözini açmaķ - mecāzen - Įķāž ve tenbįh étmek, uyandırmaķ; uyķudan uyanmaķ, bįdār 

olmaķ. 

Göŋül açmaķ - mecāzen - İnşirāĥ ve inbisāŧ vérmek. [33] 
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Ġonca ķılmaz şād, açmaz ŧutulmuş göŋlümi 

Ārzūmend-i ruħ-ı āl ü leb-i ħandānuŋam 

Fużūlį 

Yol açmaķ - mecāzen - Muķaddime yapmaķ. 

Açdırmaķ - Birini, bir şey’i açmaya sevķ étmek. 

Đarb-ı meŝel:  Açdırma çuvalıŋ aġzını. 

Açılmaķ - muŧāvaǾat, mechūl - açılmış olmaķ; iki şey arasında fāśla ĥāśıl olmaķ, 

ayrılmaķ; düşündiğini ve ħāŧrından geçirdiğini söylemek, keşf-i rāz ve ifşā-yı derūn 

étmek;  

- Aralıķda kendine daħi ihānet éderler şübhesiyle açılamayup nihāyet tesmįmini 

taśmįm…  

Yūsuf Kāmil Paşa - Tercüme-i Telamāķ 

- Tomurcuķlar ve gözler büyüyüp yapraķlar ve çiçekler meydāna çıķmaķ, uyanmaķ; 

Kişi elbet açılır kurı aġaç olsa bile 

Bu havālarda, bu mevsimde ne mümkün ārām 

Yenişehirli ǾAvnį 

- Bulutlar daġılup gün yüzi açıķ ve berrāķ olmaķ; memnūn ve münbasiŧ olmaķ; 

Geldiler açıldılar biri biriniŋ şevķine 

ǾAyş u Ǿişret ķıldılar, zevķ u  śafālar sürdiler 

Rūĥį  

- Ĥicāb-ı zā’il ve arada istįnās ĥāśıl olmaķ; 

Açılırsın güzelim sen daħı śabr eyle hele57 

Şimdicek şerm gidüp meclise peymāne gelir 

Nedįm 

- Bir şey’iŋ üzerindeki pas gidüp parlamaķ; meydāna çıķmaķ, žāhir ve nümāyān 

olmaķ; 

 

 
57 TL birāz: NdD hele 
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Nā-maĥreme açılma çözüp sįne-bendini 

Étme döşek esįri ķocaŋ derdmendini 

Rüsvā-yı Ǿālem eylemeden kendi kendini 

Ķomşu babanıŋ öpüp elin diŋle pendini 

Olma soķaķ süpürgesi ķadın ķadıncıķ ol! 

Vāśıf 

Açıl ey perde-i tārįk ķażā 

Açıl ey burķaǾ-ı ruħsār rıżā 

ǾAbdü’l-ĥaķ Ĥāmid Beğ 

- VāķıǾa ve ĥādiŝ olmaķ; 

- Sulŧān Muśŧafā Ǿaśrında açılan Rusya seferinde iki yüz biŋ ķadar mechūlü’l-aĥvāl 

nižāmsız Ǿasker müctemiǾ oldı…    Ķoca Sekbān Başı - Lāyiĥa 

- Yayılmaķ, münbasiŧ olmaķ; 

Çekme dāmen nāz édip, üftādelerden vehm ķıl 

Göklere açılmasın eller ki dāmānındıadır 

Fużūlį 

- Ara bozulmaķ, arada mübāyenet ĥāśıl olmaķ; bir yer ve munśabb inĥilāl étmek; 

bayġınlıķtan kendine gelmek, ayılmaķ; ķoyu renk ħafįfleşmek… 

Açıķ - müştaķķ - Ķapalı żıddı: Örtülü olmayan, küşāde, meftūĥ; Ǿayān, vāżıĥ, rūşen; 

çıplaķ, Ǿüryān, dal; geniş, kéŋ; muĥāfažadan Ǿārį, ķorunmamış; ĥayāsız, fāĥiş; 

birbirine uymayan, muħālif, mübāyįn; ĥesābda meydāna çıķan noķśān; renklerde 

ķoyuluġa muķābil görülen açıķlıķ ve ħafįflik; ķolay aŋlaşılabilen, maǾnāsı vāżıĥ olan, 

muġlaķ żıddı. 

Açıķ Türkçe - tavśįfį - ǾArab ve ǾAcem sözlerinden, ŧumŧurāķ elfāždan, muǾaķķad 

ifādelerdenǾarı, sāde ve basįŧ ŧarz beyān ve ifāde. 

Lisānı aślına ircāǾ için heveslenmek 

ŦulūǾa muntažır olmaķ ġurūb-ı māżįden 

Démektir; işte ĥaķįķat, te’emmül eyle de sen 

Eger bu ķābil ise yaz bütün açıķ Türkçe 

Kemālzāde Ekrem Beğ 
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Açıķ oķumaķ - mürekkeb müteǾaddį - Yüksek sesle ve herkesiŋ işitebileceği gibi, 

cehren oķumaķ. 

Açıķ el - mecāzen - Cömerdlik, seħāvet. 

Eli açıķ - mecāzen - Saħį, cömerd. 

Açıķ aġız - mürekkeb isim - Bir çiçek adı; mecāzen - Būdālā, ābdāl. 

Đarb-ı meŝel:  

Açıķ aġız aç ķalmaz. 

Açıġa çıķmaķ - lāzım - Ħidmet ve me’mūriyyetden muvaķķaten çıķarılmaķ, Ǿazil 

édilmek; žāhir ve Ǿayān olmaķ.  

— Ez-her cihet ħıyānet ve ħabāŝeti bütün bütün açıġa çıķmış. 

Şā’nįzāde - Tārįħ 

Açıġa vurmaķ - Meydāna çıķarmaķ, ižhār étmek; žāhir ve āşikār olmaķ, belli olmaķ. 

Açıķ söylemek - Fikr ve maķśadını śaķlamamaķ. 

Açıġa boyamaķ - Boyada ħafįf renk ķullanmaķ. 

Açıķ baş - Başında śaçı olmayan, dazlaķ. 

Başı açıķ - Başında örtü olmayan, bürehne-ser ; mecāzen - Ĥayāsız, ser-bāz, bį-pervā. 

Başı açıķ yalan. 

Başı açıķ kātib - mecāzen - Taĥrįr-i bį-nažįr. 

Açıķ göz; Açıķ gözli - mecāzen - Müteyaķķıž, uyanıķ; elinden her iş gelen, becerikli, 

kārgüzār; fırśatdan istifāde yollarını bilen. 

— ǾAķdi kim yaptı? 

— Açıkgöz mü ararsın ki, ŧolu! 

Yalŋız gösteren olsun: paranıŋ nerde yolu. 

Meĥmed ǾĀkif Beğ 

Baş açıķ; baş açıķ yalın ayaķ [34] 

Açıķ ħūy - Lā-ubālį, ķayıdsız, bį-pervā, vāsiǾ-meźheb, rind. 
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Açıķ meşreb - baķıŋız - Açıķ ħūy  

Bezm-i rūyıŋda lebiŋden içilür göz göre cām 

Ne açıķ meşreb olur ħalķı diyār-ı rūmuŋ 

NevǾį  

Açıķ açıķ - ǾAlenen, āşikāre, vāżıĥ ve Ǿayān olaraķ. 

Açıķdan - Yabancı, bįgāne, yat.  

Açıķdan açıġa - Vāżıĥān, Ǿayānen. 

Açıķlar livāsı! - İşsiz, güçsüz. 

Açıķda ķalmaķ - Yersiz, yurtsuz ķalmaķ; iş ve ħidmet bulamamaķ. 

Açıķ deŋiz - Ķara görünmeyen deŋiz, engin, Ǿummān. 

Deŋiz açıġı - Engin. 

Açıķ renk - Ķoyu olmayan renk. 

Açıķ söz - mecāzen - Vāżıĥ, ķolay aŋlaşılır. 

Açıķ ŧon - Ķoyu olmayan ĥayvān rengi. 

baķıŋız - ŧon 

Açıķ śaçıķ - Yarı örtülü yarı çıplaķ; perįşān ķıyāfet, pejmürde ĥāl; ķıyāfette ve 

tesettürde gösterilen ihtimāmsızlıķ. 

Beźl éder varın eli açıķdır 

Şuħ-meşrebdir, açıķ śaçıķdır  

Süleymān Paşa 

Seniŋle ey mütezehhir lisān-ı şūħ-ı “Nedįm”, 

Seniŋle bikr-i ħayāliŋ, me’āl-i nāzānıŋ 

Güzįde fıŧratı bir cilve-i ħırām gibi 

ǾIyān olur; o terāvįde ĥüsn-i üryānıŋ 

Éder revān-ı viśāli açıķ śaçıķ telŝįm, 

ǾAmūd-ı śubĥa düşen zühre-i ġarām gibi 

Kemālzāde Ekrem Beğ 
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Açıķ śaçıķ gezmek, dolaşmaķ.. 

Açıķ ķaş - Ķaşlarınıŋ arası açıķ olan. 

Açıķ ķapı - mecāzen - Mihmān-nüvāzlıķ, misāfir-perverlik, ikrām, iǾzāz, aġırlayış. 

Ķapısı açıķ - mecāzen - Mihmān dost, misāfir-perver.  

Gözi açıķ gitmek - mecāzen - Arzūsına nā’il olmadan ölmek. 

Açıķ liman - Düşmān sefā’in ĥarbiyyesine ķarşı ķalǾa ve istiĥkām gibi vesā’iŧ 

müdāfaǾası olmayan sāĥil şehri. 

Açıķ mektūb - Bir şaħśa ħiŧāben yazıldıġı ĥālde, herkesiŋ nažar-ı ıŧŧılāǾına Ǿarż édilen 

ve bu maķśadla ġazetelerle neşir olunan mektūb. 

Açıķ bono ve poliçe - Nāme-i muĥarrir olmayan evrāķ-ı naķdiyye. 

Açıķ yol - mecāzen - Beşāşet, behcet; ħulūś, śafvet; iltifāt, ħāŧır-nüvāzlıķ. 

Açıķ yol - İşlek cādde, şāh-rāh. 

Açıķ havā - Bulutsuz ve güneşli gün. Açıķ havāda gezinmek. 

Açıķ yer - tavśįfį isim - Boş ve münĥall münśabb ve ma’mūriyyet.   

Açıķlıķ - isim - Açıķ olan bir şey’iŋ ĥāl ve śıfatı; vużūĥ; mesāfe, boşluķ, aralıķ; boş ve 

ħālį yer, meydān; aydınlıķ, bulutsuz ve güneşli havā; pervāsızlıķ, lāubālįlik, 

ĥayāsızlıķ; nežāret, görünüş; şenlik.. 

Açmaz - śıfat ve isim - Sır śaķlayan, ketūm; şaŧranc oyununuŋ taǾbįrlerinden - şāhıŋ 

māt olacaķ bir vażǾiyyetde ķalması. 

- Manśūbāt-ı luǾb-ı şaŧranc-āsā gūn-ā-gūn açmazlar peydā ve baǾiŝ taǾvįķ ve işġāl… 

Şā’nįzāde - Tārįħ 

Gürültüsüz oyun isterseŋiz gelin damaya: 

Zavāllı açmaza düşmüş, baķıŋ ĥesāplamaya! 

Mehmed ǾĀkif Beğ 

- Ħaśm-ı şeyŧanet-perdāz  muŧāraĥa-i naŧǾ-i umūrda bir ġarįb açmaz ibrāz ile… 

Żiyā Paşa - Endülüs Tārįħi 

Açmazlıķ - isim - Ketm, iħfā. 
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Açar - isim - mehcūr - Anaħtar. 

Açmalıķ - Kir ve pas açan şeyler; śabun. 

Açıķlamaķ - baķıŋız - Açıġa vurmaķ. 

Açmaķ, Açmaħ  آچماق، آچماخ — [atchmakh] - Aźerį - müteǾaddį - Açmaķ.  

Açdurmaķ, Açdırmaķ - müteǾaddį - Açdırmaķ. 

Açılmaķ - mechūl - Açılmaķ. 

Gül kimi göŋlüm śubĥ-ı bahār-ı rūyuŋ 

Düşmese zülfiŋ araya şeb-i deycūr kimi 

SaǾdį Ķarabaġı 

Yazmışım ser-be-ser fürūǾātı 

Açmışam ġāmıżat-ı āyātı 

Seyyid ǾAžįm Şįrvānį 

Çıħdı tülki ķabaġa behcet ile 

Açdı dil tā reff-i belāġat ile 

Mecįd Ġanįzāde 

Çaķçaķıŋ tāzeden açıldı keyfi 

Dögdirüp ŧablı çaldı tar u defi 

Mecįd Ġanįzāde 

Ber vérdi nihāl-i baġ-ı maķśūd 

Açıldı gül-i ĥadįķa-i cūd 

Fużūlį 

Her kimge hicr-i yār ile düşse dimāġdan 

Hįç açılur mı göŋli onuŋ seyr-i bāġdan 

Bahār Şįrvānį 

Yüz mevsim ħoş ħürrem olup éller açılsa 

Yüz lāle bitüp sünbül u sūsenler açılsa  [35] 

Yüz baġ cihān tāzelenüp güller açılsa 

Göŋlüm ki açılmaz nice müşkiller açılsa 

Vedādį 
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Açar, Açarçı - isim - Anaħtar, açar. 

baķıŋız - Haçar 

Đarb-ı meŝel:  

İşsizlik devletlilik açarıdır! 

Açarın saŋa tapşuraķ ķalǾaŋ 

Vehim iħtiyārın hemįn buķǾaŋ 

ǾAbbās Ġā’ibzāde 

Açuġ, Açuķ, Açıķ, Açuħ, Açıħ - müştaķķ - Ķapalı żıddı, açıķ. 

Açıķ saçıķ - Açıķ śaçıķ. 

Đarb-ı meŝel:  

Açıķ aġız aç ķalmaz. 

Tāze fikre sārį naśıl çekerim milletimi? 

Ger désem ķızlar açıķ gezsin ezerler enemi! 

“Molla Naśru’d-dįn” den 

Lāle kimi sende luŧf çoķdur 

Ammā ne deyem yüzüŋ açuķdur58 

Fużūlį - Mecnūn u Leylį 

Kerbelāyı lap yaman* - Ķāmeti miŝl-i kemān 

Açıķ diyorum ana cān - Ķızıl yüz oġlan gerek 

Ħoros göz oġlan gerek 

ǾAli Rāżį 

Tā ķurbe teveccüh étdüğüm çaġ 

Alnum59 açuġ ola vü yüzüm aġ 

Fużūlį - Mecnūn u Leylį 

 

 

 

 
58 FLM çohdur; açuhdur 
59 TL yolum 
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Devletlü dest-i cūdin - Açmış  ŧılā-feşāndır    

Her şām neźir, iĥsān - Bezl u kerem Ǿayāndır 

Mihmān-serā bezenmiş - Bir ravża-i cināndır 

Sofra açıķ serāser - Her dürlü ķūt-ı cāndır 

En başda eğleşenler - AǾyāndı, beğdi, ħāndır 

Birce nefer tapulmaz - Miskįn u nā-tüvāndır 

Bir bezm-i ħūb u dil-ħvāh - Pepe tebāreke’llāh! 

Śābir  

Açıķ öz - tavśįfį - Açıķ yüzli - mecāzen - Beşūş, şen, şāŧır. 

Fārisį - Küşāde-rūy 

Açıķ söz - tavśįfį - Açıķ söz, vāżıĥ, ķolay aŋlaşılır. 

Ey göŋül güzele daħı resm-i lisān 

Maŧlabı ét açıķ söz ile beyān 

Étme lafž-ı ġarįbi istiǾmāl 

Munı sanma delįl fażl u kemāl 

Déme bu lafž-ı zişt o zįbādır 

Lafždan bil murād-ı maǾnādır 

Türkįye özge lafž çoħ ķatma 

ǾArabįce Ǿibāreler satma! 

Mümkün oldıķca öz diliŋle danış 

Mümkün olmaz ise bu başķa bir iş 

Niçe ki danışursan öyle de yaz 

Yazıda olma çoħ süħan-perdāz!. 

Açıķ danışmaķ - Açıķ söylemek. 

Açıķ ürekli - mecāzen - Śafvet ve muħāleśet ķalb śāĥibi. 

Açıķ dil - Vāżıĥ ve sāde ŧarz ifāde. 

Açıķ ķapu - mecāzen - Mihmān-nüvāzlıķ, misāfir-perverlik; mürüvvet, fütüvvet.  

Açım - Oruc bozma, ifŧār. 
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Saĥūr, açım, yavan çörek 

Ġıdāsıdır orūclıķıŋ 

Faķįriŋ eski örtüsi 

Libāsıdır oruçlıġıŋ 

“Molla Naśru’d-dįn” den 

Açıķ, Açıķlıķ - Açıķ, açıķlıķ. 

Ķalın, ķara mişeniŋ ortasındaki açıġı 

Bulutlı gökden ışıķlandırır ayıŋ ışıġı 

ǾAbbās Śıĥĥat 

Açu [taşi]  [ تاشی ] آچو  — [atchou] - Çaġatay - isim - Şab. 

Açu bérmek - mürekkeb müteǾaddį - Ķumāşı boyamadan evvel şablamaķ. 

Açun   آچون — [atchoun] - Ķazan - isim - Dünyā, Ǿālem, cihān. 

baķıŋız - Acun - Çaġatay 

 Açı, Acı   آچی، آجی — [atchy] - Çaġatay - isim - [Luġat-ı Fażlu’llah Ħan] Büyük erkek 

ķardeş. 

Açı   آچی — [atchy] - Ķazan - śıfat - Acı; mecāzen - Sert, keskin, şedid; 

 Żıddı: Tuçı; ŧaŧlı 

Açılı tuçılı - terkįb - Acı ŧatlı, telħ u şįrįn. 

Açı alma; açı bal; açı söz; açı tavış ; açı avaz… 

Açı ķozġalaķ - Bir ot adı. 

Açı cil - Sert ve şiddetli rüzgār. 

- Açı ciller ésüp, ķötürüp kitüp aġaç başındaġi ķuşlarını ķıbleġa sürdiler… 

- Aġar śular heman güzge ķaramıça aġarġa, açı cillerde ésmesge söz birgenler… 

Tuķay 

Açı ķıyar - tavśįfį: isim - Acı ħıyar.  [36] 

Acı ķabak - tavśįfį: isim - Ebūcehil ķarpuzı, ħenžel. 
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baķıŋız - Ŧaş ķabaķ 

Açı boran - baķıŋız - Açı cil - mecāzen - Aġu, zehir; baķıŋız - Aġu  

Açı bérmek - Zehir vérmek, zehirlemek. 

Açı bérüp ötürmek - Zehir vérüp öldürmek. 

Açıtķı - Ħamūr mayası. 

Açutmaķ - müteǾaddį - Ħamūra maya ķoymaķ, mayalandırmaķ. 

Açımaķ - lāzım - Mayalanmaķ, ekşimek, taħammür étmek. 

Açı   آچی — [atchy] - Ķazan - śıfat, isim - Acı; ĥiddet, ġażab, kįn, ġaraż; keder, ķayġu. 

Açu - baķıŋız - Açı  

ǾÖmür sürdüm, cihān gézdim, aval yürüdüm, şehir gördim 

Felekniŋ her açısından ülüş aldım, ķahır gördim 

Žarįfü’l-Beşįrį 

Né démek aġyāra dā’im luŧf u iĥsān eylemek 

Hįç revā mı şetm ü sebk hem açu, ķahrıŋ baŋa 

Ġarįb  

Girerler ol iki yār çın açudın 

Aġız burunı tolı ġayret saçudın 

Mecįd Ġafūrį 

Ĥāsidler köp deyüp ĥasret yime hįç 

İçiŋde śaķlama açu, kine hįç 

Žarįfü’l-Beşįrį 

Açu bilen anısın anda munısın munda atmaķ - Ĥiddetle onı oraya, bunı buraya atmaķ, 

alt üst ve darma daġın étmek. 

Açu çan - tavśįfį - Vara yoġa ĥiddet éden, ośuruġı cinli. 

baķıŋız - Ķoķu  

Açu almaķ - mürekkeb müteǾaddį - Öc almaķ, acısını çıķarmaķ, aħź-ı ŝār étmek. 

baķıŋız - Öc ķaytarmaķ 
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Açu alu - mürekkeb taħfįfį - Öc alma, aħź-ı ŝār, intiķām. 

Açuvı ķabarmaķ - Ĥiddetlenmek, ķızmaķ. 

Açuvı kélmek - Ķızmaķ, öfkelenmek. 

 Min açuvım kélgenge, avuzım açlıġanġa köp söyledim!.   

Açu oŧun ķabartmaķ - mecāzen - Ķızdırmaķ, iġżāb étmek. 

Açuvın kétürmek - mecāzen - Öfkelendirmek. 

Açulı - ķıyāsį - Ĥiddetli, ķızġın; kįndār. 

Açulanmaķ - lāzım - Ĥiddetlenmek, ķızmaķ; kįn ŧutmaķ.  

baķıŋız - Tirkemek 

Açulandırmaķ - müteǾaddį - Ķızdırmaķ. 

baķıŋız - Ķuturtmaķ 

Açulanuşmaķ - müşāreket. 

Açulanuçı - müştaķķ - Ķızġın, öfkeli, ĥiddetli. 

Açırıķ   آچيريق [atchyryk] - Çaġatay - mekān - Çayır, otlaķ; tirfil ve yonca tarlası. 

Aĥmaķ, Aĥmaġ   آحماغ  ، آحماق  — [ahmak-kh] - Āźerį - ǾArabca: Aĥmaķ  

muĥarrefi - śıfat - Budalā, sersem, abdal. 

Ey ġāfil özüŋden saniŋ ancaķ ħaberiŋ var 

Ħūnāb teriŋ var 

Derdiŋ, kederiŋ var 

Çoħ derd-i seriŋ var 

Bu köhne başıŋda 

Tāze ħaberiŋ var 

Millet bile batdı, ümmet ile yatdı! 

Ħod söyle ay aĥmaķ daşı kim oyatdı? 

Dinme ħaŧrıŋ var! 

Śābir  
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Aĥmaķ   آحمق — [ahmak] - Ķazan - ǾArabca: Aĥmaķ muĥarrefi - śıfat - Budalā, böŋ, 

sersem. 

Aĥmaķlıķ; aĥmaķlanmaķ; aĥmaķlandırmaķ. 

Aħ!  !آخ   — [akh!] - Āźerį - nidā - Ah! Vay! Yazıķ!  

Aħ vay! 

Aħ öf eylemek. 

Đarb-ı meŝel: Bablı babın tapmasa işi aħ vay ile géçer. 

- Aħ! Seni gördim, Allāhıŋ belāsına gelesin, kör şeyŧān!.. 

“Molla Naśru’d-dįn” den 

Vurdı göğsine aġladı hay hay 

Dédi: «Aħ! Zorda bire tay lele vay vay! » 

Mecįd Ġanįzāde 

Başına cemǾ eyleyüp her biri bir ħaylį sipāh 

Ki ne var? Memed Eli*! Düş taħtdan olma bize şāh 

Étdiler üç günüŋ Ǿarżında bütün emri tebāh 

Ķaçdı aħ vay diye sulŧānları Įrānlılarıŋ 

Der-ĥaķįķat pis imiş ķanları Įrānlılarıŋ! 

Śābir  

Aħ!   آخ !  — [akh!] - Çaġatay - nidā - Te’essüf ifāde éder ve baǾżan āferįn! Birinde 

ķullanılır. 

Aħ!, Aħma!   !آخما! آخ  ،  — [akh! Akhma!] - Ķazan - nidā - Te’essüf bildirir ve baǾżan 

taķdįr maǾnāsına gelir. 

baķıŋız - Aħma!   [37] 

Aħ! Biŋ yaħşı havā! 

Aħ étmek; aħladamaķ. 
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Aħar   آخار — [akhar] - Ġarb - Fārisį: Aħar muĥarrefi - isim - Aķlıķ, beyāż düzgün; 

perdāħt ķolası. 

Türkį’de kaġıda sürilene [ahar] ve eŝvāba sürilene [ĥaşıl] taǾbįr éderler. 

[Tercüme-i Burhān-ı ĶāŧıǾ] 

Fārisį’ye naķl ile [ahar] démişlerdir. [Lehçe-i ǾOŝmānį] 

 زمین سربسر زیرپای أندرون 

 چوکرپاس آهار داردبخون 

Firdevsį 

Aħarlamaķ - müteǾaddį - Kaġıdı aħar ile perdāħt étmek. 

Aħarlı - ķıyāsį - Renk üstine aħar sürülüp mührelenmiş kaġıd. 

Aħar, Aķar  خار، آقار  آ  [akhar, akar] - Çaġatay - baķıŋız: Aħar - Ġarb  

Büzniŋ aħarını almaķ - Bezi beyāżlatmaķ, aġartmaķ.  

Aħaķlanmaķ   آخاقلانمق — [akhaklanmak] - Ķazan - Bir şey’e parlaķlıķ gelmek. 

Buluŧlar aħaķlanġan, altun ķatnaş 

Çiremleriŋ gözi yaşlı nūr aralaş 

ǾAzįz Uķmaśi 

Aħal   آخال [akhal] - Ķazan - isim - Fārisį Aħar - Bir işe yaramayan, çör çöp ķabįlinden 

şeyler; mecāzen - Bād-ı havā ķazanılan şeyler, müft. 

Angar aħaldan kéle.. 

Aħalġa terklik ķıla! 

Aħta  ه آختا، آخت  [akhta] - Çaġatay - isim - Moġolca - Aħta, iğdiş. 

Aħtamaķ, aħtatmaķ - müteǾaddį - Enemek, iğdiş étmek. 

baķıŋız - Enemek; enetmek 

Aħtacı, Aħtaçı - ķıyāsį - Atları iğdiş éden adam; mįr-āħūr; seyis, at uşaġı. 
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Baġ ara çünkü girdi ol maħzūn 

Aħtacı eligide idi gül-gün 

Nevāyį - SebǾa-i Seyyāre 

- Babacan aħtaçı yaramasraķ at tarttı… 

- Yunus Ħan’ķa şeydā aħtaçılıķ ķıldı, soŋra bég bolup-idi… 

Bābür-nāme 

Aħta   آختا [akhta] - Āźerį - isim - baķıŋız - Aħta, aħte - Çaġatay Aħtalamaķ; aħtalanmaķ 

Aħta   آختا [akhta] - Āźerį - isim - Çekirdeği çıķarılup ķurutulmuş meyve. 

baķıŋız - Aħta, aħte - Çaġatay 

Aħtalamaķ; aħtalatmaķ - müteǾaddį Meyveniŋ çekirdeğini çıķarup ķurutmak. 

Bir be bir yādıŋa sal-i cümle unutdıķlarıŋı 

Milletiŋ ķanın alup şişeye dutdıķlarıŋı 

Ķış içün aħtalayup yayda ķurutdıķlarıŋı 

Gözleriŋ  kelleŋe de çıħsa ķus utdıķlarıŋı 

Boş danışma bura say öldirüp aldıķlarıŋı 

Bulup aldıķlarıŋı, buldırup aldıķlarıŋı 

Śābir - Žıllu’s-Sulŧān’a Ħiŧābe 

Aħtapot  آختاپوت — Ġarb - Rumca: ʼOϰταπουϛ, ʼOϰταποẟι 

Sekiz ayaķlı - isim -  Ĥayvānāt-ı nāǾimeden ve źātü’l-ercüli’r-re’siyye śınıfından bir 

deŋiz ĥayvānı; kökleriyle ensiceye śoķulan bir nevǾ çıban; kemiksiz ete beŋzeyen ve 

boġazda, burunda, ķulaķta ve raĥimde ĥāśıl olan urlar. 

Aħtarmaķ  آختارمق — [akhtarmak] - Āźerį - müteǾaddį - Aķtarmaķ, aramaķ. 

Aħtarılmaķ - mechūl - Aķtarılmaķ, aranılmaķ, aranmaķ. 

Aħtarış - taħfįfį - Aķarma, aranma. 

Aħtarışmaķ - lāzım - Aranmaķ.  

Đarb-ı meŝel:  

Aħtaran tapar, belāsını da mevlāsını da! 



157 

 

Bir ķara tük başında ķaşında 

Bir ķızı var erde elli yaşında 

Aħtarır birini doķuz yaşında 

İşitmişim bizim kişi évlenir! 

ǾAlį Rāżį 

Kimisi KaǾbe’de ĥaķķı kimi dér içre görür 

Hirre  bir nevǾį gezer aħarar ol cānānı 

Seyyid ǾAžįm Şįrvānį 

Gör milletiŋ derdini aħtarma devāsın 

El çekme yetimiŋ başına, kesme śadāsın 

Zinhār ķoyup dehrde bir ħayır bināsın 

Yād eyleme, şād eyleme millet-i fuķarāsın 

Bu çarħ-ı felek tersine devrān éder imdi! 

FiǾlede özin dāħil insān éder imdi! 

Śābir  

Aħtarmaķ   آختارماق — [akhtarmak] - Çaġatay - müteǾaddį - Aramaķ, aķtarmaķ; göz 

gezdirmek. 

Dédi uşbu zamān özüm barayın 

Ol  beyābānnı bir bir aħtarayın 

?   [38] 

- Henüz Ķandehar ŧarafı barmaķnı, ya çapķun üçün taġ ve tüzni aħtarmaķnı cezm 

ķılmaydur édük… 

Bābür-nāme 

Aħtarışmaķ - müteǾaddį - Ŧaraf ŧaraf arayup aķtarmaķ, aranmaķ 

Aħtiķ   آختيق — [akhtik] - Çaġatay - isim - Ŧorun, ĥafįd. 

Ķız aħtiķ - ĥafįde 

Āħir  آخر — [akhir] - Āźerį - ǾArabca: Āħir - isim - śoŋ, nihāyet. 

Āħirinci, Āħirimci - ķıyāsį - Śoŋda ve nihāyetde olan.  
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Āħire düşmek - mürekkeb lāzım - Geri ķalmaķ, te’aħħur étmek. 

Āħirin eylemek - Śoŋunı getirmek, tüketmek. 

Āħire getirmek - baķıŋız - Āħirin eylemek. 

Āħire ķalmaķ - Śoŋa ve nihāyete ķalmaķ. 

Āħiret; āħiretlik - isim - Āħiret; aħiretlik. 

Āħirį; āħirde - Śoŋında, en nihāyet, bi’l-āħire. 

Āħiri ķıldı fevt tülki lele 

Miti düşdi ķaldı meŝel şele 

Mecįd Ġanizāde 

Ecel āħirde eyler dest-beste 

Çeker taħt-ı şerefden taħta üste 

Muĥammed Bāķir Ħalħālį 

Āħir   آخر — [ākhér] - Fārisį - ǾArabcadan - nidā - TeǾaccüb ifāde éder; 

؟ه  گشتچه شد، که أز سر من باز آخر  

- edāt - Aślā, ķaŧǾā, ebeden, hįç bir vaķit: 

 عشقبازی نه من آخر بجهان آوردم!

Āħir  آخر [ākhir] - Ķazan - ǾArabcadan - zamān - Śoŋ, nihāyet; 

Āħirġi - ķıyāsį - Śoŋdaki, nihāyetde olan, evvelki żıddı. 

Āħir zamān - mürekkeb zamān - Ķıyāmete teķaddüm éden devre, āħir zamān. 

- edāt - TeǾaacüb ifāde éder: 

Ol gélmedi āħir? Yaġmur toķtamadı āħir?. 

Āħiret - mekān - Öteki dünyā. 

Āħiretge gitmek - mürekkeb lāzım - Ölmek. 

Āħiret seferi - mürekkeb isim - Ölüm. 

Āħiret gölmeği - mürekkeb isim - Kefen. 
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Āħiret dostı - Āħiret ķardeşi, ġaraż u Ǿivażdan Ǿārį ve muħliś dost. 

Āħiret azuġı - mecāzen - Öteki dünyāda felāĥa bādį olan śāliĥ Ǿameller. 

Āħiret kişisi - mecāzen - Müttaķį, śūfį.  

Aħırmaķ  آخرمق — [akhyrmak] - Ġarb - müteǾaddį - Tükürük atmaķ. 

Aħ tüfü - Aġızda tükürügi cemǾ édüp tü diyü atmaķ, ki Türkį’de aħırmaķ taǾbįr 

olunur. 

[Tercüme-i Burhān-ı ĶāŧıǾ] 

Aħsaķ, Aķsaķ آخساق، آقساق — [akhsak] - Āźerį - śıfat - Ŧopal, aķsaķ, lenk. 

Aħsamaķ, aķsamaķ - lāzım - Ŧopallamaķ, aķsamaķ. 

Aħsatmaķ - müteǾaddį - Ŧopallatmaķ, aķsatmaķ. 

Aħsaķlıķ, aħsaħlıķ - isim - Ŧopallıķ, aķsaķlıķ. 

Ger, ķalırsa maŋa, nisvān daşını atmalıdır 

Kec ķābįr ķalileri ĥabse, dama ķatmalıdır 

Kec ķābįr ķanı vurup sindirüp aĥsatmalıdır. 

Kec ķābįr ķaya ŧaraf-dār olanı atmalıdır… 

Yoħsa Įrān’a baħup sen de mi çaşdıŋ a ħālā! 

Aśl-ı şeh-rāh-ı ŧarįķatden uzaşdıŋ a ħālā! 

ǾAlį Rāżį 

Aħsavurġa  آخساوورغ  Çaġatay - isim - Śadaķ baġı ve - [akhsavourga] —  ه آخساوورغا، 

ķayışı; ķancuġa. 

Aħsum   آخسوم — [akhsoum] Çaġatay - śıfat - sarħōş, mest, esrik. 

baķıŋız - Aķsum, sum 

- Aħsum ösrüklerdin ħāric terāne, tilbe itler uluşķandın nişāne… 

Nevāyį - Maĥbūbu’l-Ķulūb 

Aħsumlamaķ - lāzım - Sarħōş olmaķ, esrimek. 



160 

 

Aħşāb  آخشاب — [akhchab] - Ġarb - ǾArabca: Ħaşeb, ahşab muĥarrefi - isim - Aġactan 

ve taħtadan yapılan ev ve yapı. Kārgįr żıddı. 

Aħşam   آخشام — [akhcham] - Ġarb - zamān - baķıŋız - Aķşam  

Aħşam, Aķşam   آخشام، آقشام — [akhcham] - Āźerį - zamān - Aķşam. 

Aħşamüstü - mürekkeb zamān - Aķşamüstü, aķşamüzeri. 

Aħşam çaġı - mürekkeb zamān - Aķşam vaķti. 

Aħşamlamaķ - lāzım - Aķşamı bir yerde geçirmek, aķşamlamaķ. 

Aħşamlar, ay aħşamlar 

Çerāġ yanar aħşamlar 

Évli évine gider 

Öksüz harda aħşamlar! 

Beyātį 

Aħşam  آخشام — [akhcham] - Ķazan - zamān - Aķşam. 

Aħşam namāzı; aħşam vaķti; aħşamüstü… 

Aħlat, Aħlaŧ  آخلات، آخلاط — Ġarb - Rumca: ἀχϱάδος, ἀχϱάς - isim - Yābānį armud ve 

aġacı.  

Aħma!   !آخما — [akhma] - Ķazan - nidā - Ah! baķınız - Aħ  

Aħma! Ol kétüp barġan iken!  [39] 

Aħmaķ  آخماق — [akhmak] - Āźerį - lāzım - baķıŋız - Aķmaķ 

Aħıtmaķ; Aħıtdurmaķ, Aħıtdırmaķ - müteǾaddį - Aķıtmaķ; aķıtdırmaķ. 

Aħıntı, Aķıntı - isim - Aķıntı. 

Aħar baħar - Görünüş, manžara. 

Aħın - Aķın. 

Aħın aħın - Aķın aķın, sürü sürü. 
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Āħir günine evvel eyleyüp yād 

Aħıtdı sirişk ķıldı feryād 

Fużūlį - Mecnūn u Leylį 

Aħışmaķ - baķıŋız - Aħmaķ  

Görgeç ruħınŋı ķana dönüp rengi şarābıŋ 

Reşginden aħışdı göziniŋ yaşı kebābıŋ 

Fāiżį 

Āħūr  آخور — [akhour] - Ġarb - mekān - Fārisį ile müşterek - Ĥayvānlarıŋ baġlandıġı 

yer, ĥayvān damı. Iśŧabl, ĥayvān yemliği. 

Cf. arménien - m ̸ nnn ═ écurie, étable; le vieux haut-allemand-skiura (d'oừ le bas-

latin-scuria et le provençal-escura) ne parait pas étranger à ce mot turc. Cf.aussi le grec-

ἀγύϱις ═lieu de réunion. 

Akhor (ou akhour) est commun au turc et au persan. Bedros Efendi Keresteciyān 

Emįr-i āħūr - mürekkeb isim - Lisān-ı ħalķda - İmraħor - telaffuž édilir. baķıŋız - Emįr  

Biri derbānı olurdu biri mįrāħūru 

Gelseler Ǿāleme devrinde Peşeng ü Dārā 

NefǾį 

O śāf-dil ki éderse tevāżuǾından éder 

Śıŧabl-ı ħaśśına Efrāsiyāb’ı mįr-āħūr 

Nābį 

Āħūra çekmek; āħūra baġlamaķ; āħūrda beslemek… 

Āħūrlamaķ - lāzım - At, āħūrda çoķ yatup ħāmlamaķ, harınlamaķ. 

baķıŋız - Aġıllanmaķ 

Ŧaş āħūrı - Ŧaşlıķ yer.  

Āħūr   آخور — [ākhoūr] - Fārisį - mekān - Ĥayvān yemliği; at ve öküz ķonulan yer, 

ıśŧabl, āħūr. 
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Maśraf-ı āħūra oldıķça zebūn 

Yorılur atlu yayandan efzūn60 

Nābį 

Āħūr-sālār - mürekkeb isim - Emįr-i āħūr, ŧavįle beği.  

Aħur  آخور — [akhour] - Çaġatay - mekān - Yemlik; aħur. 

Aħurmaķ  آخورماق [akhourmak] - Çaġatay - lāzım - Arslan ĥaķķında gömürdemek, 

gömürdenmek. 

Āħūķ, Āħūnd   آخوق، آخوند — [ākhoun-d] - Ķazan - isim - baķıŋız - Āźerį 

Türkmence - Köy imāmı, köy ħōcası. 

Āħūnd  آخوند — [ākhound] - Ġarb - isim - baķıŋız - Āźerį. 

Āħūnd, Āħūķ  آخوند، آخوق — [ākhoun-d] - Çaġatay - isim - baķıŋız - Āźerį 

Āħūnd  آخوند — [ākhound] - Āźerį - isim - Įrān’da, Ķafķasya’da dįn Ǿālimlerine vérilen 

Ǿunvān, ħōca, molla. 

Ķoyduŋ Ǿimāme başıŋa, dāndıŋ ĥaķįķati 

Ālāt hicv u masħara ķıldıŋ şerįǾati 

ǾUdvān olup Ǿulūmle, sūduŋ cehāleti 

Saldıŋ esāret altına bį-çāre milleti 

Dįnin fedā-yı dirhem ü dįnār éden āħūnd!  

Milletler içre milletini ħvār éden āħūnd! 

İnśāf ile bu rütbe yalan mācerā déme 

Peyġāmbere, imāma bu nevǾ iftirā déme 

Minberde her ceffeniŋ sözi, ķıl ħayā déme 

Her bir yalanı ĥażrete bilme revā déme 

Ey milleti cehālete vadar éden āħūnd! 

Her dürlü faķr u Ǿacze giriftār éden āħūnd! 

Yoħ bir açıķ dilim saŋa men, söyleyem Ǿayān 

Tāsın ķanca ķalmayacaķ milletiŋde cān 

 
60 TL yayadan füzūn: NH yayandan efzūn 
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İnśāfa gel, mürüvvet eyle, raĥm ķıl, āmān 

Milletde yoħdı bunca bu źilletlere tüvān 

Ey minber peyam-beri murdār éden āħūnd! 

Ey milletiniŋ ışıķ gözini tār éden āħūnd! 

Śābir  

Aħund - Seigneur, ‘Dom’; ‘Magister, 

Cf. grec – ἄϱχων ═ chef, magistrat. (génitif ἀϱχόντος)  

Dans sa remarquable histoire d’Un empéreur bysantin du Xe siécle (p. 344), Mr. 

Schlumber-ger dit que, dans la correspondance officielle de la Chancellerie Impériale 

de byzance, les chefs magyars étaient désignés sous le nom de Archonstes des Turcs. 

Le titre d’‘ Akhound; Synonyme du latin-ma-gister , s’applique de nos jours 

exclusivemeut aux  [40] lettrés et aux ministres du culte, chez les Persans et les 

Turcomans, au lieu de dānişmend. La forme ħūnd khound  n’est usitée qu’en persan. 

Une autre forme écourtée de ce vocable nous semble être le mot turc āħū akhou , titre 

respectueux donné aux vieillards, et qui s’emploie seulement dans la locution āħū baba 

Si l’origine grecque d’Akhound n’était pas agréée, nous proposerions I’élamite-

nakhunte, titre traditonnel des souverains de I’Elam, et dont on trouve aussi la trace 

dans le chinois-nai-hwang-ti: ou bien encore, le lycien-khynta, dont le sens, au dire du 

savant professeur norvegien, feu Sophus Bugge (Lykische Studieu, ii, p.16, 

Christiania, 1901), serait ’ le premier’,  ‘ le plus marquant’ et qui correspondrait au 

celtique-kintu ═ le premier, Mais le mot ‘akhonnd’ existe aussi en chinois sous la 

forme ahoung. Mr. Déveria a trouvé dans les rescrits mongols le terme arkous désignant 

les prêtres nestoriens du Khathaï et du Tangout. 

Bedros Efendi Keresteciyān 

Ad آد — [ad] - Ġarb - isim - İsim, nām; mecāzen - Şöhret, ün, śān. 

Đarb-ı meŝeller: 

- Adı śānı bellisiz. 

- Adı, ķāle alınmaz. 

- Adı çıķtı doķuza, inmez sekize. 
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Nüh-felek nām-ı belįġüŋle mübāhāt eyler 

İşte Ŝābit ŧoķuza çıķdı senüŋ de aduŋ61! 

Ŝābit  

- Adıŋ çıķacaġıŋa canıŋ çıķsın. 

- Adı Mūsā, boyı ķıśa, śaķalı köse olandan kendiŋi śaķın! 

- Merĥūm Cezzār Paşa fį źātihi śāĥib-i tecrübe ve dehā olmaġa beyne’l-cidd ve’l-

hezel: ismi Mūsā, boyı ķıśa, śaķalı kusa, böyle adamdan ħayır gelmez démiş idi… 

ǾĀśım - Tārįħ 

Adı var - mürekkeb śıfat - Cismi ve vücūdı olmayan, muħayyel. 

Mende Mecnūn’dan füzūn Ǿāşıķlıķ istiǾdādı var 

ǾĀşıķ-ı śādıķ menem Mecnūn’uŋ ancaķ adı var 

Fużūlį 

Adı belirsiz - mürekkeb śıfat - MaǾrūf ve meşhūr olmayan. 

Adsız - ķıyāsį - Şöhretsiz, adı śānı yoķ; mecāzen - Ĥaķįr. 

baķıŋız - Çaġatay - Atsız 

Adsız parmaķ - tavśįfį: isim - Orta parmaķ ile küçük parmaķ arasındaki parmaķ. 

Ad çıķmaķ - mürekkeb lāzım - İyi veyā fenā şöhret ķazanmaķ, iştihār étmek. 

Adı batmaķ - mürekkeb lāzım - Adı unutulmaķ. 

Adı batsın! Adı batası! Adı batasıca! 

Ad bozulmaķ - mecāzen - İǾtibārdan düşmek. 

Ad ķomaķ - mürekkeb müteǾaddį - Çocuġa isim vérmek; mecāzen - Bir şey’i belli 

étmek. 

Çünki bülbülsün göŋül bir gül-sitān lāzım saŋa 

Çünki dil ķoymuşlar adıŋ dil-sitān lāzım saŋa  

Nedįm 

 

 
61 TL nāmıŋ: SD aduŋ 
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Ŧoplamış bir deste sünbül yār, Perçem ķoymuş ad 

Ķaŧre ķalmış bādeden aġzında, Gülfem ķoymuş ad 

Żiyā Paşa 

Künc-i ferāġıŋ aŋlamayanlar śafāsını 

Devlet ķomuşlar adını ġavġā-yi ālemin 

Nābį 

Adını ķomaķ - mürekkeb müteǾaddį - Çocuġa ad ve isim vérmek; mecāzen - Ķarār 

vérmek, ķararlaştırmaķ; ķıymet biçmek. 

Ad baġışlamaķ - İsmini bildirmek, adını ħaber vérmek. 

Ad vérmek - Biriniŋ ismini ħaber vérmek, iħbār étmek. 

Ad ŧaķmaķ - Hezel ve istiĥķār maķśadıyla birine isim ŧaķmaķ. 

Ad ķalmaķ - Öldükten śoŋra adı dillerde dolaşmaķ, yād édilmek. 

Adla śānla, Adıyla śānıyla - Nām ve şöhretiyle. 

Adını aŋlamamaķ - Yād ve taħaŧŧur étmek, ħāŧra getirmemek.  

Nūş éden dil-teşne cānā cürǾa-i laǾl-i teriŋ 

Adın anmaz bir daħi Ǿālemde āb-ı Kevŝer’iŋ  

MuǾįdį  

Adlı - ķıyāsį - mecāzen - Meşhūr, nām-dār, üŋli, maǾrūf, şānlı. 

Adlı śanlı - terkįb - Śānıyla ve şöhretiyle aŋılan, meşhūr, nām-dār. 

Adlı adıyla - Śānıyla ve şöhretiyle, kendi adıyla. 

Yedi yerde adlı adıyla Ǿayān 

Biri śūret, biri nefis ve biri cān 

ǾĀşıķ Paşa 

Adaş - ķıyāsį - [ad - -daş, -taş - baķıŋız - Çaġatay -taş] Bir ad ŧaşıyan, hem-nām. 

Adaşlıķ - [-lı] - Adaş ĥāl u śıfatı. 

Adlamaķ - müteǾaddį - Ad ķomaķ, isim vérmek. 

Adlanmaķ - mechūl - Üŋ ve şöhret ķazanmaķ, nām-dār ve meşhūr olmaķ, adı çıķmaķ. 
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Adaķ - isim - Adı bildirilen ve vaǾd édilen şey, neźir.  [41] 

Adamaķ - müteǾaddį - VaǾd ve neźir étmek. 

Ada baŋa, adayım saŋa! 

Đarb-ı meŝel: Adamaķla mal tükenmez; ĥaķķ śaķlasın vérmekten!  

Adatmaķ - müteǾaddį - VaǾd ve neźir éttirmek.  

Adanmaķ - mechūl - VaǾd ve neźir édilmek. 

Ad   آد — [ad] - Ķazan - isim - Ad, isim. 

baķıŋız - At 

Adaş, Atdaş - ķıyāsį - Adaş, hem-nām. 

Ad aranmaķ - müteǾaddį - Adamaķ, neźir ve vaǾd étmek. 

Ad aranmış - isim - Neźir édilen şey, adaķ. 

baķıŋız - Atamaķ       

Ad آد — [ad] - Āźerį - isim - İsim, ad; üŋ, şöhret.  

Adı sanı yoħ! 

Adlı, adlu 

Đarb-ı meŝeller: 

- Adıŋ nedir? Reşįd; bir dé bir işit. 

- Adıŋ nedir? Daşdemir; yumuşalısıŋ yumuşalı. 

Budur ġarażum ki cāvidānį 

Aduŋ duta Ǿarśa-i cihānı 

Fużūlį - Mecnūn u Leylį 

Hem ħāś anı söylemekde hem Ǿām 

Hem Rūm dolu adı ile hem Şām 

Fużūlį - Mecnūn u Leylį 
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Yaħşı iyid yaman étmez adını 

Çünki yaman addan ölüm yaħşıdı62 

Ħasta Ķāsım 

Adlanmaķ - mechūl - Ad ve isim almaķ; mecāzen - İştihār étmek, adlanmaķ, üŋ almaķ; 

nām-zed ve adaķlı olmaķ. 

Adlandırmaķ - müteǾaddi - Ad ve isim vérmek; ad ķazandırmaķ, iştihār étdirmek; 

nām-zed étmek. 

Gehį bābį, gehį mürted, gāhį kāfir adlandım 

Döğüldim, şaşķalandım, güllelendim, belki odlandım 

Ķıġılcımlar kimi ķopdum, ocaķlar tek alevlendim 

Yorul birce maŋa söğmekden ey dįvāne milletdur! 

Usandım üstüŋe gelmekden ey dįvāne millet dur! 

Śābir  

Ad aparmaķ - mürekkeb müteǾaddį - Adını aŋmaķ, ħāŧırlamaķ. 

Ad çekmek - mürekkeb müteǾaddį - Yād ve taħaŧŧur étmek. 

Ad ķazanmaķ - mürekkeb müteǾaddį - Ad ve şöhret ķazanmaķ, iştihār étmek, adı 

çıķmaķ. 

Ad çıħarmaķ - mürekkeb müteǾaddį - İştihār étmek, üŋ almaķ.  

Ad ķoymaķ - mürekkeb müteǾaddį - Ad ķomaķ; mecāzen - Āŧf-ı ķabāĥat étmek; 

meşhūr olmaķ. 

Eyle şehįd Beyħūd’ı tir-i nigāhlan 

Ħūn-rįzlıķda ta ki ķoya ad gözleriŋ   

Beyħūd 

Ad vérmek - mürekkeb müteǾaddį - Ad vérmek, tesmiye étmek. 

Ad eylemek - mürekkeb müteǾaddį - Adlamaķ, nām-zed étmek; temyįz ve iştihār 

étmek. 

 

 

 
62 TL Yaman ad étmekden ölüm yaħşıdır 
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Vérüp cānāna cān ġāfil gel indi sen de bir ad ét 

Ki ehl-i Ǿışķ nāmından sivā Ǿālemde nām olmaz 

Ġāfil  

Vay öğünden ki meni ad eylediŋiz 

Eyle bildiŋiz de ki dil-şād eylediŋiz 

Śābir  

Adını çekmek - Kendinden baĥŝétmek. 

Ad ve adını batırmaķ - Unutulmaķ, adı batmaķ; fenā ad ve şöhret ķazanmaķ. 

Ad almaķ - İştihār étmek, üŋ almaķ, nām-dār olmaķ. 

Saħlama kāftar kimi bir Ǿavreti 

Boşla onu, bastı seni nekbeti 

Tap özüŋe bir śanemi ħalveti 

Baġrıŋa bas yār-ı melekśūreti 

Sen de iğitler kimi iş gör, ad al 

Ķoy babalıŋ boynuma git arvat al 

Śābir  

Adaħ, Adaķ - isim - Adaķ, neźir. 

Adaħlı, Adaķlı - ķıyāsį - Adaķlı, nām-zed. 

Adaķlanmaķ - mechūl - Adaķlanmaķ, nām-zed olmaķ. 

Ol servün63 ayağı baġlu oldı 

Āzāde iken adaķlu oldı  

Fużūlį - Mecnūn u Leylį 

Yeŋi adaķlanmışam - Lapça ķuçaķlanmışam 

Gice nişān-bāzlıġa - Baħ ne yaraķlanmışam 

ǾAlį Rāżį 

Ad آد — [ad] - Çaġatay - isim - Arķa; śoŋ, ħātime, nihāyet. 

Ad آد — [ad] - Çaġatay - isim - Yüksek yer, tepe. 

 
63 TL serv: FLM servün 
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Ada  آدا — [ada] - Āźerį - isim - mehcūr - Ada, cezįre. 

Ada, Aŧa  آطه  Ġarb - isim - Śu yüzünde ve ovada yükselüp tümselmiş - [ada] — آدا، 

ŧopraķ ve ķara, dört ŧarafı śu veyā deŋiz ile muĥāŧ olanır, cezįre; maĥalleniŋ, beş on 

evden teşekkül éden ķısmı. 

Adalar arası - baķıŋız - Aral 

Yarım ada - mürekkeb isim - Yalŋız üç ŧarafından śu ile [42] muĥāŧ ve bir ŧarafından 

ķaraya merbūŧ olan yer, şibh-i cezįre. 

Ħırsız ada - mürekkeb isim - İskāna śāliĥ olmayan ada. 

Ada çayı; Ada śoġanı - [ǾArabca: بصل الفار، بصل العنصل ]  

Ada ŧavşanı - Ufaķ bir cins ŧavşanı. 

Yed-i ĥürriyet ile mesĥ olunan Ǿāśįler 

Bekçisiz bir ķoca ormanda değiller rūbāh 

Fil žannéttiğimiz eski eǾāžım şimdi 

Aŧa ŧavşanlarına döndi fe-subĥāne’llāh! 

Eşref 

Adalı - ķıyāsį - Ada ħalķından olan. 

Adarmaķ  آدارماق — [adarmak] - Çaġatay - müteǾaddį - Arķasını çevirmek, dönmek. 

İçini adarmaķ - Göŋül bulandırmaķ, iç döndürmek. 

Macarca - hat - Arķa; hatra - Géri. 

Adaşmaķ  آداشمق — [adachmak] - Ķazan - lāzım - Yoldan çıķmaķ, śapmaķ, azmaķ, 

đalālete düşmek. 

baķıŋız - Śapmaķ; azmaķ; śataşmaķ; yazmaķ 

Neçük śoŋ mén adaştım ézgi yolunı? 

Bérüp melǾūn Ħudāysızlarġa ķūlunı! 

Tuķay 
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Mén adaştım, ŧoġrı yolġa olŧurup göndermese 

Dört yaġum Ǿiśyān oŧı, sönmes hįç ol söndürmese 

Tuķay 

BaǾż vaķit boran bolur adaşurlıķ 

Fırśat bérmes kişilerge göz açurlıķ 

Mecįd Ġafūrį 

Adaşdırmaķ - müteǾaddį - Azdırmaķ, iđlāl étmek, yolını şaşırmaķ. 

Adaşu - taħfįfį - Đalālet, azġınlıķ. 

Adaşķan - müştaķ - Đāll, azġın. 

baķıŋız - Śataşķan; azġun 

Adaşmaķ  آداشماق — [adachmak] - Çaġatay - müşāreket - Ķarşı ķarşıya oturup şarķı 

söylemek, saz ve sözle birbirine cevāb vérmek.    

Adaşmaķ  آداشماق — [adachmak] - Çaġatay - lāzım - Yolını şaşırmaķ; đalālete düşmek, 

azmaķ 

- Her ķaysısı bir ŧarafga gitti baraturup oġlı Ķāsım Sulŧān anasındın adaştı… 

Ebü’l-ġāzį - Şecere-i Türkį 

Adaġ, Adaķ  آداغ، اداق — [adag-k] - Çaġatay - isim - Adaķ, neźir. 

baķıŋız - Ataġ 

Adaķlıķ - ķıyāsį - Adaķlı, nām-zed, yavuķlı. 

Adamaķ - müteǾaddį - Adamaķ, neźir étmek; nişānlamaķ, nām-zed étmek. 

Adaġ   آداغ — [adag] - Çaġatay - isim - Çocuķları yürümeye alıştırmaķ içün ķullanılan 

uçları tekerlekli iskemle. 

Adaķ   آداق — [adak] - Çaġatay - isim - Türkistan’da bir mevķiǾ adı. 

Yüz iki yüzce kişi birle Ķazaķ 

Geh yéri Ħvārezm idi gāhį Adaķ 

Nevāyį - Ĥayretü’l-Ebrār 
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Adaķ   آداق — [adak] - Çaġatay - zamān - Vaķit, çaġ, zamān, hengām, mevsim. 

Ey muĥibler yitseŋiz ger yaza siz 

Gül adaķında ħumāri yazasız 

Ger min ölsem türbetimniŋ taşıġa 

Küşte-i bir şūħ érür dip yazasız 

Nevāyį  

Adaķ   آداق — [adak] - Çaġatay - isim - Ada, cezįre; dereleriŋ ortalarında mįlden ve 

çaķıldan vücūda gelen ve üzerinde ot ve çalı biten adacıķlar. 

baķıŋız - Ķayır 

Adamantin   آدامانتین — Ġarb - Fransızca: adamantine - isim - Elmasa beŋzeyen bir ŧaş, 

şibh-i elmas. 

Addım   آددم، آددیم — [addym] - Āźerį - isim - Adım, ħaŧve. 

Adımlamaķ - müteǾaddį - Adım atmaķ, adımlamaķ; adım ile ölçmek. 

Adra, Adara   آدارا  Çaġatay - isim - Arķa, śırt; gen, yaǾnį - [adra, adara] — آدرا، 

sürülmeyüp boş bıraķılan tarla. 

Malıŋ adra ķalsın! - Malıŋ arķaŋa ķalsın! Varsıŋ ķalmasın! MaǾnāsında bed-duǾā. 

Adres   س   آدره   — Ġarb - Fransızca: adresse - isim - Biriniŋ nām u unvānını ve 

iķāmetgāhını bildiren įżāĥāt. 

Adam   آدم، آدام  — [adam] - Āźerį - isim - Adam. 

Adam gibi! 

Adam başı - Her biri, herkes.  

Adamcıl - baķıŋız - Ġarb 

Ādem   آدم — [ādém] - Ķazan - isim - Ādem, insān. 

Ādem oġlanı, ādem oġlanları… 
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Ādem bolmaķ - mürekkeb lāzım - Adam olmaķ, adamlıġa ve insānlıġa yaķışan evśāfı 

ķazanmaķ.  

Ādemlik, Ādemcilik - isim - Adamlıķ, insānlıķ; mecāzen - Mürüvvet, kerem-kārlıķ.  

[43]    

Ādem   آدم — [ādém] - Çaġatay - isim - Ādem, insān.   

Đarb-ı meŝeller:  

- Ādem sözleşür; ĥayvān yalaşur. 

- Ādem tilindin, ĥayvān moynuzındın. 

Ādem  آدم — [ādém] - Ġarb - ism-i ħāś - ǾArabca - Kütüb-ü muķaddeseye göre, ilk 

yaradılan insān; Ebü’l-Beşer ve ilk peyġāmber: 

Ādem ǾAleyhi’s-selām; 

VeǾalleme ādeme’l-esmāe kullehā64 

Kelām-ı Ĥaķķ 

 إنّ الّلّ تعالى خلق آدم على صورته·

Kelām-ı ŞāriǾ 

 وما آدم فی مذهب العقل واحدا  

عندالقیاس أوادم وَ لکنهّ   

Ebü’l-ǾAlā’ MaǾarrį 

- Taśavvuf - Ħalįfetu’llāh; 

Ve-iź ķāle rabbuke li’l’melā-iketi innį cāǾilun fį’l-arđi ħalįfeten65 

Kelām-ı Ĥaķķ 

- İnsān ķısmı, nās, él Ǿālem, ħalķ; nevǾ-i beşerden her biri, insān; mecāzen - Ér, erkek; 

mürüvvetli, kerem-kār; iyi ħūylu, ħalūķ; biriniŋ ġayretini güden ve birine ŧaraf-dārlıķ 

éden; ħidmet-kār, uşaķ.. 

Ġarb Türkçesinde - Adam - telaffuž édilir.      

 
64 “Allāh Ādem’e bütün isimleri öğretti.” Bakara 2/31 
65 “Hani Rabb’in meleklere, ben yeryüzünde mutlaka bir halife yaratacağım demişti.” Bakara 2/30 
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Đarb-ı meŝeller: 

- Adam, adam sāyesinde adam olur. 

- Adamıŋ iyisi, alışvérişte belli olur. 

- Adam, adama lāzım olur. 

- Adam, adamı bir kerre aldatır. 

- Adam oġlanına iyilik yaramaz. 

- Adamıŋ kötüsü olmaz, meğer züğürt ola. 

- Adamıŋ ķıymetini adam bilir. 

- Adam, yaŋılmaķla adam olur. 

- Adamı ķuķla gibi oynatır. 

- Adem oġlu çiğ süt emmiş. 

- Adam oġlu ĥįle-kārdır, kimse bilmez fendini. 

- Adam olana bir söz yeter. 

- Adam olacaķ çocuķ, boķundan bellidir! 

- Adam oluncaya ķadar, daha doķuz fırun etmek ister. 

- Adam iķrārından, ĥayvān yularından [ŧutulur]. 

- Adamdan başķa her şey’e beŋzer. 

- Adam, sözünden bellidir. 

- Adam adamdır, eğer olmazsa bir pulu; eşek yine eşektir, aŧlastan çulu olsa 

[manžūm]. 

Adem oġlı - mürekkeb isim - İnsān, beşer, benį ādem. 

Cān mısın, yā ādem oġlu, ey perį-ruħsāra kim 

Śūretiŋ naķşında insān vālih ü ĥayrān olur 

Nesįmį   

Adam oġlı adam - mecāzen - Ér oġlı ér, merd; mürüvvetli, fütüvvet-mend. 
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Adam evlādı - mecāzen - Kişi zāde (?), aśįl, necįb, doġuşlu; iyi terbiye görmüş, 

mü’eddib. 

Adam Ǿaķıllı - İnsānıŋ Ǿaķlına lāyıķ bir ŧarzda, lāyıķıyla; ĥaķķ u inśāf üzere, ĥaķķıyla; 

muvāfıķ, münāsib, uyġun. 

Adam olmaķ - lāzım - Terbiye görmek, feyż almaķ, kemāliyle yetişmek. 

Adam étmek - mürekkeb müteǾaddį - mecāzen - Terbiye ve taǾlįm étmek, yetiştirmek. 

Adamdan śaymaķ - mecāzen - Ehemmiyet vérmek. 

Adam bulmaķ - Ħidmetçi ve uşaķ bulmaķ. 

Adamsız ķalmaķ - Baķacaķ ve işini görecek kimsesi bulunmamaķ. 

Adamsızlık - Kimsesizlik, yalŋızlıķ. 

- BaǾżan nidā olaraķ ķullanılır: 

Hey adam! Haydi adam! Adam sende! Adam! Benim neme lāzım!. 

Faķaŧ, bu masħaralıķlar devām édüp gitmez “Adam, benim neme lāzım!” démekle iş 

bitmez.  

Meĥmed ǾĀkif Beğ 

Ādem-pįrā - mürekkeb isim - [Fārisį: pįrāsten - ħalķ u tertįb étmek] - Allāh; mürşid-i 

kāmil. 

 Ādem-ħōr - mürekkeb śıfat - [Fārisį: ħōrden - yemek] - Adam yiyen, yamyam, 

merdüm-ħvār.  

Ādem-geri - mürekkeb isim - [ger - Fārisį - edāt] - Adamlıķ, insāniyyet, mürüvvet, 

kerem-şiǾārlıķ. 

Ādemcik, Adamcıķ, Ādemceğiz, Adamcaġız - [baķıŋız: cık, cağız, cıķ, caġız - edāt] - 

Ufacıķ, ķıśa boylu, bodur; Ǿāciz, bį-vāye, merd-i faķįr ; baǾż meziyyāta mālik ve faķaŧ 

iǾtibār düşkünü olan faķįr. 

Ādemlik, Adamlıķ - Adam ĥāl u śıfatı, insānlıķ, insāniyyet, beşeriyyet; mecāzen - 

Mürüvvet, merdlik, fütüvvet, kerem; edeb, terbiye. 

baķıŋız - Ādemiyyet 
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Ādem-zād - mürekkeb isim - [Fārisį: zāden - doġmaķ] - Ādemden doġan - Adam oġlu, 

insān, beşer. 

Ādemį - ķıyāsį - [yā-ı nisbet] - Adama mensūb ve müteǾalliķ; adam oġlu, insān, beşer. 

Ādemiyān - isim - Ādemiŋ Fārisį ķāǾidesine göre cemǾi. 

Ādemiyāne - ĥāl - [-āne, edāt Fārisį] - Adama ve insāna [44] yaķışan ŧarz u śūrette.  

Adamcıl - baķıŋız - cıl - edāt  

Ħuyu derseŋ, bir adamcıl ki śoķulmaz adama… 

Bārį bir pārça alışsaydı ya śoŋ śoŋ, arama! 

Mehmed ǾĀkif Beğ 

Adamcılayın - ĥāl - [baķıŋız - -layın لاین، لایین - edāt] - Adamcasına, adam gibi, adama 

ve insāna lāyıķ ŧarz u śūrette. 

Adamca, Adamcasına - baķıŋız - Adamcılayın 

Dāne-i ħālini öpdürmege saǾy étdi raķįb 

Ķaśdı şeyŧānlıķ imiş kāfiriŋ ādemcesine 

Manastırlı Nā’ilį 

Ademiyyet - isim - Adamlıķ, insānlıķ; mecāzen - Feżā’il ve kemālāt, insāniyyet; 

ŧabįǾat-ı beşeriyye, nevǾ-i beşer, Ǿālem-i insāniyyet. 

Hele ādemiyyet édüp derd ü ġam 

Elin çekdi dāmānımızdan o dem 

Ǿİzzet Molla 

- Behre-i ādemiyyet neydügünden āgāh olmayanlara įŝār u isbāġi lāyıķ değüldür… 

Kānį - Toķad Mektūbu 

Seyr-i cemāle maĥrem édüp ey perį beni 

Bir ādemiyyet eyle, ne var göreyim seni 

Aĥmed Neylį 

Mā’il isem ħayāle, ħayāl étmeyiŋ ki siz 

Āgāh-ı ŧāliǾį değilim ādemiyyetiŋ 

ǾAbdü’l-ĥaķ Ĥāmid Beğ 
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Ĥayfā ki bilmemek yaşadır ādemiyyeti 

Maķberdir ādemiŋ var ise bir ĥaķįķatı 

Kemālzāde Ekrem Beğ 

Fevķimde liķā-yı sermediyyet 

Zįrimde fenā-yı ādemiyyet 

ǾAbdü’l-ĥaķ Ĥāmid Beğ 

Adum   آدوم — [adoum] - Ķazan - isim - Adım, ħaŧve. 

baķıŋız - Aŧlam 

 

Tār bir yol! Bu yolını her adumda taşlar ķaplaġan 

Bunda yürümegan behādır, taş késüp iz śalmaġan 

Faħrü’l-İslām Akiyef*66   

Adumlamaķ - müteǾaddį - Adımlamaķ. 

Adumlı - ķıyāsį - Adımlarını ufaķ ufaķ atup yürüyen. 

baķıŋız - Corġa  

Adun   آدون — [adoun] - Çaġatay - isim - At sürüsü, yılķı, ılķı. 

baķıŋız - Yılķı  

Aduncı - ķıyāsį - Ilķı çobanı, beygirci. 

Ade!   آده!  — [adé!] - Āźerį - nidā: Agde! Muħaffefi. 

Dédi: Ade! Bu tülki doġru olup 

Ķupķuru ķuruyup aġaca dönüp 

Mecįd Ġanizāde 

Adım   آدیم — [adym] - Ġarb - isim - İnsānıŋ ve ĥayvānıŋ, yürümek içün ayaķlarını 

ķaldırup ileri atması, ħaŧve; bir ħaŧveye müsāvį açıķlıķ. 

baķıŋız - Atmaķ  

 
 آکییف  66
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Beş adım yerde - Pek yaķında, şuracıķta. 

Adım başında - Birbirine pek yaķın yerlerde, śıķ śıķ. 

Adım başında şekāvet, adım başında ķıtāl; 

ŞenāǾatiŋ ne ķadar ķanlı şekli varsa: ĥelāl! 

Meĥmed ǾĀkif Beğ 

Adımlamaķ - müteǾaddį - Adımla ölçmek. 

Adım atmaķ - mürekkeb lāzım - Yürümek, ileri varmaķ; ayaķ taǾlįmi yapmaķ. 

 

 

Bir özge ķalveriŋ ķolı baġlı mesįĥįyim 

Ben ĥaķķıŋ ıżŧırābına (madlen) siz aġladım 

Rūĥum bu ħāk-ı miĥneti terk étmek istemez 

Atmam, semālar Ǿarż-ı Ǿurūc  étse, bir adım 

Doķtor ǾAbdullāh Cevdet Beğ 

Adımını almaķ - mecāzen - Tedbįr ve mülāĥaža étmek. 

Adımını alamamak - mecāzen - Vazgeçememek, śarf-i nažar édememek, ayaġını 

çekememek. 

Adım atlamaķ - Śıçramaķ, ķoşup atlamaķ. 

Adım atlamaca - Bir oyun adı. 

Adım adım - Ħaŧve-be-ħaŧve - Aġır aġır, yavaş yavaş. 

Adım adım yürümek; adım adım ilerilemek… 

Bir adımda - Bir śıçrayışta. 

Adım almaķ; Adımı tek  almaķ - mecāzen - baķıŋız - Adımını almaķ. 

Adımını géri almaķ - mecāzen - Ķorķup çekinmek, iĥtirāz étmek; nādim ve peşįmān 

olmaķ.  

Adiyu   آدییو — Ġarb - Fransızca: A dieu - terkįb - Allāh’a ıśmārladıķ! Allāh’a emānet 

oluŋuz! MaǾnāsına vedāǾ yerinde ķullanılır. 
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Āzār   آزار — [ādhār] - Fārisį - isim - ǾArabį’de de müstaǾmeldir. Rumca: ἀδάϱ - Mart 

ayı; Nabaŧį ve Keldānį taķvįminde seneniŋ on ikinci ayı; tārįħ-i Ǿİbrānį’de şühūr-ı 

ķameriyyeniŋ on birincisi. 

Āźer   آذر — [ādhér] - Fārisį - isim - Āteş. 

 کند بالطف او دوران گر دون  

 جهان چون باسمندر طبع آذر 

Enverį  [45] 

Āźer-gede - mekān - Mecūsįleriŋ āteş yaķup Ǿibādet éttikleri yer, āteş-gede. 

Āźer-perest - mürekkeb śıfat - Āteşe ŧapan, āteş-perest, mecūsį, gebr, zerdüştį. 

Āźerį - ķıyāsį - Mecūsį, āteş-perest, gebr; Āźerbāycān’a mensūb ve müteǾalliķ. 

Āźerį Türkçesi - mürekkeb isim - Türkçeniŋ dört büyük lehçelerinden Āźerbāycān’da 

ve Ķafķasya’da ķonuşulan dil. 

Āźer   آذر — [ādhér] - Fārisį - zamān - Fars ve Celālį taķvįminde doķuzuncu ayıŋ ismi, 

āźer-māh.  

Āźįne, Ādįne   آذینه، آدینه — [ādhį - dįné] - Fārisį - zamān - CumǾa güni. 

Levh ü luǾb erbābı da yek-dil değil bildim görüp 

Rind ü ŧıflıŋ iħtilāf-ı meşrebin āźįneden 

Şerįf 

Mebĥaŝ-ı Ǿilm ü hüner, nā-kāmili taǾźįb éder 

Ŧıfl-ı mekteb, şübhe yoķ, memnūn olur āźįnede  

Diyarbakırlı SaǾįd Paşa 

Ār   آر — [ār] - Fārisį - edāt - Śıfat-ı müşebbeheler teşkįl éder; nümūdār; bedįdār; 

giriftār… 

- Edāt-ı fāǾiliyyet;  

Ħarįdār; perestār; ħvāstār ; kirdār; fürūħtār…   
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- Edevāt-ı zā’ideden: 

Güftār; reftār… 

Ar, İr   آر، ایر — [ar, ir] - Uyġur - isim - Emek, zaĥmet, meşaķķat. 

Artaş - ķıyāsį - Emekdaş, arķadaş; dōst. 

baķıŋız - Ataş; ķoldaş 

Yaķut - Araķ - Emek 

Ar  آر — [ar] - Ķazan - edāt: Otuz - Otuzar; ķırķ - ķırġar… 

Ar  آر — [ar] - Çaġatay - isim - Burun. 

Arabaġ - isim - Buruna ŧaķılan ħalķa. 

Ara   آرا  — [ara] - Çaġatay - žarf - Ara, orta, meyān; hengām, eŝnā’. 

Her né séni dése rey-śāhib 

Ol séndin ve sén arada ġāib  

Nevāyį - Mecnūn u Leylį 

Bu şekil ve bu şemāil birle bezm-i nāz-ara girdiŋ 

Sehį-ķadlarını ķıldıŋ sāye-dār ħōş geldiŋ 

Emįr 

Arada; Aradın - Arada; aradan. 

Araġa  آراغا، آراغه - Araya, ortaya. 

Arasında; Arasındın - Arasında; arasından. 

Arası - Arası. 

Bir cumǾa arası géçti - Aradan bir hafta zamān geçti. 

Ara mén - Ben aradayım. 

Araçıķ, araçık - Bunuŋ üzerine, buŋa binā’en, imdi; arası; ortası. 
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- Şenbih güni ayınıŋ on biride araçıķ ħaber géldi kim Belħ ehli ķurbānını tilüp 

Belh’ķa gitürmişler… 

Bābür-nāme 

Aralıġ, Aralıķ - Aralıķ, fāśla; ara; orta, meyān. 

Araġa girmek - Araya girmek, śoķulmaķ; tavassuŧ ve meyāncılıķ étmek. 

- Gāh selāŧįn muħālefetleride araġa girdim ve münāzaǾatların muvāfaķatġa ķarār 

bérdim… 

Nevāyį - Maĥbūbu’l-Ķulūb 

Araġa tüşmek - Araya ve ortaya girmek, müdāħale étmek. 

- BedįǾüzzamān Mįrzā araġa tüşüp yaraşıp taşķarı tüşgan yigitleri alışıp yandılar… 

Bābür-nāme 

Ara   آرا — [ara] - Āźerį - žarf - Ara, meyān. 

Arada - Arada, ortada. 

Arasında - Arasında. 

Aralıķ - Aralıķ. 

Müşkdür māh üzre bilmem yoħsa zülfüŋ rūy ara 

Yeŋe seĥer ile çeküpsen dara mihri mūy ara 

ǾĀśį 

Girdāb-ı belāya oldılar ġarķ 

Ķalmadı aralarında bir farķ 

Fużūlį - Mecnūn u Leylį 

Göŋül o māh-ruħuŋ zülfin eyleme mesken 

Maĥāldir o perįşān ara ķarār saŋa 

Beyħūd  

Cān sever peykānı, peykānı cānı bilmirem 

Kim salupdur bu nice ülfet-i cān ile peykān ara 

Seyyid ǾAžįm Şįrvānį 
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Bįgāne dū söz Ǿāşıķ u maǾşūķ arasında 

Cān vérmeği mevķūf bir įmā gerek olsun 

Rācį 

Arada, Aralıķta ķalmaķ - Arada ve aralıķta ķalmaķ. 

Ara pozmaķ - Ara bozmaķ. 

Aralıķ mālı, Orta mālı - Māl-i müşterek. 

Orta mālı - mecāzen - Fāĥişe. 

Tiliyorum nālet-duǾā yazmaġı 

İstiyorum aranı pozmaġı 

Başladı bu indi ki yol azmaġı [46] 

Başlıyaram men de ķoyu ķazmaġı 

Öyle ķazım ki öz özini sala! 

Gel, ķoca mādiyāŋı dut noħtala 

ǾAlį Rāżį 

Arasazlamaķ - mürekkeb müteǾaddį - Ara bulmaķ, yarıştırmaķ. 

Ara kök olmaķ - Araları iyi olmaķ, ĥüsn-i muǾāşeret ve āmįziş étmek, iyi geçinmek. 

Įrān Türkleri arasında, bi’l-Ǿaks - darġınlıķ, küskünlük ve geçimsizlik - maǾnāsına 

gelir, ki bu da ǾAcemleriŋ - kök - taǾbįrlerinden dolayıdır.  

Araya salmaķ - Araya śalmaķ; ortaya atmaķ, meydāna çıķarmaķ. 

- Bį-kār mollalar, iǾtiķād ve fürūǾāt mübāĥaŝesi araya salup dįn-i islām ve tevĥįd-i 

Ǿivażına yetmiş iki min meźheb įcād édüp… 

“Molla Naśru’d-dįn” den 

Araçı - ķıyāsį - Ara bulan; yarışdıran, te’lįf-i beyn éden. 

Araçılıķ - isim - Ara bulma, te’lįf-i beyn. 

Đarb-ı meŝel:  

Arada araçınıŋ gözi çıħar. 

Ara bir, Arada bir - Arada bir, ara śıra. 
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Aralamaķ; aralanmaķ; aralandırmaķ; aralatmaķ; aralatdırmaķ; aralaşmaķ; 

aralaşdırmaķ; aratmaķ; araşdırmaķ.. 

Çalındı dehl, göçdi bütün ķāfileler, men 

Göçdin aralandım, dédim Allāh’a tevekkül! 

Śābir  

Ara   آرا — [ara] - Ķazan - žarf - Ara, orta; fāśla; mesāfe; boşluķ; mecāzen - Vaķit, 

zamān; fırśat. 

İki ay arasında havā özgere.. 

Bu arada né işleyi mén? 

Ara tura, Ara tıra, Ara ŧura - Ara śıra, vaķit vaķit, eĥyānen. 

Yaşlıgımda köp gézdim cevher ķazup 

Ara tura gāh gitdim yoldın azup 

Maĥmud el-Ĥāriŝį 

Arada; arasında; arada ķalmaķ; ara bozmaķ; ara bozulmaķ; ara bozuçı. 

Aradan çıķmaķ; araġa girmek; araġa ķatuşmaķ. 

Araġa tüşmek - mecāzen - Ĥimāye ve śaĥābet étmek. 

baķıŋız - Yaķalamaķ 

Öz ara - Kendi aralarında. 

Bir zamān gitdi nizāǾ tamuġ içinde öz ara 

Ne bite įşānlarġa her kim: “Bed-baħt! Yüzüŋ ķara!” 

Meĥmed ǾĀrif Şerįfį 

Aralaş - Ķarışıķ, alt üst. 

baķıŋız - Ķatış 

Gün aralaş - Gün aşırı, bir gün faśla ile. 

Aramaķ; aralamaķ; aralaşdırmaķ  

baķıŋız - Ķatışdırmaķ 
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Aralatmaķ; aralaşmaķ.  

baķıŋız - Ķatışmaķ 

Aralanmaķ - Aralanmaķ. 

Ara   آرا — [ara] - Uyġur - žarf - Ara, meyān, fāśla; arada, ortada; ara śıra, vaķit vaķit.  

Bir iligi bir ayaġı mübtelā 

Ķaldı ġarįblıġda eǾādį ara 

Maħzen Mįr Ĥaydar 

Tilig ögdüm ança ara söktüküm 

Tilekim söz érdi saŋa yördüküm67 

Ķutadgu Bilig 

Artaķ; Artaķı - Orta; ortadaki. 

Çaġatay - Ara; aralıķ; arış; aral; aralaş; orta; ortaķ; ortaķlıķ; ortaşmaķ; ortalaşmaķ; 

ortancı. 

Altay - Ara, ara, orta. 

Arala - Aralamaķ, aralıķ étmek; araya girmek. 

Arġaçı - Araya giren, tavassuŧ éden. 

Arġıs - Tavassuŧ, te’lįf-i beyn. 

Yaķut - Arıt - Aralıķ; ara. 

Orta - Orta, meyān. 

Ortunnu - Ortanca. 

Arı - Gölüŋ veyā deniziŋ ortasında olan ada. 

Ķoybal - Ara, araza, arasa - Ara, aralıķ, açıķlıķ. 

Orta - Orta, meyān. 

Araķ; Ortuluķ - Arada ve ortada olan yer, ada. 

 
67 Tilin öktügüm hem ara yaztuķum / Tilekim söz érdi saŋġa yörtüküm 
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Ara   آرا — [ara] - Ġarb - śıfat - mehcūr - Dōst, yār; refįķ, arķadaş. 

- Aram, yoldaşım, evdaşımdur.. 

Ĥikāyet-i Fażlu’llāh-Muślį 

Ārā   آرا — [ārā] - Çaġatay - Fārisį: ārāsten - Süslemek, bezemek - isim - Süs, bezek, 

müzeyyenāt. 

Āra bérmek - Süslemek, tezyįn étmek.   

Ara   آرا — [ara] - Çaġatay - edāt žarf - de. 

Étse yırtuķ jende kiygenlerde maǾnį maħzenin  

Kim bu yaŋlıġ genç érür ol nevǾ vįrānlar ara 

Nevāyį 

Ārā, Ārāy  آرای  - Fārisį: ārāsten - Süslemek, tezyįn étmek - taħfįfį [ārā, ārāi] — آرا، 

süsleyen ve bezeyen maǾnāsına mürekkeb śıfatlar teşkįl éder: [47] 

Süħan-ārā; dil-ārā; cihān-ārā; mesned-ārā; encümen-ārā; Ǿālem-ārā; mülk-ārā; serįr-

ārā; ħıred-ārā; meclis-ārā; bezm-ārā; şeb-ārā; žafer-ārā; çimen-ārā; velvele-ārā; 

melǾabe-ārā; āsumān-ārā; sükūnet-ārā; Ǿuyūn-ārā; gülşen-ārā; ħāriķa-ārā; felek-ārā; 

efser-ārā… 

 روی بنما و بزم را آرا

 چون تویی ماه روی بزم آرا

Nažmį 

Server-i maǾreke-ārā ki dehān-ı tįri 

Düşmana naķl-i dem-i Rüstem-i destān eyler 

Cevrį 

 أنجمن آرای حریم سماع 

وداعنوحه طراز لب گرم    

ǾUrfį 

Evc-ārā; evc-i dil-ārā - Mūsįķįde bir maķām adı. 
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Araste - śıfat - Süslenmiş, süslü, bezenmiş, müzeyyen; müretteb, muntažam. 

 بتو آراسته همه آفاق 

 بتو پیراسته همه أشغال 

Reşįdü’d-dįn Vaŧvāŧ 

Āferįn ey žafer-i ārāste ħāķān-ı dilįr 

Ĥaydar-i devr u zamān pād-şāh-ı Ǿarş-ı serįr 

Üsküdarlı Ĥaķķı Beğ 

Ārāyiş - [-yı] - isim - Zįnet, bezek, süs; resim, Ǿādet, āyįn, töre. 

Ārāyiş-i Ǿālem; ārāyiş-i cihān; ārāyiş-i dünyā…   

ست شاهد وصل چو عشق تو همه بینای    

 چو حسن ما همه آرایش أست حجله  سور

ǾUrfį 

صورت، آرایش دیاریآن أز جمال   

 وین أز کمال معنی، آسایش حهانی

Cāmį 

Nāmı ārāyiş-i pįşāni-i Ǿarş olmuş idi 

Étmeden kātib-i ĥikmet daħi terkįb-i midād 

Nābį 

Kimini sevdi ħüdā kimini sevdāda ķodı 

Güli ārāyiş édüp bülbüli ġavġāda ķodı 

Cenānį   

 

Revnaķ-efzā-yı śadāret ki revāc-ı baħtı 

Gevher-i źātını ārāyiş-i erkān eyler 

Cevrį 

Māh-ı felek-ārā-yı saǾādet ki zamāne 

Eyyāmını ārāyiş-i devr-i ķamer eyler 
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NefǾį 

Ara, Aralıķ   آرا، آرالق — [ara, aralyk] - žarf ve isim - İki şey’i birbirinden ayıran boşluķ, 

fāśla; mühlet; fırśat; zamān, çaġ, hengām; mesāfe, baǾde, uzaķlıķ; açıķlıķ, fürce; 

ħalel, inķıŧāǾ; nisbet, rābıŧa. 

Đarb-ı meŝeller: - Arada dönen bir ħāŧır. 

- Aralarından ķara kedi geçti. 

- Arasında daġlar var. 

- Aralarından śu śızmaz. 

Gözüm yaşını baĥr étdiŋ firķatine cüdālıķtan 

Seniŋle hāni ey žālim śu śızmazdı aralıktan68  

Laŧįfį 

Kirpiklerimiŋ ĥāli ħarāb oldı yaşımla 

Śu śızmaz iken bir nice demler aralarından 

ǾUlvį 

Ķapı arası; ķapı aralıġı. 

Arada, aralıķta 

Ben ise derd ile ķaldım arada zār u zebūn 

Ne śabr u ŧāķata ķudret69 ne ħōd girįze mecāl 

Nedįm 

Ara śıra, Arada śırada - Vaķten mine’l-evķāt, aĥyānen. 

Ara ara, ara yerde; arada bir; bir arada; aradan; arada… 

Ara yata - Arada bir géce yatıldıķtan śoŋra varılan yer ve menzil. 

Endūh u ġamuŋ hem-reh-i cān u dilimüzdür 

Ser-ĥadd u beķā ara yatı menzilimüzdür 

Deryā-yı muĥįŧüz dür-i vaĥdetle lebāleb 

Kevneyn iki cānibde iki sāĥilimüzdür 

 
68 TL Gözüm yaşını baĥr étdiŋ firāķınla cüdālıķtan / Seniŋle ķani ā žālim śu śızmazdı aralıķtan 
69 TL fırśat: NdD ķudret 
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Rūĥį 

Ara ay, Aralıķ ay - Źi’l-ķaǾde ayı. 

Ara açılmaķ - mecāzen - Bozuşmaķ. 

Ara bulmaķ - mecāzen - Ele fırśat girmek. 

Arasını bulmaķ - mecāzen - Barıştırmaķ, te’lįf-i beyn étmek. 

Araya almaķ - Başına üşmek, üşüşmek. 

Aradan çıķmaķ - Ķurtulmaķ, ħalāś olmaķ; bıraķmaķ, terk u ferāġat étmek. 

Aradan çıķarmaķ - DefǾ u tebǾįd étmek; dūr u mehcūr étmek. 

Araya śoķuşdurmaķ - mecāzen - İtbāǾ ve taǾlįķ étmek. 

Arada ķalmaķ - Mes’ūl ve muǾāteb olmaķ. 

Araya ķomaķ - Tavsįŧ étmek. 

Araya girmek - Śoķulmaķ; mecāzen - Te’lįf-i beyn içün tavassuŧ étmek. 

Barışdıķ rūz-gār ile, araya girdiler şimdi 

Gerek sāķį-i meclisdir, gerek cām-ı diraħşāndır 

Riyāżį   [48]  

Ara vérmek - Fāśla vérmek, zamān bıraķmaķ. 

Araya gitmek - Atılmaķ; mecāzen - Arada ġā’ib olmaķ, nažar-ı diķķati celb étmek. 

Đarb-ı meŝeller: 

- Ĥallac ośuruġu gibi araya gider. 

- Davulcu ośuruġu gibi araya gider. 

Aradan geçmek - zamān ĥaķķında - Mürūr étmek, vaķit geçmek. 

Arası soumaķ - Üzerinden zamān geçüp unutulmaķ, nisyān édilmek. 

Ol ara, ora, o arada 

Bu ara, bura, bu arada 

Şu ara, şura, şu arada… 
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baķıŋız - O; bu; şu 

Ara baġı - isim - Burunu ikiye ayıran perde. 

Ara naġmesi - isim -  Şarķınıŋ zemįn ile meyānı arasında ve eŋ śoŋra, yalŋız sazla 

yapılan terennüm. 

Ard aradan - Dolayısıyla, bi’l-münāsebe; uzaķtan; uzaķtan uzaġa. 

Aral; Aral Deŋizi - baķıŋız - Çaġatay 

Aralaş - baķıŋız - Çaġatay 

Aracıķ - [-cı] - Ara; bu aracıķta - bu arada, bu śırada. 

Aralamaķ - müteǾaddį - Ara édüp ayırmaķ, iki şey’in arasını açmaķ, aralıķ étmek; 

daġıtmaķ. 

- Yeŋiçeri ve sipāh birbirine gireyazdı, żābıŧalar araladılar… 

NaǾimā - Tārįh 

- Çift ile sürülen baġlarda, budamadan evvel, omcalarıŋ uzun ve lüzūmsuz ķollarını 

kesmek. 

Aralatmaķ - müteǾaddį - Aralarını açtırmaķ, birbirinden uzaķlaştırmaķ; daġıtmaķ. 

Aralaşmaķ - lāzım - Araları açılmaķ, seyrekleşmek, seğrelmek. 

Aralaştırmaķ - baķıŋız - Aralamaķ. 

Aralanmaķ - lāzım - Tenhālaşmaķ, ortalıķ tenhā olmaķ; müteferriķ ve perākende 

olmaķ, daġılmaķ. 

Aralıķ  آرالق،  آرالیق - žarf ve śıfat - Aralanmış, aralı; ara, fāśla, açıķlıķ; vaķit, zamān. 

Đarb-ı meŝeller: 

- Aralıġa gitti. 

- Aralıķ iliŋ élçisi, açıķ götüŋ ķamçısı. 

Aralıķ aralıķ - zamān - BaǾżan, gāh gāh, gāh ü bįgāh, vaķit vaķit, ara śıra. 

Bir aralıķ - zamān - Bir zamān, bir vaķit, vaķten mine’l-evķāt. 

Aralıķ vérmek - baķıŋız - Ara vérmek 
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Aralıġa gitmek - baķıŋız - Araya gitmek  

Aramaķ - müteǾaddį - Eşyānıŋ arasına baķup aķtarmaķ, göz gezdirmek; yoķlamaķ, 

baķmaķ; śormaķ; istemek. 

Her kim ki arar būy-ı vefā ŧabǾ-ı beşerde 

Beŋzer aŋa kim devlet umar žıll-ı hümādan 

Żiyā Paşa - Terkįb-i Bend   

- Bulmaya ve bilmeye çalışmaķ, saǾy u ictihād étmek; 

Ĥaķ yol aramaķ vācibedir aķl-ı selįme 

Tevfįķını isterse Ħudā rāhber eyler 

Şināsį 

- Ķaydétmek, ehemmiyet vérmek, nažar-ı iǾtibāra almaķ. 

Bu maǾnāda ekŝeriyā menfį olaraķ ķullanılır. 

Aġlasam, āh azıcıķ aġlayabilsem, Ǿömrüm 

Bütün ālām ile, ekdār ile geçsin, aramam 

Aġlasam, belki birāz yaġsa o raĥmet, görürüm 

Şu bulutlarla sönen günde açıķ bir aķşam 

Tevfįķ Fikret 

Đarb-ı meŝeller:  

- Aramaķla ele geçmez 

- Arayan bulur, belāsını da Mevlā’sını da. 

Fārisį:  جوبنده یابنده أست 

Dil-i Mecnūn arayup Leylā’sın 

Ya belāsın bula ya Mevlā’sın 

Fāżıl - Defter-i ǾAşķ 

 چنبن زد مثل شاه  گوبند گان 

 که جو بندگا نند با بند گان 
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 گر گران و گر شتابنده بود 

 عاقبت جوینده یابنده بود 

Celālü’d-dįn-i Rūmį 

Arayup bulmaķ - terkįb - mecāzen - Belāya ve muśįbete uġramaķ. 

Kendi aradı, kendi buldu! 

Ĥaķķ aramaķ, ĥaķķını aramaķ; ķısmet aramaķ; bahāne aramaķ; şifā aramaķ; çāre 

aramaķ… 

ŞiǾirime ķāfiye étsem n’ola māhı gāhı 

Bir bahāne ararım aŋġa ǾAbdu’llāh’ı 

Āźerį  

Mum ile aramaķ - mecāzen - Cān u göŋülden ve cidd u ihtimām ile arayup araştırmaķ. 

Yansam gice gündüz n’ola şemǾ-i cemāle 

Mumlarla arar yanmaġa pervāne bu nārı 

Vāśıf 

Arayı arayı, araya araya. 

Arayı arayı bulduŋ belāyı!  [49]  

Ŧalup ġavvāś-ı dil ķaldı derūn-ı baĥr-i ĥayretde 

Śanur arayı arayı bulam ol dürr-i yek-tāyı 

Bāķį 

Aġız aramaķ - baķıŋız - Aġız 

Gökte arayup yerde bulmaķ - mecāzen - Çoķtan beri istenilen bir şey’e, hįç 

beklenilmediği ve ħāŧırda olmadıġı bir zamānda nā’il olmaķ. 

Aratmaķ, Arattırmaķ - müteǾaddį - İstetmek, ŧalib éttirmek; birini śordurmaķ; taĥarrį 

éttirmek; mecāzen - Ġuśśasını çektirmek. 

Araştırmaķ - müteǾaddį - Ŧaraf ŧaraf gezüp aramaķ ve śormaķ; aġız aramaķ, fikr u 

maķśadı aŋlamaya çalışmaķ. 

Aranmaķ - muŧāvaǾat - Eŧrāfına baķınup göz gezdirmek; 
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Āşinā çehre arandım… O, meğer hįç yoķmuş… 

Yalıŋız bir ķuru çöl var ki, ne śorsaŋ: Ħāmūş! 

Meĥmed ǾĀkif Beğ  

- Kendi üstünü ve başını aramaķ; aranılmaķ, taĥarrį ve cüst ü cū édilmek; 

Naķdįne-i cān elde gezüp dehri ŧolaşdım 

Çoķ şūħa śataşdım 

Pertev-i dil bi-çāreye bir çāre arandım 

Biŋ derd ķazandım 

Pertev Paşa  

- İntižār édilmek, beklenilmek; 

Aranmaz neş’e [[vü]] temkįn rind-i lāubālįde 

Gehį mest ü gehį hüş-yār, gāhį rāst, gāhį kec 

Vāśıf 

- Öldükten śoŋra ķadr u ķıymeti bilinmek. 

Kemāl-i ehli bir gün aranmaķ gerek! 

Aranup ŧaranmaķ - terkįb - Aramaķ, araştırmaķ; mecāzen - Düşünmek. 

Aranılmaķ - mechūl - İstenilmek, ārzū édilmek; teftįş ve taĥarrį édilmek; üst baş 

baķılmaķ. 

Arayıcı - müştaķ - Gümrüklerde yolcularıŋ eşyālarını arayan me’mūr; deŋize düşen 

żāyiǾātı çıķaran eśnāf. 

[Lehçe-i ǾOŝmānį] 

Arayıcı yıldız - Şihāb-ı ŝaķıb. 

Arayıcı fişek. 

Arayıcı pulluķ - Ŧopraġıŋ altını üstüne çevirmeyecek ŧarzda ķarıştırup yumuşatan ve 

havālandıran pulluķ. 

Arat  آرات — [arat] - Uyġur - isim - Cür’et, cesāret. 
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Sü başlar eren kür yüreklig kerek 

Yüreksiz er at alsa andın yürek70 

Ķutadgu Bilig 

Arat  آرات — [arat] - Uyġur - isim - Ħalķ, nās. 

Ķapuġdaķı er at birle negü teg tirilgüsin ayur71 

Ķutadgu Bilig 

Aras  آراس — [aras] - Uyġur - isim - Ķalın yün; at ķılı. 

Araba  ه آرابا، آراب  — [araba] - Ġarb - isim - İnsān ve yük ŧaşımaķ içün ķullanılan iki veyā 

dört tekerlekli vāsıŧa; yük, öküz, at, el, ŧop, ķonaķ, kirā… arabası.  

- Bir arabanıŋ alabildiği ķadar şey: 

Bir araba śaman; dört araba kömür… 

Đarb-ı meŝeller:  

- Araba ile ŧavşan avlanmaz.  

- Arabasını düze çıķardı. 

- Araba devrilince yol gösteren çoķ olur. 

Şeyŧān arabası - Deve dikeni gibi baǾżı otlarıŋ toħumları. 

baķıŋız - Ķarına batmaz; boġa dikeni 

Arabacı - ķıyāsį - Arabayı ķullanan adam. baķıŋız - Ķoçaç - Çaġatay. 

Arabalıķ - isim - Araba çekilinir.  

Cf. grec - ἂϱμα = Chariot de combat, char, (racine ἂϱω et αἲϱω = veho). L'orthographe 

 usitée autrefois par les Turcs et άctuellement, par les Arabes, ne se justifie par عربه

aucune considération étymologique. 

Un autre vocable grec - ἂϱαβος ( = roulement), pourrait aussi s'appliquer à notre mot 

turc. 

 
70 TL Sü başlar kürerke yürek ket kerek/ Yüreksiz arat alsa andın yürek 
71 TL Ķapuķta arat bile negü teg yaraşķusın ayur.  
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Arabacı ocaġı - mürekkeb isim - Yeniçeriniŋ, “arabacı başı” ķumandasında bulunan ve 

ŧop arabalarını sevķe me’mūr olan ortalarına vérilen Ǿunvān, ki bunuŋda “topçı ocaġı” 

ŧarzında teşkįl ve müteǾaddid żābıŧaları vardır. 

Araba  ه آرابا، آراب  — [araba] - Āźerį - isim - Araba. 

Araba   آرابا، آربا — [araba] - Ķazan - isim - Araba; bir arabanıŋ alabildiği ķadar şey. 

Bir araba biçen, iki araba oŧun. 

Oŧ arabası - Āteş arabası - Şimendüfer; loķomotif. 

Arabaçı, arabaçı. 

Araba آرابا، آرابه — [araba] - Çaġatay - isim - Araba.  

- Żarb-zenliķ arabalarını bir aralıġa géçürüp araldın żarb-zen ata girişti… 

Bābür-nāme [50] 

- Ol fikir ķılıp araba yasadı, andın görüp barça araba yasadılar; mallarını yüklep 

ķayıtdılar. Arabaġa ķanķ at ķoydılar; andın ilgeri atı da yoķ özi de yoķ érdi…  

Ebü’l-ġāzį - Şecere-i Türkį 

Arata  آراتا — [arata] - Ķazan - isim - Kiriş. 

Kiriş aratası; aratalıķ. 

Ararot  آراروت Ġarb — İngilizce: arrow-root - isim - BaǾżı köklerden çıķarılan nişasta. 

Araz, Aras   آراز، آراس — [araz] - Āźerį - isim - Įrān ile Ķafķasya arasında aķan nehir. 

Đarb-ı meŝeller: 

- Araz aħır, gözüm baħır. 

- Araz aşıķımdandır, kür topuġumdan. 

Arasta  آراست — [arasta] - Ġarb - isim - Yabancı söz - Ordu bāzārı; Ǿasker çarşusı ve 

silāĥ çarşusına dénür [Lehçe-i ǾOŝmānį]; belde ve ķaśaba içre ol yere dénür, ki anda 

her cins esbāb u emtiǾa ve ġalāl u ŝimār ve sā’ire eşyā beyǾü şirā oluna; ıśŧılāĥımızda 

araste taǾbįr olunur. [Tercüme-i Burhān-ı ĶāŧıǾ] 
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Araġac, Abraġac  ابرآغاج  Āźerį - isim - ŦabįǾį vaķtinden evvel - [aragadj] — آراغاج، 

yetişen ĥayvānāt ve maĥśūlāt. 

 Araķ taraķ  آراق تارق — [arak tarak] - Ķazan - terkįb - Darmadaġın, ķarmaķarışıķ, alan 

talan, alt üst. 

Araķı  آراقی — [araky] - Ķazan - isim - ǾArabca: ǾAraķ - muĥarrefi - Raķı; müskirāt-ı 

envāǾį.  

Araķı kibiti; araķı yaśavcı… 

 Araķiŧon  آراقیطون — [arakiton] - Ġarb - Rumca - isim - Faśįle-i mürekkebden gen ve 

sürülmemiş yerlerde biter bir ot, ŧulǾavrat otı. 

Aral  آرال — [aral] - Çaġatay - isim - Arada ve aralıķta olan göl ve deŋiz; adalar arası, 

aral, araları yaķın adalar; ada, cezįre. 

Aral Tingizi - Aral Göli, Baĥr-i Ürgenç. 

- Aşdın burunraķ saçıķ kéltürür eŝnāsıda mest tévelerni ve fillerni otrudaġı aralda 

uruşķa saldılar… 

- Ordu toġrısı sebzeliķ uluġ aral bar ékendür, kime bile ötüp ol aralnı seyr ķılıp bir 

pehrde kélip kémege girdim…  

- Uşbu ként toġrusıda bir aral bar idi kéyin ķalġan iller aralda göründiler… 

Bābür-nāme 

Aralaşmaķ; Aralaştırmaķ - Ķarışmaķ; ķarıştırmaķ; Arasını açmaķ, aralaştırmaķ; 

arasına girmek, aralaşmaķ; ortaya ve araya atılmaķ. 

- Yav kélip ilge aralaşġan soŋ ķaçıp çıķabilmedi… 

- Çapdı taķı aldı, aralaştı tégende… 

- Bizge çapķan yavġa aralaşabilmedi… 

Ebü’l-ġāzį - Şecere-i Türkį 

Aralaş - Bir arada, ķarmaķarışıķ, aralaş. 

Aralaş bolmaķ - Alt üst olmaķ, ķarışmaķ. 

Aralamaķ - Arasını açmaķ, aralamaķ; arasına girmek; ayırmaķ, tefrįķ étmek. 
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- Tenbelġa ķoşulmaķdın burun aralay atlanduķ…  

Bābür-nāme 

Aramaķ - müteǾaddį - Aramaķ, araştırmaķ, aķtarmaķ; yoķlamaķ, teftįş ve muǾāyene 

étmek. 

Arayıcı yulduz - mürekkeb isim - Dübb-i aśġar burcıŋ iki yıldızı, ferķadān. 

baķıŋız - Aķ at; boz at 

Ārām آرام — [ārām] - Fārisį - ārāmįden - Diŋlenmek; sükūn ve ķarār bulmaķ - taħfįfį, 

mekān - Diŋlenme, istirāĥat; sükūn, ĥużūr; iǾtidāl; yer, maķām. 

Gül gibi oldu72 ħuśūśā ola cām-ı pür mey 

ǾAķlı başında olan Ǿārif éder mi ārām? 

NefǾį 

Bir yerde ki ārāma bu miķdār ola mühlet 

Erbābı nice kesb-i kemāl ü hüner eyler? 

NefǾį 

Eylesin lücce-i mevvāc-ı cihānda ebedį 

Lenger-i baħtı ile keştį-i devlet ārām 

Nābį 

Ārām-baħş - mürekkeb śıfat - Sükūn ve ĥużūr vérici, diŋlendirici.  

Ārām-ı cān - iżāfį isim - İstirāĥat ve ĥużūr ķalb ve sükūn fikir; mecāzen - Çoķ sevilen 

güzel. 

Gel ey ārām-ı cānım nūr-ı çeşmüm derde dermānım 

Beden bįmār u cān bįzār u dil ġamm-ħvārdır sensiz    

Ĥākim - VaķǾa-nüvįs 

 گر بصحرا دیگران أز بهر عشرت می روند

 مابخلوت باتو أی آرام جان آسوده ایم

SaǾdį 

 
72 TL elde: NfD oldu 
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 أزمن جدا مشوکه توهم نور دیده  

 آرام جان ومونس قلب رمیده  

Ĥāfıž [51]  

Döner sįm-āb’a, fikr étdikçe ĥüsnüŋ ıżŧırābından 

Göŋül bir yerde, ey ārām-ı cān, sensiz ķarār étmez 

Żiyā Paşa 

Ārām-cū, Ārām-cūy - mürekkeb śıfat - Ĥużūr ve sükūn arayan.  

Ārām-ı dil - iżāfį isim - baķıŋız - Ārām-ı cān. 

Dilden ārām alıcı dil-ber-i zįbāsıŋ sen 

Yine ārām-ı dil-i Ǿāşıķ-ı şeydāsıŋ sen 

Cevrį 

Śadāķatle ħidmetdedir kām-ı dil 

Śadāķatle ĥāśıldır ārām-ı dil 

MuǾallim Nācį 

Ārām-sāz - mürekkeb śıfat - Bir yerde oŧuran ve iķāmet éden, muķįm. 

Ārām-sūz - mürekkeb śıfat - Ĥużūr ve sükūnı gideren ve izāle éden. 

Ārāmiş - [-mį] - nevǾį - Diŋlenme, istirāĥat, ĥużūr, āsāyiş. 

 روی در میخانه کن و آرامش دلها ببین 

 عالمی را فارغ أز أندیشه  فردا ببین

Śāib-i İśfahānį 

Śāfį, lekesiz ķarlarıŋ altında cevānib 

Maĥfūf-ı sükūnet; 

Bir köy bu sükūnetle ezilmiş gibi ġā’ib. 

Her yer bu sükūnetle hem-ārāmiş-i cennet… 

Tevfįķ Fikret 

Ārām-gāh, Ārām-geh - mekān - Diŋlenecek ve istirāĥat édilecek yer; mesken, me’ven, 

yurt. 
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Baķtıķça ben dönüp dönüp ārāmgāhıma 

Biŋ çehre-i elem görünürdü nigāhıma 

Kemālzāde Ekrem Beğ 

 گر أز فننه آید کسی درپناه

 ندارد جزاین کشور آرامگاه

SaǾdį 

Ey şāh-ı ĥüsn bu ne źeķandır? dédim dédi: 

Ārām-gāh-ı rūĥ-ı revānıŋdır seniŋ 

Nažīm 

Ārām-geh-i mürġ idi dérler ser-i Mecnūn 

Meydān-ı muĥabbetde ne başlar yuvalandı 

Bāķį 

Ārām-güzin - mürekkeb śıfat - Ārām iħtiyār éden, bir yerde oŧurup ve ķalup ĥużūr 

arayan. 

- Ķudret-i śāniǾaya kemāl-i ĥayret ü taķdįs ile tehlįl-ħvān iken ārām-güzįn-i mehd-i 

śafā bir śabį-i şįr-ħvāreniŋ terennümāt-ı vālihānesini işidivérmek… 

Recāįzāde Ekrem - Pejmürde  

Ārāmįde, Āremįde - müştaķķ - Diŋlenmiş, ĥużūr ve sükūn bulmuş, müsterįĥ. 

Biz āremįde-i keştį-i ġafletiz ammā 

Nefes nefes cereyān üzredir sefįne-i Ǿömr 

Nābį 

Aran  آران — [aran] - Çaġatay - isim - Yābānį ĥayvānlarıŋ geçecekleri yola ķonulan ucı 

sivri ķazıķlar; ĥayvānlarıŋ géceledikleri yer, toķat; aġıl, āħūr; üzeri örtülü yer, dam. 

Aran, Aranlıķ آران، آرانلق — [aran] - Āźerį - isim - Śayfiyye ve yaylaķ muķābili - Ķışlaķ. 

Đarb-ı meŝel:  Aranda tutdan olduķ, daġda ķurtdan [otdan] 

İndi keyfim kök, damaġım çaġdur 

Giydiğim aŧlas, yediğim yaġdur 

Ķışda aran, yayda yerim baġdur! 
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Bizim yerler ķalın mişe - Taħtıŋda otur hemįşe 

Aranıŋda gül bitsün - Yaylaķında benefşe 

Balam alayla - Alayla! 

Gülim alayla - Alayla! 

“Köçerlü”den 

Boşla ay molla dayı sen de bizi çekme zora 

Biz seniŋ ĥįleŋ ile düşmerik aślā bu tura 

Baħmarıķ köşe-i çeşm ile daha zenge zora 

Ķarlı daġlarda soğuķdan öleniŋ cānı gūra 

Olmadı ķısmet o bed-baħta aranlıķ bize ne? 

Tapmayor aç yalavaçlar güźerānlıķ bize ne? 

Śābir 

 Aravul   آراول — [aravoul] - Çaġatay - isim - Süvārį keşif müfrezesi; ileri ķaraġul, pįş-

dār. 

Arbatmaķ  آرباتماق — [arbatmak] - Çaġatay - müteǾaddį - Naśįĥat vérmek, öğütlemek. 

Arbaġ  آرباغ — [arbag] - Çaġatay - isim - Yılanı deliğinden çıķarmaķ ve ıśırdıġı yere 

zehriŋ sirāyetini menǾ étmek içün oķunan efsūn; maśal, efsāne, ĥikāye. 

baķıŋız - Arpaġ - Ġarb 

- Nā-dānġa söz démek arbaġdur… 

Nevāyį - Maĥbūbu’l-Ķulūb 

Zülf-i sevdāsıda bilmesler Nevāyį nüktesin 

Yā73 cünūn güftārıdur, yāħūd yılanıŋ arbaġı 

Nevāyį - BedāyiǾu’l- Vasaŧ [52] 

Arbaġcı - ķıyāsį - Arbaġ oķuyan, efsūn-ger, sāĥir. 

Arbamaķ - müteǾaddį - Arbaġ oķumaķ; maśal ve efāne söylemek. 

Arpa   آرپا، آرپه [arpa] - Ġarb - isim - Faśįle-i necįliyyeden buġday, çāvdār ve yulaf gibi 

ekilir bir ot, şaǾįr, cev. 

 
73 TL kim: BV kim  
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Arpa unı; arpa śamanı; arpa tarlası; arpa śuyı; arpa etmeği; frenk arpası… 

Arpa vaķti - Atlara yem kesdirilen vaķit. 

Arpacıķ - [-cı] - Göz ķapaġında çıķan sivilce; ŧopuŋ veyā tüfek namlusınıŋ ucındaki 

nişān-gāh. 

Arpacıķ śoġanı - Toħumdan yetişdirilen küçük śoġan. 

Arpalamaķ - Ĥayvān yemden ħastalanmaķ.  

Arpacı - Arpa śatan eśnāf. 

Đarb-ı meŝel: Arpacı ķumrusı gibi düşünür. 

Arpalıķ - [-lı] - Ĥayvānlarıŋ öŋ dişlerinde yaşla ĥaśıl olan çuķurlar ve nişāneler; 

Ķocalıķda silinür74 arpalıġı nā-çāruŋ 

Ķaldı ıśŧabl-ı riyāżetde ne arpa ne şaman 

Ŝābit 

- İyi arpa yetişdiren ķuvvetli ve ŧaban yer, münbit tarla; ħāś ve zeǾāmet gibi maǾįşet 

muķābili vérilen taħśįśāt-ı Ǿayniyye veyā naķdiyye. 

Birine vérirdim hezār arpalıķ 

Bu śarfa olur mı medār arpalıķ 

Ǿİzzet Molla 

Belki bir arpalıġa nā’il olurdum ben de 

Mevleviyyet yoluna étse idim Ǿaŧf-ı zamān 

Yenişehirli ǾAvnį 

Değil kim arpalıķ cüzv-i maǾįşet vérmedi eyvāh 

Mütercim ǾĀśım étmişken niyāz ibn-i Śemānį’den 

Faķaŧ İzmir’e monla oldı ol taĥrįr-i bį-hem-tā 

CemįǾ-i fende maǾlūmātı çoķken Ķasŧalānį’den 

Śafvet 

Arpa   آرپا — [arpa] - Āźerį - isim - Arpa. 

Arpaya cev dérler - Buġdaya gendüm  

 
74 TL Ķocalıķdan silinüp: SD Ķocalıķda silinür  
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Darıya ad ķoyanda - Men beri geldim! 

Arpa   آرپا — [arpa] - Ķazan - isim - Arpa. 

Arpa öni; arpa yarması; arpa başaġı; arpa śuvı [baķıŋız75 - śra]… 

Arpa korpa - baķıŋız - Korpa, körpe 

Arpa  ه آرپا، آرپ  — [arpa] - Çaġatay - isim - Arpa. 

Moġolca - İnce. 

Arpa çaġı - mürekkeb zamān - Atlara yem kesdirilen zamān; mecāzen - Aķşamüzeri. 

Arparġan  آرپارغان — [arpargan] - Ġarb - isim - Bir nevǾ yābānį yulaf. 

Arparġan  آرپارغان — [arpargan] - Çaġatay - baķıŋız - Ġarb. 

Art, Ard  آرد  ,Ġarb - isim - Öŋ żıddı: arķa, śırt; śoŋ, netįce, encām - [art, ard] — آرت، 

Ǿāķıbet. 

Đarb-ı meŝeller: 

- Ard eteğinde namāz ķıl. 

- Ardından śapan ŧaşı yetişmez. 

Arab ardında! - Diķķat ét! Müteyaķķıž ol! 

Ardın; Ardın ardın - Arķaya doġru, gérisin géri; uzaķdan, dolayısıyla. Ardın ardın 

gitmek ve yürümek. 

Ardınca - Arķasından, aķabince, müteǾāķiben; mehcūr - Niyyet, taśmįm, ķarār.  

- Engürüs Seferin defǾ étmeğe ķatı çoķ saǾy édüp müfįd olmamaķla tedāriğini görüp 

gitmek ardınca oldı… 

 NaǾįmā - Tārįħ   

 

 

 

 
75 TL, C. 3 s. 310   صرا — [śra - sra] - Ķazan - isim - Arpa suyu, bira. Srahāne - Birahāne 
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Cemreler her sene tā birbiriniŋ ardınca 

Nev-bahār erdiği müjdeyle gül-istāna gelir76 

Nedįm 

Ardı śıra; Ardından - ĥāl - Arķasından, taǾķįben. 

Ardı śıra yürümek ve ķoşmaķ; ardından varmaķ ve dolaşmaķ ve yetişmek.. 

Artsız arsız - terkįb - Bir düziye, bilā-fāśıla, mütemādiyen, bilā-inķıŧāǾ. 

Ardı arası yoķ - baķıŋız - Artsız arasız. 

Öŋine ardına ķomaķ - mecāzen - Telāş ve tehālük étmek; diķķat étmek. 

Öŋine ardına baķmamaķ - mecāzen - Diķķatsizlik ve mülāĥažasızlıķ étmek; ulu orta ve 

śallapati yürüyüp gitmek. 

Ardına düşmek - mürekkeb müteǾaddį - Ķoġmaķ, taǾķįb étmek; uymaķ, iķtifā, iķtidā 

ve imtiŝāl étmek; mecāzen - Üzerine düşmek, iķdām ve ġayret étmek, iş güç étmek. 

Kendüŋden ıraġa düşüp ardınca yorulma 

Ol bį-ħaberüŋ gitdügi yol žann u gümāndur77 

Rūĥį  

Ardında gezmek, dolaşmaķ, yürümek ve ķalmaķ.. 

Arta ķalmaķ - mürekkeb lāzım - Bir şeyden śoŋraya ķalmaķ, géri ķalmaķ. 

Ey köhne Bizans, ey ķoca fertūt-ı musaħħir, 

Ey biŋ ķocadan artaķalan bįve-i bākir 

Tevfįk Fikret 

Artdan gelmek, dolaşmaķ.. 

Ardına atmaķ - mürekkeb müteǾaddį - Arķasına fırlatmaķ; mecāzen - Terk étmek, 

boşlamaķ; ehemmiyet vérmemek, iǾtibār étmemek. [53]  

Dünyā u Ǿuķbā perdesin, ardına atar cümlesin 

Ķor māsivā eğlencesin, eğlencesi tevĥįd olur 

Niyāzį 

 
76 TL gelür: NdD gelir 
77 TL Kendinden ırāġ ol, düşüp ardına yorulma/ Ol bį-ħaberiŋ gitdiği yol žann u gümāndır 
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Cihān sevdāların hep ardıŋa at 

İki Ǿālem śafāsın bir pula śat 

Śarı ǾAbdullāh Efendi 

Ardı kesilmek - mürekkeb mechūl - Śoŋı gelmemek, munķaŧıǾ olmaķ, nihāyet bulmaķ. 

Artamaķ - lāzım - mehcūr - Arda ķalmaķ, bāķį ve pāy-dār olmaķ; fażla ķalmaķ, 

artmaķ. 

Artmaķ - lāzım - Fażla ve ziyāde gelmek, bir şeyden baķiyye ķalmaķ; ziyādeleşmek, 

çoġalmaķ; azmaķ, iştidād étmek; tevessü étmek; kār étmek, ticāretden fażla bir şey 

ķalmaķ. 

Artdırmaķ - müteǾaddį - Çoġaltmaķ, ziyāde étmek; bir şey’iŋ fį’ātını yükseltmek; 

teraķķį étdirmek; gürültüyi ve daǾvāyı ĥadden aşırmaķ, ķāmeti azdırmaķ. 

Artılmaķ - muŧāvaǾat - Çoķ ve ziyāde olmaķ. 

Artdırılmaķ - mechūl - Çoķ ve ziyāde édilmak. 

Artıķ  آرتق، آرتیق - müştaķķ - Artup ķalan şey, baķiyye; fażla, ziyāde, çoķ; edāt - Ey 

śoŋra, öyle ise, o ĥālde, imdi, bundan śoŋra, daha neler!.  

Artıķ uzun édiyorsak! Artıķ ħalŧ étdi ha!. 

Ǿİlm u śanǾat behresi gerçe değil bį-fā’ide 

İnmiyor gökden ve lākin şimdi artıķ mā’ide 

Fażıl Aĥmed Beğ 

Zįrā, yeŋi bir śadmeye artık dayanılmaz 

Zįrā, bu sefer uyķu ölümdür: uyanılmaz! 

Meĥmed ǾĀkif Beğ 

Artıķ eksik - terkįb - Az çoķ; azı çoġu, cümlesi. 

Artıķ eksik ĥaķķıŋı ĥelāl ét! 

Artan - müştaķķ - Artup fażla ķalan şey, baķiyye. 

Artma - taħfįfį - Çoġalma, tezāyüd; artup fażla ķalma. 

Art   آرت — [art] - Uyġur - isim - Art, arķa. 
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Artuķ - müştaķķ - Artup geride ķalan, artıķ, baķiyye; ziyāde, fażla. 

- Sanınıŋ mertebeŋni barçadın artuķ ķıldım… 

MiǾrācnāme 

Artuķluķ - isim - Artıķlıķ, fażlalıķ, ziyādelik. 

Artamaķ - müteǾaddį - Artırmaķ; géride bıraķmaķ. 

Yüreksiz kişiler çerig artatur 

Çerig artasa er erig artarur78 

Ķutadgu Bilig 

Ajun79 barça bütrü tükel artadı 

Ķutadgu Bilig  

Artmaķ - lāzım - Artmaķ, ziyāde olmaķ. 

Neçe aġsa tüşte aġar ķut ķıwı 

Aġırlıķ bulur ked bulur yüz suwı80 

Ķutadgu Bilig 

Arķa - isim - Arķa. 

Ya Rab üste devlet tükel ķıl tilek 

Ķamuġ işte bolġıl sen arķa yölek81 

Ķutadgu Bilig 

Arķuķ - śıfat - Arķada ve géride ķalan; mecāzen - Ĥįle-kār, dekci. 

Bularda eŋ ınġa bu arķuķ ķılınç 

Bu arķuķ ķılınçlıġ ne muŋluġ erinç82 

Ķutadgu Bilig 

Çaġatay - Art; artķa; artķaru 

artamaķ; artuķ; arķa, arķalamaķ 

Ķazan - Arķa, arķalı; arķan; arķun 

 
78 TL Yüreksiz kişiler çerig artatır / Çerig artan ér érig artatır 
79 TL Acun: KB Ajun  
80 TL Neçe aķsa tüşde aķar ķut kıbı/ Aķırlıķı artar bulur yüz subı 
81 TL Ya Rab! İşde devlet tükel ķıl tilek / Ķamuķ işge bolķıl sen arķa yölek  
82 TL Bulardın éŋ ınga bu arķuķ ķılınç / Bu arķuķ ķılınçlıķ ne munġluķ érinç 
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Altay - Arķa - Arķa, žahr. 

Art - Ard. 

Artın - Arķasına almaķ, yüklenmek. 

Artıķķa - Arķaya bıraķmaķ; śaķlamaķ; artırmaķ. 

Yaķut - Arġa - Arķa; güneşe yüzini dönen bir adamıŋ arķa ŧarafı, maġrib. 

Ord - Arķada ķalmaķ. 

Orduķ - Ordu - Artıķ, baķiyye. 

Ķoybal - Arġa - Arķa. 

Arġanda - Ĥįle-kār. 

Arta - Arķasını çevirmek. 

Artaķ - Artup ķalmış şey, fażla, artıķ. 

Artarman - Arķaya bıraķmaķ, yürüyüp geçmek; yol almaķ. 

Art, Ard آرت، آرد — [art, ard] - Çaġatay - isim - Art, ard, arķa. 

Artķa, Artķaru - Arķa, arķada. 

Artamaķ - lāzım - Arda ķalmaķ, artmaķ; el vérmek, kifāyet étmek. 

Artmaķ - lāzım - Artmaķ, ziyāde gelmek. 

Arturmaķ - müteǾaddį - Artırmaķ, çoġaltmaķ; birikdirmek; taśarruf étmek. 

Her muǾālece kim ķıldılar, sūd étmedi; maraż arttı ve ısıtması kitmedi…83 

Nevāyį - Maĥbūbu’l-Ķulūb 

Artılmaķ - lāzım - Artıķ ve ziyāde olmaķ, artılmaķ; şuraya buraya ķoşup yelmek, 

seğirtmek. 

Yoğurur her kirpiğimge artılıp bir ķaŧre yaş 

Şūħ yaşlardıŋ ki oynarlar çubuķ mürekkeb ķılıp   

Nevāyį  [54] 

 
83 TL barı: MK her; TL marażı: MK maraż; TL ısıtma: MK ısıtması 
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Artuķ - müştaķķ - Artıķ, ziyāde, fażla. 

Endūh u belā gümāndın artuķ 

ŻaǾf anca ki bulmas andın artuķ 

Nevāyį - Mecnūn u Leylį 

Gerçe ki yoķ şevket sermāyesi 

Séndin érür artuķ anıŋ pāyesi 

Nevāyį 

- Téngri ĥükmi séniŋ yalbarıp and bérgeniŋdin artuķturur.. 

Ebü’l-ġāzį - Şecere-i Türkį 

Tekellüf her niçe śūrette bolsa andın artuķsın 

Séni cān dérler ammā bį-tekellüf cāndın artuķsın 

Sulŧān Bābür 

Artuķ öksük - terkįb - Artıķ eksik, ziyāde ve noķśān, az çoķ. 

- ǾĀķıl bu ŧarįķnı şiǾār ķılmas ve yaħşı yamannı Ĥaķ yaratķandın artuķ ve öksük 

bilmes…  

Nevāyį - Maĥbūbu’l-Ķulūb 

O şaldın artuķ étmessin! - Ondan ziyāde de gerek yoķdur! 

Artuķluķ - isim - Ziyādelik, çoķluķ; bolluķ, fażlalıķ. 

Artuķsı; Artuķsılıķ - Fażlası, ziyādesi; fażlalıķ, ziyādelik. 

- Üçünci ķızı Seyyid Mįrzādigān* Andħoy seyyidlerige bérip idiler artuķsı Seyyid 

Mįrzā’ga meşhūr idi… 

Bābür-nāme 

Art  آرت — [art] - Çaġatay - Moġalca - isim - Daġın śırtı, ħaŧŧ-ı taķsįm-i miyāh; geçid, 

der-bend, bilan. 

Gök art - mürekkeb isim - Çonġlınġ* daġları, kūh-ı billūr. 

Muz art - mürekkeb isim - Cümūdiyye. 

Artamaķ, Artanmaķ - müteǾaddį - Art yaǾnį geçidi öteye geçmek, aşmaķ, yol almaķ. 
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Téngiz eyleben ķaŧǾ u taġ artanıp 

Yürür érdi yol Rūm Ǿazmi ķılıp 

Nevāyį - Sedd-i İskenderį 

Art, Arŧ   آرت، آرط — [art] - Ķazan - isim - Art, arķa; arķa ŧaraf, ķıç; śoŋ. 

Żıddı: ald. 

Artı ħayırlı bolsun! - Śoŋı ħayırlı olsun! 

Đarb-ı meŝel:  

Artında pādişāhnıda sü gelür. 

Artdan - Arķadan. 

Artdan gélüp yetdi - Arķadan gelüp yetişdi. 

Artdan cil ése - Arķadan rüzgār esiyor. 

Artında; artından; artda; artdaġı, artķı. 

Artıġa, Artına - Ardına. 

Ķuyaş ŧav artıġa bayudı - Güneş, daġıŋ arķasına batdı. 

Artına aldına ķaramay yügürmek - Öŋine, ardına baķmayup ķoşmaķ; mecāzen - 

Mülāĥažasız ve te’emmülsüz iş yapmaķ, ulu orta yürümek. 

- Anıŋ artından taġı şundı aġaçlar, taġı şundı értengi çıķġa bézengen yafraķlar, türli 

tüsdeki çeçekler görne idi. Alır artından zor gül yaltırı. Ol közgi gebek şoma hem 

tıgız görne, yoķlaġan gibi birde selkenmi ŧora, ŧınġna, öziniŋ boynına śüzülüp yatķan 

gibi… 

ǾAyaż İsĥāķį 

Artun aldun ķarmaķ - terkįb - Öŋine ardına baķmaķ; mecāzen - Teemmül ve mülāĥaža 

étmek. 

Sözüŋ artun aldun ķarap söyleş! 

Art bérmek - mürekkeb lāzım - Arķa vérmek - Ķaçmaķ. 

Artına tüşmek - mürekkeb lāzım - Ardına düşmek, taǾķįb étmek. 
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Artına taşlamaķ - mürekkeb müteǾaddį - Ardına atmaķ; mecāzen - Ehemmiyet 

vérmemek. 

Bara ŧurġaç uśal işden tamām ŧoyġan muŋ cānı 

Śaķalġa aķ değergaç ŧaşlaġan arŧına dünyānı 

Tuķay 

Artdan ayarmak - mürekkeb lāzım - Uymaķ, iķtidā’ ve ittibāǾ étmek. 

Artından yürümek; artından barmaķ. 

Artdan, artķa ķalmaķ. 

Cāhillikden ķutķara - Her işke tāba çāre 

Artda ķalġan bizlerni - Biŋ téz alġa çıġara 

Mecįd Ġafūrį 

Artlı; bir bir artlı - Arķa arķaya. 

Aldlı artlı - Öŋli arķalı - MüteǾāķiben, mütevāliyen. 

Gün ve tünler bir bir artlı toķta mı öte şulay 

Ol mamuķ töşekler üstünde ecel köte boġay 

Necįb Dūmāvį 

Artmak, arŧmaķ - lāzım - Artda yaǾnį géride ķalmaķ, artmaķ, baķiyye ķalmaķ; 

çoġalmaķ; büyümek; baķıŋız - Ösmek; ķalġaymaķ; cuvanaymaķ*; kübaymak; 

işeymek; örçimek.  

- Artup taşmaķ. 

Artu - taħfįfį - Artma, çoġalma, tezāyüd. 

Miskįnim körgeç bu ĥālni azġına arŧdı güçi: 

Mén ķuyandan da cihānda bar iken dib ķurķuçı! 

Tuķay 

Ķuvvetŋiz artķanınca anlarġada ħayr-ħvāh buluŋuz! 

Çilek, çilek bolup yaŋġır yavġanından 

Śular arŧup ŧaşup çıķdı yarlarından 

Tuķay [55] 
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Artķandan artaġanabara - terkįb - Artdıķça artdı, gitdikçe ziyādeleşdi. 

Artdırmaķ; artdırılmaķ; artdırmaķ. 

baķıŋız - Kübeytmek.. 

Artdıru - taħfįfį - Artırma, çoġaltma; mübālaġa. 

Artdırılġan - müştaķķ - Mübālaġalı. 

Çamadan ŧış artdırılġan!  

Śanduġaç hem śayar idi ŧaġın leŧāfet artdırup 

Ĥüsnŋi medĥinde, bégrekde feśāĥat artdırup 

ǾAbdü’r-reşįd Ramażānuf 

Artuķ, Artıķ - müştaķķ - Artup ķalan, fażla, artıķ. 

Artuķlıķ, Artıķlıķ - isim - Fażlalıķ, ziyādelik. 

Artıķlanmaķ - lāzım - Fażlalanmaķ, ziyādelenmek. 

Artıķ, Arŧıķ, Artuķ - mecāzen - İyi, güzel; daha iyi, daha güzel, yeg. 

Đarb-ı meŝel: ǾAķılsız dostdan Ǿaķıllı düşmān artuķdır. 

Dünyā ehlinden bir fāsıķ-ı mütevāżiǾ, mütekebbir zāhidden artuķdır! 

ŻaǾįf, ķurbān bolu artıķ ħudāyım 

Buldun andan güçli hem de žālim! 

Tuķay  

Ah kaǾbem! Arŧıķ me’yūsum ben 

İşlemidir ŧavış, ŧınlarıŋ 

Allāh anda ŧınlıķ, rāĥatlık mı 

Niğe gele mi zārlar, muŋlarıŋ? 

Žarįfü’l-Beşįrį 

Artuķraķ - tafżįli - Daha iyi, yeğrek. 

Artıķ bulmaķ - mürekkeb lāzım - Daha iyi olmaķ; müreccaĥ olmaķ. 

Artuķ purtuķ - terkįb - mühmelātdan - Çör çöp, bir işe yaramayan şeyler. 

Artuķ purtuķ nersesin hemesin śatdı! 
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Artıķ, Artuķ - edāt - Artıķ, bundan ziyāde, öyle ise, o ĥālde, imdi.  

Bu dünyāda ŧuru, dōst, yārsız artıķ 

İkev bolġança bulmaķ yalġuz artıķ 

Tuķay 

Artaķ  آرتاق — [artak] - Uyġur - isim - Żarar, ziyān, ħasār. 

Macarca - Artanı - Ziyān 

Uyġur - Ķaraķ - Żarar. 

Artamaķ - müteǾaddį - Żarar ve ziyān vérmek; fenālıķ yapmaķ. 

Artatmaķ - müteǾaddį - Żarar vérdirmek. 

Biri küç birisi usallıķ ķılur 

Bu iki bile beg ilin84 artatur 

Ķutadgu Bilig 

Artam, Értam, Érdam - isim - Kār, ķazanç; istiĥķāķ. 

Til erdemlerin söz asıġların ayur85 

Ķutadgu Bilig 

Ķamuġ türlüg erdem tükel ögrenip 

Yorır erdi erdem eligke alıp86 

Ķutadgu Bilig 

Moġolca - Érdam 

Macarca - Érdam 

Artış, Arŧış   آرتش، آرطش — [artych] - Ķazan - isim - Ardıc. 

Artış çileği; artış mayı.. 

Artmaķ   آرتماق — [artmak] - Āźerį - lāzım - Artmaķ, çoġalmaķ; artup baķiyye ķalmaķ, 

fażla gelmek. 

 
84 TL güç: KB küç; TL ĥālin: KB ilin 
85 TL Til artamların, söz asıķların ayur! 
86 TL Ķamuķ türlüg értam tükel örgenip / Yorur érdi értam iligge alıp 
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Arturmaķ; artırmaķ; artırılmaķ, artdırılmaķ.. 

Artdıķça ĥayāsızlıķ olur il müteĥammil 

Her żulme düzen cānları neylerdiŋ ilāhį! 

Śābir  

Eylerler idi ħaŧ-ı vefā meşķ 

Artardı demādem anlara Ǿaşķ 

Fużūlį - Mecnūn u Leylį 

Ey ķadri bülend pādişeh, dur 

Luŧf ét, şemǾ-i87 ķadr ķadrin artur 

Fużūlį - Mecnūn u Leylį 

Görende Ǿārıż alun ucaldur nālesin Rācį 

Nice kim gül görende dād u feryād hezār artar 

Rācį  

Artıķ  آرتق; Artuķ, Artıķ  آرتیق, Artıħ - müştaķķ - Ziyāde, artıķ. 

Artıķlıķ, Artıħlıķ - isim - Fażlalıķ, ziyādelik. 

Saŋa budur āħir sözim muħtaśar 

Ne lāzımdır artıķ daħi derd-i ser 

ǾAbbās Ġā’ibzāde 

Şānı, şerefi ħilǾat-ı şāhāneden artuķ 

Pįrāye-i Şevket 

Ferr u feraĥı sįb Ǿarūsāneden artuķ 

Ser-defter-i ziynet 

Vāķıf [Molla Penāh] 

Artıķlama, Artıķlamasınca - ĥāl - Fażlasıyla, maǾa-ziyādetin. 

Artıķ başı - mübālaġa - Artıķ, nihāyetü’n-nihāye, eŋ śoŋ. 

Artıķ eksik - terkįb - Az çoķ, artıķ eksik; aşaġı yuķarı. 

 
87 TL şeb: FLM şemǾ 
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Artıķ eksik danışmaķ - terkįb - İleri géri söylemek, münāsebetli münāsebetsiz sözlerde 

bulunmaķ. 

Artım - müştaķķ isim - Artup ķalan şey, baķiyye; ölçüden [56] fażla ķalan; bereket, 

feyż. 

Artımlı - ķıyāsį - Bereketli, feyżli. 

Artmaķ   آرتمق — [artmak] - Ķazan - müteǾaddį - Yormaķ. 

Arutmaķ - İtǾāb étmek. 

Artezyen   آرته زین — Ġarb - Fransızca: puit artésien, artois - isim  

- Burġu ile açılan ve mütemādiyen śu fışķıran ķuyu, abarnafora. 

Artuc   آرتوج — [artoudj] - Çaġatay - isim - İnce ve uzun ĥarbe, mızraķ. 

Artuķmac   آرتوقماج — [artoukmadj] - Çaġatay - śıfat - Bir cinsden birçoķ şeyler 

arasında eŋ değerli olan. 

Artist   آرتیست — Ġarb - Fransızca: artiste - isim - ŚanāyiǾ-i bedįǾadan birinde iħtiśāśı 

olan; tiyatro oyuncusı; mecāzen - Ĥüsn-i ŧabįǾat ve źevķ-i selįm śāĥibi. 

Artmaŧıķı   آرتماطیقی — ǾArabca - Rumca: ̓Aϱιϑμητιχὴ - Ĥükemā’-i islāmiyyeniŋ hesāba 

ve bi’l-ħāśśa ħavāśś-ı aǾdāddan baĥŝ éden ķısm-ı riyāżiyyāta vérdikleri isim, ilm-i 

aǾdād. 

Arca, Arça   آرجه، آرچه  — [ardja] - Çaġatay - isim - Çam aġacı; taħta ķuŧu ve śandıķ. 

- Taġları tamām arcalıķ… 

- Ķalın yıġaçı ve arcası hem yoķtur… 

- Taġları da yıġaç hem kimdür, arca yıġacı ħōd yoķtur… 

Bābür-nāme 

Arçımaķ  آرچیماق — [artchymak] - Çaġatay - müteǾaddį - Bir şey’iŋ derisini ve ķabuġını 

śoymaķ; rendelemek. 
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Arçımaķ, Arçmaķ  آرچمق  Ķazan - müteǾaddį - Bir şey’iŋ - [artchymak] — آرچیمق، 

derisini ve ķabuġını śoymaķ; temizlemek, silüp süpürmek; alup götürmek; mecāzen - 

Vāreste olmaķ. 

Erçimek - baķıŋız - Arçımaķ 

Birengi, yumurķa, alma, taş .. Arçımaķ. 

Arçıtmaķ; arçışmaķ; arçulmaķ, arçılmaķ; arçışdırmaķ; arçışdırġalamaķ. 

Arħ   آرخ — [arkh] - Āźerį - isim - Arķ, cedvel, śu yolı. 

Çay kenārında enbere ķuruben 

Ķazuben ħendeķ arħlar vuruben 

Mecįd Ġanįzāde 

Feleğin çarħı dönsün  Söğlesin arħı dönsün 

Lebleriŋ sal aġzıma  Aġzımıŋ telħi dönsün 

Beyātį 

Arħa   آرخا — [arkha] - Āźerį - isim - Arķa, śırt; mecāzen - İstinād-gāh, ĥāmį, žahįr. 

Cihānda gezirsen menim arħama 

Ne nāz u taĥakküm satırsan maŋa?  

ǾAbbās Ġā’ibzāde 

Düş aġ, gözi ķara, arħası boz 

Dişi inci tek, aġzına yoħdı söz 

“Köçerlü”den 

- Müselmānlara lāzımdır, géce gündüz ittiĥād yolunda çalışup biri birlerine arħa 

olmaķ ve nifāķı aradan götürmek… 

“Molla  Naśru’d-dįn” den 

Yansun İrānlılarıŋ arħası, yandı ciğerim 

O yetįm Memed Eli*’den var gene bir pis ħaberim 

Böyle dérler ki ķoyup taħtı ķaçup tāc-ı serim 

 Sıġınup ķonsüle ħāķānları İrānlılarıŋ 

Der-ĥaķįķat pis imiş ķanları İrānlılarıŋ! 
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Śābir  

Arħa arħaya vérmek - terkįb - Arķa arķaya vérmek; mecāzen - Ĥāmį ve žahįr olmaķ. 

Arħadaş - ķıyāsį - Arķadaş. baķıŋız - taş, daş. 

Arħalıķ - isim - Arķaya giyilen şey, arķalıķ; ħırķa. 

- Men bir müselmān uşaġı küçede görende deyirem: Bala, burnunuŋ fırtlıġını sil ve 

hemān uşaķ arħalıķınıŋ sol ķolu ile başlayır burnunu silmeye…88 

“Molla  Naśru’d-dįn” den 

Oħşamasın ķarnı lāfķa balıġa 

Yamaķ vursun daġılmış arħalıġa 

Fitne fesād salmasın ortalıġa 

Daġıdup yıħmaya ħānmān gerek! 

ǾAlį Rāżį 

- mecāzen - Ced ve ecdād; nesil, zürriyet. 

baķıŋız - Çaġatay - Arķa 

- Anaŋ, ataŋ, büyük neneŋ, babaŋ, dedeŋ, yetmiş iki arħan… 

Arħac  آرخاج — [arkhadj] - Āźerį - isim - Ķoyun aġılı, mandıra. 

Arħayın   آرخاین — [arkhaїyn] - Āźerį - śıfat - Emįn, muŧmaǾin, müsterįĥ. 

Arħayın olmaķ - MuŧmaǾin olmaķ. 

Ard  آرد — [ard] - Āźerį - isim - Art, ard, arķa. 

Ardın, Ardınça - žarf - Ardından, arķasından. 

Ardınca ķoşun ķoşun uşaġlar 

Aĥvāline kim güler, kim aġlar 

Fużūlį - Mecnūn u Leylį  [57]  

Ard, Art   آرد، آرت — [ard, art] - Çaġatay - isim - Ard, art, arķa.  

baķıŋız - Art 

 
88 TL diyorum; TL başlıyor; TL yüzini 
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Ardlaşmaķ - müşāreket - Ard arda vérmek, birbirine arķasını dayamaķ; arķa arķaya ata 

binmek. 

Ard  آرد — [ard] - Çaġatay - isim - Daġ geçidi, bilan, der-bend. 

baķıŋız - Art 

Arda   آردا — [arda] - Ġarb - isim - mehcūr - Uzun el değneği. 

Nişān içün dikilen değnek. [Lehçe-i ǾOŝmānį] 

Ardalı - isim - Eli değnekli çavuş. [Lehçe-i ǾOŝmānį] 

Ardaķlamaķ   آرداقلامق — [ardaklamak] - Ķazan - müteǾaddį - TaǾlįm u terbiye étmek. 

Gükrekde śaķlap - Ķaraŋdın aķlap 

Niçün ardaķlap - Üstürdüm ķızım 

Tuķay 

Matur ardaķlam - Altun baldaķlım! 

Nige göŋülsüz - Né buldı séŋe? 

Unut ħıŧāmnı - Géçir Ǿaybımı 

Ķavşu güniniŋ - Uķıķ Ǿıydını! 

Śanduġaçım, ķarlıġaçım! - Olŧur söyleşiyik 

Derdini küyleşiyik! 

Žarįfü’l-Beşįrį 

Ardıc  آردج، آردیج — [ardydj] - Ġarb - isim - Faśįle-i żubūriyyeden ķoķulı bir ot, daġ 

servisi. 

Çalı; Hind.. ardıcı; dikenli, ķara, ķızıl ardıc.. 

Ardıc toħumı, śuyı, ķaŧranı, ķuşı.. 

Arduvaz آردواز — Ġarb - Fransızca: ardoise - isim - Kiremid yerine evleriŋ üzerini 

örtmeye, ķurşun ķalem ve siyah yazı taħtası yapmaya yarayan yumuşaķ ve siyah 

renkli ŧaş. 

Arduc  آردوج — [ardoudj] - Çaġatay - isim - Ardıc.  
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Arda   آرده — [arda] - Ġarb - isim -  Torno ķalemi. 

ǾArża - Çıķrıķçılarıŋ ve sā’ire eśnāfıŋ çevirdikleri ŧırabzan ve kehrübā ve çubuķ gibi 

şey’i yontmaķ ve kütük silmek içün aŋa ŧutduķları timur ķalem. [Lehçe-i ǾOŝmānį] 

Ardıc  آردیج — [ardydj] - Āźerį - isim - Ardıc. 

Arzan  آرزان — [arzan] - Ķazan - śıfat - Fārisį: Erzān muĥarrefi - Ucuz.  

baķıŋız - Uçuz اوچوز، اوچز  

Arzanlıķ - isim - Ucuzluķ. 

Arzanlanmaķ - lāzım - Ucuz olmaķ, ucuzlanmaķ. 

Arzanlandırmaķ - müteǾaddį - Ucuzlatmaķ. 

Arzanlatmaķ - müteǾaddį - Ucuzlatmaķ. 

Ārzū  آرزو — [ārzoū] - Fārisį - isim - Ĥis ŧarzında ve yoķluġı duyulan bir şey’e ķarşı 

ĥāśıl olan taĥassür ve iştiyāķ, emel; iyi žannédilen bir şey’e ķarşı rūĥuŋ meyelān-ı 

ŧabįǾįsi; żıddı: nefret 

- Göŋül dileği, ħvāhiş, istek, heves. 

Ārzū étmek ve göstermek. 

 ماراز آرزوی توپروای خواب نیست

   بی روی دل فریب توبودن صواب نیست

Ĥāfıž 

Ārzū-yı vuślatıŋ gitmez dil-i mehcūrdan  

Dūr olur mı fikr-i śahbā ħāŧır-ı maħmūrdan 

Ķoca Rāġıb Paşa 

Ārzū-dār; Ārzū-keş; Ārzū-mend - İstekli, hevesli, göŋlinde dileği olan, ħvāhiş-ger. 

İki cihānda budur ārzū-yı cān u dilim 

Ne ārzū-keş sįm u zerim ne ŧālib-i ĥūr 

Yenişehirli ǾAvnį 
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 نه چندان آرزو مندم که و صفش درمیان آمد 

بنویسم حکایت بیش أزان باشد وگر صدنامه   

SaǾdį 

Mecnūn-ı ĥazįn éşitdi sevgend 

Gördi anı şiǾre ārzū-mend 

Fużūlį - Mecnūn u Leylį 

ŽaǾf-ı ŧaliǾ māniǾ-i tevfįķ olur her nice kim 

İltifātuŋ ārzū-mend-i viśāl eyler meni 

Fużūlį 

 عاشق آنست فارغ أز جانش

 آرزومند درد هجرانش 

Mįr Nažmį 

Arzvadi   آرزوادی — [arzvady] - Türkmence - isim - Şarķı, türkü. 

baķıŋız - Erzvadi 

Arzuķ   آرزوق — [arzouk] - Çaġatay - isim - Eğer örtüsi, ġāşiye. 

Arzımaķ آرزیماق — [arzymak] - Çaġatay - Fārisį: Erziden - lāzım - Değmek, lāyıķ, şāyān 

ve sezā-vār olmaķ. 

baķıŋız - Erzimek 

Arzik, Érzik   ك ، ایرزی ك آرزی  — [ar-érziq] - Uyġur - śıfat - Śūfį, zāhid, müttaķį; iyi ħūylı. 

[58] 

Moġolca - Arsi - ǾAzįz, velį. 

Arsin - Aśįl, necįb; Ǿālį, Ǿulvį. 

Yorı bar oķıġıl anı sen maŋa 

Tapuġķa köründür ay ersig toŋa89 

Ķutadgu Bilig 

 
89 TL Yorı bir oķıķın anı sen maŋġa / Tapuķķa görüntür ey arzik toŋġa 
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İlig aldı açtı oķıdı bitig 

Sözin uķtı aydı isiz ay tetig90 

Ķutadgu Bilig 

İligke yaķın ħās ĥācib érdi bir 

Atı ersig ilig bile sözke sır91 

Ķutadgu Bilig 

Arslan   آرسلان — [aslan] - Ġarb - isim - Aslan oķuyuŋuz - Et yiyen dört ayaķlı 

ĥayvānlarıŋ en ķuvvetlisi, şįr, esed; mecāzen - Yiğit, cesūr, alp, şecįǾ. 

Haydi arslanım! Arslan gibi māşāallāh! Gel arslanım gel! 

Bir deşt içinde dįv ü perrį  

Arslan, ķaplan vuĥūş-ı berrį 

Ġālib Dede 

Đarb-ı meŝeller: 

- Arslan aġzından şikār alınmaz. 

- Arslan postında yaķışır. 

- Arslan postında, göŋül dōstında. 

- Arslandan doġan arslandır. 

- Arslan yataġından bellidir. 

- Arslan yataġında, yiğit çaġında. 

- Arslanıŋ ölüsinden tilkiniŋ dirisi yeğdir. 

Arslan postı, arslan yavrusı.. 

Arslan pençesi - mürekkeb isim - Faśįle-i verdiyyeden bir ot. 

Arslan aġzı - mürekkeb isim - Ĥavuż kenārlarına ķonulan ve içinden śu aķan mermer 

arslan başı; faśįle-i ħanāzįriyyeden bir ot. 

Arslan dişi - mürekkeb isim - Faśįle-i hindibā’iyyeden bir ot. 

 
90 TL İlig aldı açtı oķıtı bitig / Sözün uķtı aydı ey arzik tetig 
91 TL İligge yaķın ħāś ĥācib érdi bir / Atı arsin ilig birle sözge bir 
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Gemi arslanı - mürekkeb isim - BaǾżı gemileriŋ başlarında olan ķabartma ĥayvān 

śūreti; mecāzen - Ķalıbı ķıyāfeti yerinde ve faķaŧ hįçbir işe yaramayan adam. 

Arslan-ħāne - mekān - Arslanların śaķlanup besilendiği yer. 

Arslancı - ķıyāsį - Arslan-ħānede arslanlara baķan adam. 

Arslanlı - isim - Üzerinde arslan ve güneş resmi maĥkūk olan gümüş selçūķ sikkesi; 

eskiden beyne’l-Ǿavām ġuruşa vérilen isim. 

Arslanlanmaķ - lāzım - mecāzen - Śoŋradan büyüp gelişmek; azmaķ, yavuzlanmaķ. 

Arslanı (?) - Üzerinde arslan resmi bulunan Felemenk doları. 

Arslan  آرسلان — [aslan] - Çaġatay - [ -an, -lan - edāt: Arslan ķaplan; śırtlan] - Arslan; 

mecāzen - Yiğit, cesūr. 

Arslan  آرسلان — [aslan] - Uyġur - isim - Arslan. 

Kör arslan bolu bérse ıtķa başı 

Bu ıt barça arslan bolur öz tuşı92 

Ķutadgu Bilig 

Arslan  آرسلان — [aslan] - Āźerį - isim - Arslan. 

Arslan, Arślan   آرسلان، آرصلان — [arslan] - Ķazan - isim - Arslan. 

Ata, ana arslan - terkįb - Erkek ve dişi arslan. 

Arslan tişi; Arslan avzı; Arslan ķuyruġı - Bir ot adı. 

Arslan balası - mürekkeb isim - Arslan yavrusı. 

Arslanlanmaķ - lāzım - mecāzen - İrileşmek, büyümek; ķuvvetlenmek. 

Arseniķ   آرسنیق — Ġarb - Fransızca: arsenic - Aślı Rumca - isim - ŦabįǾį ĥarāretde śalb 

ve demir pası renginde, maǾdenį bir żiyāya mālik bir nevǾ maǾden, ki taĥammuż 

étdiği zamān zehirli olur, śıçan otı, zernįħ. 

Ĥāmıż arseniķ; ākil arseniķ.. 

 
92 TL at: KB ıt; TL tuçı: KB tuşı 
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Arseniķi, Arseniķiyye - Tesemmüm arseniķi, ĥāmıż arseniķi, mürekkebāt arseniķi.. 

Arseniķiyyet, Arseniyyet - Ĥāmıż arseniķ ile bir esāsdan teşekkül éden milĥ. 

Arsun, Arsuŋ  ك آرسون، آرسون  — [arsoun] - Çaġatay- isim - Ķazanıŋ dibini ķazıyacaķ alt. 

Arş, Arış, Arşın, Arşun  آرشون آرشین،  آریش،   - Ġarb- isim - [arych, archyn] — آرش، 

Dirsekden parmaķlarıŋ ucına ķadar olan yer, ķol; uzunluķ ölçüsi, źirāǾ; mecāzen - 

Ħulyā, ħayāl; mülāĥaža, tefekkür. 

Đarb-ı meŝeller: 

- Ĥaleb orada ise arşın burada. 

Mālik oldum burada ben hüner-i mümtāze 

İşte meydān-ı süħan gitmeyelim Şįrāz’e 

Ĥaleb onda ise bunda bulunur endāze 

İşte meydān-ı süħan gitmeyelim Şįrāz’e 

Süleymān Fehįm 

- İşte arşın, işte meydān. 

Fārisį: میدان. كگز واین كترازو؛ این كاین   

 سخن أزماه میجو بی وپروین 

ترازوك أگر منکر شری این  

Kemāl Ħocendį [59] 

 لاف أگر زد زقدرت سروچمن

میدان ك گز واینك گویش این  

Kemāl Ħocendį 

Arşını büyük - terkįb - Uzun bacaķlı. 

Arşınlıķ - śıfat - Arşınla ölçülen ve alınup śatılan şeyler; bir arşın boyunda veyā 

çapında olan.  

Arşınlamaķ - müteǾaddį, lāzım - Adımlarını açup yürümek; arşınla ölçmek, arşına 

vurmaķ. 
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Arşına vurmaķ - mürekkeb müteǾaddį - Arşın ile ölçmek. 

Arşınlatmaķ - müteǾaddį - Arşına vurdurmaķ, arşın ile ölçdürmek. 

Arş, Aruş  آرش، آروش — [arych] - Ķazan - isim - ǾArabca: Erz muĥarrefi - Çavdar. 

Arş ékmeği - mürekkeb isim - Çavdar etmeği. 

Arş baśuvı - mürekkeb isim - Dügün. 

Yazġı yaŋġır ŧamçısı bir başķa ŧamçıdan śorı  

Elle bilmiçe śorı, elle şayarımı cevri: 

“Né sebeb, oķlar gibi biz  bir yolı gökden tüşüp bu tüzege gélip de, beriyle biz, 

‘Şebde şeb?’”  

Bu sū’āline cevābda ibdeşi eyte muŋar:  

“Bu nā-çār leveniŋ içinde ékmeği yoķ yarlı bar 

Citgire bız bız aŋar bir biŋ maŧur yaħşı ħaber 

Aldaġı güzge arş hįç şübhesiz bulur çiber!” 

Tuķay 

Arş, Arşun  آرش، آرشون — [arych, archoun] - Çaġatay - isim - Arşın. 

Arşunlamaķ - müteǾaddį - Arşuna vurmaķ,  arşınla ölçmek, arşınlamaķ. 

Arş  آرش — [arych] - Çaġatay - isim - Araba oķı. baķıŋız - Arış. 

- Arabanıŋ iki arşı bütün bulsa tüzük göçer… 

Ebü’l-ġāzį - Şecere-i Türkį 

Arş   آرش — [arch!] - Ġarb - Fransızca: Marche! muĥarrefi - İleri ķumandası: Arş ileri! 

Arş yiğitler vaŧan imdādına! 

Nāmıķ Kemāl 

Arş érmek, arş ķumandası vérmek - ǾAskeri ileri yürütmek. 

La suppression de la labiale dans le turc a également lieu en français, sur le champs 

des manoeuvres. Comme exemple de ces altérations, comparez le terme de 

commandement turc Has tur! pour Rāst ŧur! 

Bedros Efendi Keresteciyān 
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Arşun, Arşın  آرشون، آرشین — [archoun - chyn] - Ķazan - isim - Arşın.  

Arşın yarım - Yarım arşın. 

Arşunlı; Arşunlı mal - baķıŋız - Ķızıl mal. 

Arşunlamaķ - müteǾaddį - Arşın ile ölçmek, arşına vurmaķ, arşınlamaķ.  

Arşunlatmaķ - müteǾaddį - Arşın ile ölçdürmek, arşınlatmaķ. 

Kekiri toglıdır muŋ barmaķları bék tüz tüzün 

Ték gélişsiz her biri de yarŧı arşından uzun 

Tuķay 

Arşın yarım ķarlar yavsa śarı aŧlar yol başlar 

Yaş vaķitde soygan yarım kim dįvāne şol ŧaşları! 

Ħalķ ŞiǾrlerinden 

Arşidüķ  آرشیدوق — Ġarb - Fransızca: archiduc - isim - Eskiden Avusturya ħānedān93-ı 

ĥükümdārįsine mensūb prenslere vérilen Ǿunvān. 

Arşidüşes آرشیدوشس — Ġarb - Fransızca: archiduchesse - isim - Arşidüķ zevcesi; 

eskiden Avusturya ħānedān-ı ĥükümdārįsine mensūb prenses. 

Arşın   آرشین — [archyn] - Āźerį - isim - Arşun, arşın. 

Đarb-ı meŝel:  

Söz sözü götürür, arşın bizi. 

Arşın malı - mürekkeb isim - Arşın ile alınup śatılan şeyler. 

Arġa, Arġav  آرغا، آرغاو — [arga-v] - Çaġatay - isim - Irmaġın küçüği, dere; śu yolı, arķ, 

cedvel. 

baķıŋız - Arķ, arıġ 

Arġac  آرغاج — [argadj] - Āźerį - baķıŋız - Ġarb. 

 
93 TL’de خاندن biçiminde yazılmıştır. 
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Arġac  آرغاج — [argadj] - Çaġatay - baķıŋız - Ġarb. 

baķıŋız - Arķaķ, arķav 

Arġac  آرغاج — [argadj] - Ġarb - isim - Mekik ipliği. baķıŋız - Arġamaķ. 

Arġadamaķ  آرغاداماق — [argadamak] - Çaġatay - müteǾaddį - Aldatmaķ, ķandırmaķ, 

iġfāl étmek. 

Mén bį-dil sénge cān oynamaķ birle yaray dér mén 

Bilésin ŧıflnı bu tuĥfe birle arġaday dér mén 

Nevāyį - Fevā’idü’l-Kiber 

Arġalı  آرغالی — [argaly] - Çaġatay - isim - Yabanį ķoyun. 

Arġamaķ  آرغاماق، آرغماق — [argamak] - Çaġatay- isim - Śoy ve cins at. 

Đarb-ı meŝel:  

Ķaluķ alġan ķarımas; arġamaķ mingan harımas! [60] 

Arġamaķ   آرغاماق — [argamak] - Ķazan - isim - Śoy at.  

Arġamaķ   آرغامق — [argamak] - Ġarb - müteǾaddį - mehcūr - Śarmaķ; iplik bükmek ve 

śarmaķ. 

Arġac - isim - Bezek üstine atılan atķı, mekik ile atılan iplik. 

baķıŋız - Ariş 

Fārisį - Pūd; tār u pūd - Arşın ve arġac. 

Arġarmaķ  آرغارمق — [argarmak] - Ķazan - lāzım - Yorulmaķ, ķuvvetden düşmek. 

Arġayıķ - baķıŋız - Arġarmaķ 

Arġayıġa nedir özi - Śarġayıġa nedir yüzi 

Bu kere yılgandır béli - Yüzsüz lanġan gözi 

Tuķay 

Arġamçın آرغامچین، آرغمچین — [argamtchyn] - Çaġatay - isim - Ķalın ip, urġan. 
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Arġamcı - baķıŋız - Arġamçın  

Ķara arġamçın salıp çu saç baġ 

Görüp boyınıġa ol arġamçın çaġ 

Nevāyį - Ķıśśa-i Seyfü’l-Mülük  

- Fermān buldı kim rum düstūrı bile arabalarınıŋ arasında zincir urnıġa eviniŋ 

ħamıdın arġamçılar asıp birbirige baġlaġaylar… 

- Bir aġaramçı bülend ķıyadın bir téğirmen suyı şarıldap tuşadur… 

Bābür-nāme 

Arġan, Argan  آرکان  - Uyġur - isim - Rumca: Urġanun - [argan, arghan] — آرغان، 

Erganun.   

Arġıtmaķ, Arġutmaķ  آرغوتمق  ,Ķazan - müteǾaddį - Atmaķ  - [argytmak] — آرغتمق، 

fırlatmaķ. 

baķıŋız - Taşlamaķ 

Arġutdurmaķ - müteǾaddį - Atdırmaķ. 

Arġtışmaķ, Arġtuşmaķ - müşāreket - Birbirine atmaķ, atışmaķ.  

Arġılmaķ, Arġulmaķ - mechūl - Atılmaķ. 

baķıŋız - Abulmaķ; taşlanmaķ  

Arġutılmaķ, Arġutulmaķ - mechūl - Atılmaķ.  

Arġı - işārį - Öte, ötesi, öte ŧaraf, öteki. 

baķıŋız - Arı 

Arġı yaķķa; Arġı yaġında - Öte ŧarafa; öte ŧarafında. 

Arġı yaķķa baśma śaldım, bérigi yaķķa yitmedi 

Bir maturġa yavçı ķoşdum, ħüdāy naśįb étmedi! 

Ħalķ ŞiǾrlerinden 

Aruġdal   آرغدال — [arougdal] - Çaġatay - baķıŋız - Aruġdal 

Arġucaķ  آرغوجاق — [argoudjak] - Çaġatay - isim - El değirmeni.  
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baķıŋız - Yarġucaķ 

Arġuştek  ك آرغوشت  — [argouchtéq] - Çaġatay - isim - Göz değmemek içün çocuķlarıŋ 

takyelerine dikilen aġac parçası, nažarlıķ. 

baķıŋız - Orguştek  

Arġon  آرغون — Ġarb - Fransızca: argon - isim - Havānıŋ, taķrįben yüzde birini teşkįl 

éden renksiz ķoķusuz ve leźźetsiz bir ġaz. 

Arġonot  آرغونوت — Ġarb - Fransızca: argonaute - isim - Ĥayvānāt-ı nāǾimeden deŋiz 

śalyanġozı. 

Arġid  آرغید — [argyd] - Ġarb - mehcūr - isim - Daġıŋ geçid vérdiği yer, bilan. 

baķıŋız - Çaġatay - Arġdal  

Arķ  آرق — [ark] - Ġarb - isim - Tarlaya ve bostana dereden śu getirmek içün açılan yol, 

cedvel, ķanal. 

Baġçayı başdan başa düzetdiler 

Arķların ħōş ŧutuben uzatdılar 

ǾĀşıķ Paşa 

Arķ, Arıķ   آرق، آریق — [ark, aryk] - Ķazan - isim - Śu yolı, arķ. 

baķıŋız - Ulaķ 

Arķ  آرق — [aryk] - Ķazan - śıfat - Arıķ, żaǾįf; ķuvvetsiz. Düşkün. 

baķıŋız -  Suya geçen; yabıķ, yabuķ 

Arķ yer - tavśįfį - Ķuvvetsiz ŧopraķ. 

Burun zamān beraber birlen ħātun ŧorġan 

Ŧurmuşları şaķŧıġna fiķir bolġan 

Asraġanlar bir gece birle bir śarıķ 

Bular bolġan persinden de birisi arķ! 

Tuķay 
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Arķlanmaķ - lāzım - Arıķ ve żaǾįf olmaķ. 

baķıŋız - Naçarlanmaķ 

Gözüm ŧonġan, özüm aŋsız, tenim ķaŧġan gebek cānsız 

Arķlanķan, żaǾįflengan, tamām ĥālsiz, gebek ķansız. 

Mįr Ĥaydar Feyżį 

Arķlamaķ - lāzım - ŻaǾįflamaķ. 

Arķlatmaķ - müteǾaddį - Arıķ ve żaǾįf yapmaķ. 

Arķa   آرقا، آرقه — [arka] - Ġarb - isim - Öŋ ve yüz żıddı - Art, [61] ard, śırt; mecāzen - 

Žahįr, ĥāmį, muǾįn; müžāheret, ĥimāye; arķadan ve śoŋradan gelen, nesil, baŧın, śoy. 

Đarb-ı meŝeller: 

- Arķasız olanıŋ ayaġına vurmuşlar, vay arķam démiş; ķarnına vurmuşlarr yine, vay 

arķam démiş! 

- Arķaŋı kürke, ķapıŋı Türk’e alışdırma! 

- Arķamdaki gömleğe inanım ķalmadı. 

- Arķasında yumurta küfesi yoķ ya, dönüvérir. 

- Arķası miĥrābda. 

- Arķası yere gelmez. 

- Arķaya ķalan ķażādan ķorķma. 

Arķadan; arķadan gelmek, söylemek, yürümek.. 

Arķada; arķada ķalmaķ, bulunmaķ, bıraķmaķ.. 

Arķaya; arķaya ķalmaķ, baķmaķ, atmaķ.. 

Arķasına; arķasına vurmaķ, yüklemek, baķmaķ, düşmek.. 

Arķadaki 

Arķasından; arķasından gelmek, yürümek.. 

Arķasından söylemek - mecāzen - Faśl ü meźemmet étmek. 
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Arķasını yere getirmek - Güreşde yeŋmek. 

Pehlivānlıķ ile meşhūr idi Doķtor Edhem 

Yeŋilüp herkese bį-çāre küserdi ķadere 

Pehlivānlıķdan édüp keff-i yed oldı doķtor 

Herkesiŋ śırtını şimdi o getirmekde yere! 

Eşref 

Arķa vérmek - mürekkeb lāzım - Arķasını dayamaķ; mecāzen - MuǾįn ve žahįr olmaķ. 

Arķası kesilmek - mürekkeb mechūl - MunķaŧıǾ olmaķ, śoŋı ve nihāyeti gelmek. 

- FeķuŧiǾa dābiru-l ķavmi-lleźįne žalemū velĥamdu lillāhi rabbi-lǾālemin 

Kelām-ı Ĥaķķ  

Arķa arķa; arķa arķaya… 

Arķa arķaya vérmek - Birbirine arķalarıyla dayanmaķ. 

Arķadaş - [-taş, daş - edāt-ı müşāreket] - Refįķ, ayaķdaş; muǾāvin, yardımcı. Arķadaş 

olmaķ, étmek.. 

Arķadaşlıķ - [-lı] - Refāķat; şirket, müşāreket; mecāzen - Ülfet, muǾāşeret. 

Arķalı - Śırtı ve arķası ķalın, güçli ķuvvetli; mecāzen - Ŧarafı ve muǾįni olan. 

Arķalıc  آرقالج، آرقالیج -  Ĥammāl semeri. baķıŋız - Arķalıķ 

Arķalıķ - Ħırķa ve śalta nevǾinden arķaya atılan ve yalŋız omuzları örten şey; zırhıŋ 

arķaya gelen ŧarafı; yeleğiŋ üstüne giyilen şey; ĥammāl semeri. 

Arķa  آرقا — [arka] - Çaġatay - isim - Arķa śırt; ķıbleye dönüldiği zamān arķada ķalan 

cihet, şimāl; ecdād, eslāf; nesil, śoy; mecāzen - MuǾįn, žahįr. 

baķıŋız - Āźerį - Arħa 

baķıŋız - Çaġatay - Arķan 

Gözüŋizdin çıķarmayıŋ ķaŧre-i yaş 

Cenāzem arķasıdın atıŋız taş! 

Śūfį Allāhyār 
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- Bizniŋ uluġ aba Hülāgū Ħān Moġalistan’dın kélgendin biri iki üç arķa ottı… 

Ebü’l-ġāzį - Şecer-i Türkį 

Arķa bérmek - Arķa vérmek, dayanmaķ, istinād étmek. 

Arķada ķoymaķ - mecāzen - İhmāl étmek. 

Arķa görsetmek - Arķasını göstermek, yüz çevirmek; ehemmiyet vérmemek. 

Arķalanmaķ, Arķalamaķ - Arķasına almaķ, arķalamaķ, yüklenmek; arķa vérmek, 

dayanmaķ; géri dönmek; arķasını çevirmek; mecāzen - İstinād étmek, güvenmek. 

Kimge arķalandıŋ? - Kime güvendiŋ? 

- Tenbel’ni arķalanıp maŋa ve méniŋ devlet ħvāhlarımġa cefā vü Ǿaźāb[[lar]] ķılur 

érdi… 

Bābür-nāme 

Arķalıç, Arķaluç - Arķalıķ, arķalıc, ĥammāl semeri. 

Arķa  آرقا، آرقه — [arka] - Ķazan - isim - Arķa, śırt, žahr; mecāzen - İstinād-gāh, ĥāmį, 

žahįr. 

Đarb-ı meŝel:  

Arķamnı bit aşı, işlegenimni it aşı! 

Arķa tayançı - Püşt ü penāh, žahįr, ĥāmį, muǾįn. 

Arķasında - mecāzen - Sāyesinde, müžāheret ve ĥimāyetle. 

Đarb-ı meŝel:  

Bir at arķasında miŋ at śu içgen. 

Arķa avruy - Arķa aġrısı. 

Arķadaş - Arķadaş, refįķ, hem-pā. 

Arķan - Arķa üsti: arķan yüzmek. 

Cil arķan idi - Rūzgār arķadan geliyordı. 

Arķun, Arķan - Arķada, géride. 

Arķa suyakı - Arķa kemiği, Ǿamūd-ı feķārį, bel kemiği. 
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Arķalıķ - Arķalıc: ķayış arķalıķ - Gönden ve deriden yapılan arķalıc. 

Arķalanmaķ - Arķa vérmek, dayanmaķ; mecāzen - İnānmaķ, iǾtimād étmek. 

Arķalandırmaķ; arķalanışmaķ, arķalanuşmaķ. 

Arķarġılca   آرقارغلجه — [arkargyldja] - Çaġatay - isim - Bir nevǾ ķızıl geyik. 

- Hindustan’nıŋ taġ damġalarıda kiçikrek geyik bolur 

Arķarġılcanıŋ bir yıllıķ toķlısıça uluġluġı bolġay.. [62] 

- Güz ve yaz faśıllarıda ķızıl geyik kim arķarġılca bolġay 

Ķışlaķġa ve yaylaķġa ortarda muǾayyen tutķavılları bardur… 

Bābür-nāme 

Arķaķ, Arķav  آرقاق، آرقاو — [arkak, arkav] - Çaġatay - isim - Arġac - baķıŋız - Arġac 

Arķam [Urġam?]   ]آرقام ]اورغام؟ — [arkam] - Çaġatay - isim - Ķalın, ip, urġan; kemend; 

ķuş ve keklik aġı. 

Arķan  آرقان — [arkan] - Ķazan - isim - Baġ, köstek; kemend; ķalın ip. 

Arķanlanmaķ - müteǾaddį - Arķanla baġlamaķ.  

Arķan tartmaķ - Arķan çekmek. 

At arķanlamaķ - Atı kösteklemek. 

Arķan  آرقان — [arkan] - Çaġatay - isim - Arķa, śırt. 

- Cale suyınıŋ ortasıda şaħķamu, ya bend uçun ķaķġan ķazuķġamu urundı, Şāh 

Hüseyin Béğ arķanġa oķ bardı…  

Bābür-nāme 

Arķav  آرقاو — [arkav] - Ķazan - isim - Mekik ile atılan iplik, arġaç. 

Boyı cifek, arķavı mamuķ - Arışı ipek, arġacı pamuķ. 

Arķavlamaķ; arķav śalmaķ; arķavlı.. 

Arķayin  آرقایین — [arkaїin] - Çaġatay - śıfat - Muŧma’in, müsterįĥu’l-ķalb. 
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Arķayin bolmaķ - Muŧma’in ve müsterįĥ olmaķ; güvenmek. 

Āźerį - Arħayin 

Arķılmaķ   آرقلمق — [arkylmak] - Ķazan - müteǾaddį - Öte ŧarafa geçmek, aşmaķ. 

Arķulmaķ - baķıŋız - Arķılmaķ 

Arķıldırmaķ, Arķuldurmaķ - Aşırmaķ, geçirmek. 

baķıŋız - Aşmaķ; aşdırmaķ 

İħtiyārsız içlerimden āh, fiġānlar arķula 

Cırlı āvāzım ŧoķŧamasdan hem ķoraylar ŧarŧula 

Ferįd İbrāhįmį 

Arķlı - isim - Ķuŧr, ķuŧr-ı dā’ire; araba tekerleğiniŋ oķları; Ǿarż, gen, genişlik. 

Arķlı - Arķurı, maǾkūs, ters, muħālif. 

Arķlı tüşmek - Arķurı ve maǾkūs olmaķ, muħālif düşmek. 

Arķlı tüşüp söylemek - MaǾkūs cevāb vérmek. 

Kişiniŋ sözine arķlı géle - Adamıŋ sözine arķurı ve muħālif gelir. 

- Balalar isgan ciller arķlı ġine atalarına özleriniŋ ĥasretli selāmların céberüp 

ŧuralar…  

Tuķay 

- Til bilen tükel, göŋül bilen güzeller men arķlı suyşu, yaranşu ve merni aŋlaşa 

idik… 

Til Yarışı 

Bu şöhreti, hem bu gülni cerlidir millet tili 

Bék yaraŧup, Allāh indi éski şöhret arķlı 

Tuķay 

Arķudaķ   آرقودق — [arkoudouk] - Çaġatay - isim - İkiz, tev’em; cevzā’ burcı. 

Arķurı  آرقوری — [arkoury] - Ġarb - śıfat - Eğri, mā’il, çarpıķ; bir köşeden bir köşeye, 

çapraz vārį; 
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Arķurı gelmek - Yaŋ ve çarpıķ gelmek. 

Ol nebātda ser-nigūn ŧurmuşdı örü 

Ĥayvāna geldiyse döndi arķuru 

ǾĀşıķ Paşa  

- Münāsebetsiz ve maǾnāsız, Ǿabeŝ. 

[ayķırı] Telaffužı yaŋlış olmaķ lāzımdır. 

baķıŋız - Arķlı - Ķazan  

Arķuķ   آرقوق — [arkouk] - Uyġur - śıfat - Yaman - Kötü; ħā’in, ġaddār; ĥįle-kār, 

aldadıcı. 

Moġolca - Arġa 

baķıŋız - Art 

Arķun  آرقون — [arkoun] - Uyġur - isim - Kemend. Çaġatay - Arķam. 

Arķış  آرقیش — [arkych] - Uyġur - isim - Kārbān, ķāfile; ħalķ, nās. 

Ķıtay arķışı - Çin kārbānı 

Ħıtay arķışı kesse arķış toġı 

Ķayun kelgey erdi tümen tü aġı94 

Ķutadgu Bilig 

Yaġız yér yaşıl torķu yüzke badı 

Ħıtay arķışı yadtı tawġaç edi95 

Ķutadgu Bilig 

Ark, Erk  أر ك آر ك ،   — [arq, érq] - Çaġatay - isim - ĶalǾanıŋ ortasında eŋ müstaĥkem 

mevķiǾ, iç ķalǾa; bir şehriŋ eŋ yüksek ve müstaĥkem yeri; ħānlara ve ümerāya 

maħśūś müstaĥkem sarāy, ki ekŝeriyā şehriŋ eŋ mürtefiǾ noķŧasında bulunur; 

Buħāra’da Emįriŋ Sarāyı. 

 

 
94 TL Ķıtay arķışı kezse arķış turur / Ķayun kelkev érdi tümen dü aķı 
95 TL Yaķız yar yaşıl toķar yüzge batı/ Ħıtay arķışı yatdı tapķaç atı 
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Ni ķurġan bir ĥıśn u bérk ķurġan 

Felek ĥıśnını erk dék yaşurġan 

Nevāyį - Ferhād ü Şįrįn 

Erki beyikrek toķuz eflākdın 

Éyle ki gördün kere-i ħākdın 

Nevāyį - Ĥayretü’l-Ebrār [63] 

- Ħüsrev, ķurġannı ķapap tüşüp durı dayana bir ķurġan ikirgeni ve ermeniyye ķurġanı 

erkdiŋ ħüsrev ikirgen ķalǾanıŋ durıġa girgeni… 

Nevāyį - Ferhād ü Şįrįn 

Arlat  آرلات — [arlat] - Çaġatay - isim - Bir Özbek ķabįlesiniŋ adı. 

Ey Nevāyį méni zār éyledi bir lūlį-veş 

Ki hem Arlat unut boldı ménge hem bélgüt 

Nevāyį - BedāyiǾu’l-Vasaŧ 

Kim göŋül śayd étse lūlį bolsa kim tut muġtenem 

Étmen arlas ya barlasdın mįrzāde tāb 

Nevāyi - Nevādirü’ş-Şeb’āb 

Arma  آرما — Ġarb - İtalyanca arma - isim - Yelken, direk ve seren gibi bir gemiyi 

donadan şeyler; bir nişān ve Ǿalāmet-i maħśūśayı ĥāvį levĥa ve bunlarıŋ üzerlerinde 

maĥkūk olan resimler ve naķışlar; ĥükūmetleriŋ, baǾżı şehirleriŋ ve büyük Ǿā’ileleriŋ 

Ǿalāmet-i maħśūśalarını, nuķūş u taśāvįri ve cümel u rumūzı ĥāvį levĥalar; yeŋiçeride 

yigirmi beşiŋ ŧopuzı miŝillü her ħānedānıŋ esliĥa, maǾādin ve ĥayvān resimlerinden 

Ǿibāret nişānı - Türkį’de [onġun] dénür. [Lehçe-i ǾOŝmānį]. 

Armayı almaķ - mürekkeb müteǾaddį - Gemiyi śoyup ve armalarını ķaldırup tekne 

ĥālinde bıraķmaķ.  

Armadur - İtalyanca: armatore - isim - Bir gemiyi donadan müteǾahhid; gemilerde 

ħalaŧ ilişdirmeye maħśūś aġaç veyā demir ķol. 

Armaķ  آرماق — [armak] - Çaġatay - lāzım - Arıķ ve żaǾįf olmaķ. 

Arıġmaķ, arġımaķ, arķumaķ, arġın olmaķ. 
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baķıŋız - Harmaķ 

- Arġan ve ķalġanıġa baķmadı ķaçtı… 

Ebü’l-ġāzį - Şecer-i Türkį 

Arman  آرمان — [arman] - Çaġatay - Fārisį: Ermān - isim - Ārzū, emel, heves; ĥasret. 

Ah armanım! - Ah sevgilim! 

Armanıŋ ķalmaġay! - İnşā’a’llāh murādıŋa érersiŋ! 

Hicrān içre ķoyup remįde cāndın 

Arman bile bardılar cihāndın 

Nevāyį - Mecnūn u Leylį 

Sén salıp ķol boynumġa gemin salıp boynuŋġa ķol 

Saġ ve sol duran salıp olsak nı arman ikimiz? 

Nevāyį  

Ķarılıķ derdi bį-dermāndur āħir 

Bir iş göŋlümde kop armandur āħir 

Nevāyį - Ferhād ü Şįrįn 

Derde tolsam, ġamda solsam, tilbe bolsam Ǿaşķı da 

Ĥasreti de mundaġ olsam yoķtur armanım méniŋ  

Śūfį Allāhyār 

- Helhel étgeniŋ armanı bar kim sizniŋ bile çaġır içgey… 

Bābür-nāme 

Armanlıġ, Armanlıķ, Armanlık -  Ħvāhiş, istek, ārzū; ārzū-keş, ħvāhiş-ger, istekli, 

müştāķ; ĥasret-zede, müteĥassir. 

Armstronġ  آرمسترونغ — Ġarb - İngilizce: armstrong - isim - Mūcidiŋ ismiyle yād éilen 

ŧop. 

Armaġan   آرمغان — Ġarb - Fārisį: Ermaġan - isim - Hediyye, pįş-keş, reh-āverd. 

Armaķ   آرمق — [armak] - Ķazan - lāzım - Yorulmaķ, ķuvvetden düşmek. 

baķıŋız - Arġamaķ; talçıķmaķ; taymaķ 
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Eğer ķayçaķ Ǿömür śaĥrālarında mén gézip arsam 

ǾÖmür yolunda bir muķuf yasap almaķnı oyalansam 

Tuķay 

Bir gün şöley işlep, işlep ķatı arġaç 

Göŋül ķatıġan işden tamām caldın ŧayġaç 

Tuķay 

Arurlıķ - müştaķķ - Yorucı, mütǾib. 

Arulmaķ - lāzım - Yorulmaķ.  

Ardırmaķ - müteǾaddį - Yormaķ, itǾāb étmek. baķıŋız - Talçıķdırmaķ 

Arġan - müştaķķ - Yorġun, arġın. 

Arġanlıķ - isim - Yorġunluķ, taǾab. 

Armı talmı; Armı talmı işlemek - terkįb - Durup diŋlenmeden, yorulup ķalmadan; 

mecāzen - Bir düziye, bilā-fāśıla: 

- Bu işge, armı talmı artından yüriŧürġen kişi gérek!. 

- Ana tilbizge, ħalķbızġa armı talmı ħidmetler étüp oldı… 

Tuķay Ĥaķķında [Ķuyaş]  

Armı ŧalmı, gün tüni bu cır yüzünde ŧıraşıŋız! 

İĥtihād, ġayret ü ciddiyetle işge girişiŋiz! 

Meĥmed ǾĀrif Şerįfį 

Armud  آرمود — [armoud] - Ġarb - Fārisį: Emrūt, emrūd - isim - MaǾrūf meyve ve aġacı. 

Đarb-ı meŝeller: 

- Armud piş, aġzıma düş. 

- Armuduŋ iyisini daġda ayı yer. 

- Armuduŋ śapı, üzümüŋ çöpü [var] 

- Armud aġacından uzaķ düşmez. 

Armud ķurusı; ķış, bozŧoġan, aķçe, Muśŧafa Beğ armudı.  

Armudį - [müvelledātdan] - Armud şeklinde olan. [64] 
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Armud   آرمود — [armoud] - Āźerį - isim - Armud. 

Armuz   آرموز — Ġarb - Latince: armus isim - Gemi ķaplamasınıŋ, ķalafat yapıldıġı 

śırada, istopı ŧıķadılan aralıķları. 

Mūźiyāta döşeme taħtası vāsiǾ mesken 

Köhne armuzları birçoķ ĥaşerāta me’men 

Meĥmed ǾĀkif Beğ 

Armonik   ك آرمونی  — Ġarb - Fransızca: harmonium - isim - Körükli ufaķ el çalġısı. 

Arna  آرنا — [arna] - Çaġatay - isim - Irmaġıŋ96 ve dereniŋ açdıġı arķ; bir dereniŋ ķolı. 

Arnak   ك نا ر آ  — [arnéq] - Çaġatay - isim - Parmaķlarıŋ ucı. 

Arındaķ   آرنداق — [aryndak] - Çaġatay - isim - Şarķı; āhenk. 

Ārenk  ك آرن  — [āréngh] - Fārisį - [renk-ā] - isim - Renk, levn, ŧon; mecāzen - Ŧarz, 

reviş, töre; ĥįle, dek, firįb; renc, miĥnet, ıżŧırāb. 

Āsumān-pāye, hümā-sāye, hümāyūn ārenk 

MıśraǾ - Üsküdarlı Ĥaķķı Beğ 

Arnisin   آرنیسین — Ġarb - Fransızca: arnicine - isim - Arniķadan çıķarılan acı mādde. 

Arniķa   آرنیقا — Ġarb - Fransızca: arnica - isim - Faśįle-i mürekkebeden, ķan diŋdirmek 

ħāśśasına mālik bir ot, öküz gözi. 

Aru   آرو — [arou] - Ķazan - śıfat - Arı, temiz, pāk; śāf, ħāliś. 

Aru śu - tavśįfį - Temiz ve śāfį śu. 

Aru aşlıġı - mürekkeb isim - Śaban aşlıġı dénilen ve arışdan başķa ĥubūbāt. 

Arusız - ķıyāsį - Nā-pāk, pis. 

Arulıķ - isim - Pāklık, temizlik; śāfiyyet. 

 
96 İmlası آیرماغ ك şeklindedir. 
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Arulamaķ - müteǾaddį - Temizlemek, pāklamak. 

Arınmaķ, Arunmaķ; Arulanmaķ - lāzım - Arınmaķ, temizlenmek, pāklanmak. 

baķıŋız - Çıstarmaķ 

Tövbe bilen günāhdan arınmaķ - Tövbe ile günāhdan pāk olmaķ. 

Barça mü’min göŋlüne ŧolġan ālįlik ilhāmı 

Barçası vaķlıķ, tövbelemeŋdin arınġandır bu gün 

Žarįfü’l-Beşįrį 

Arundurmaķ, Arındırmaķ  آرندرمق،  آریندرمق - müteǾaddį - Arıtmaķ, temizlemek. 

Arulatmaķ - müteǾaddį - Arı yaǾnį temiz étmek, pāklamak. 

Arulaşmaķ - lāzım - Pāklanmak, temiizlenmek. 

Arulandırmaķ - müteǾaddį - Temizlemek. 

Arusızlamaķ - müteǾaddį - Pislemek, telvįŝ étmek, kirletmek. 

Aru   آرو — [arou] - Çaġatay - śıfat - Arı, temiz. 

Aruluġ - isim - Temizlik, pāklık. 

baķıŋız - Arıġ. 

Aru   آرو — [arou] - Uyġur - śıfat - İyi, ħōş; güzel. 

Aruraķ - tafżįl - Daha iyi, daha güzel. 

Sözlemek mü aru, şevk turmaķ mu? 

Arvat, Arvad   آروات، آرواد — [arvat] - Āźerį - ǾArabca: ǾAvrat muĥarrefi - isim - Ķarı, 

ķadın; zevce. 

Arvadlıķ - isim - Ķadınlıķ; zevcelik. 

Đarb-ı meŝel: Er arvadıŋ97 savaşı, yaz güniniŋ yaġışı. 

 
97 İmla آدواد şeklinde hatalıdır. 
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- Herkes öz arvadını döğüp baş gözün daġıtsa, ile bilsün yüz kenįz āzād eyledi ve 

eğer vurup öldirse ķıyāmet güni oŋa su’āl cevāb yoħdur!.. 

“Molla Naśru’d-dįn” den 

Dérler bu idi Ǿarbede Ǿādet 

Kim er eğer ölse ķalsa Ǿavrat 

Bir ıl, iki ıl dutardı mātem 

Feryād u fiġān édüp dem-ā-dem 

Hādį ǾAbdü’s-selimzāde 

Vardur ne pulı , mülki, ne de cāh u celāli 

Özge ĥācılar tek ne de var vizr ü vebāli 

Ancaķ budur Ǿālemde onuŋ fikr ü ħayāli 

Kim ĥāhı ĥüsn tek niye dört arvadı yoħdur 

Kāsib kişidir, devleti, hįçbir zādı yoħdur  

Śābir  

Arvatlarıŋ biri men saçım, yalım aġardı 

Elime düşen kişi feryād édüp ķaçardı! 

ǾAlį Rāżį 

Laġlaġı, dingiliş, sefįh, heyvere   

Arvatlıķ eylemek başar mįr ere! 

ǾAlį Rāżį 

Arvat   آروات — [arvat] - Çaġatay - ǾArabca: ǾAvrat muĥarrefi - isim - Ķadın; zevce. 

Ķızıl arvat 

Arvan  آروان — [arvan] - Çaġatay - isim - Dişi deve. 

Aruħan   آروخان — [aroukhan] - Çaġatay - isim - Kiyat ķabįlesiniŋ bir ķolı. [65] 

Aruġdal, Arıġdal; Arıġdallıķ   آرغداللیق آرغدال؛   - Çaġatay - isim - [arougdal] — آروغدال، 

[arķ, aruķ - Ħendeķ; dal - Arķa - Ħendeķ arķasında] - Puśu, kemįn, sin; engebeli ve 

Ǿārżalı yer; dere içi; daġ beli, geçid; yol üzerindeki māniǾalar; daġ śırtlarında puśu 

ķurmaya yarayan tepecikler. 
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Zülfiniŋ her çįnide yüz fitnedür derd ehlįġa 

Arġadal içre ķaraķçı éylegen yaŋlıġ kemįn 

Nevāyį - Ġarā’ibü’ś-Śıġar  

 - Kölekdin ol deşt ara köp arġadal nümū-dārı… 

Nevāyį - Sedd-i İskenderį  

Areometre  اومتره   آره  — Ġarb - Fransızca: aréomètre - isim - Fizik - Miķyās-ı keŝāfet-i 

māyiǾāt. 

Arı  آری — [ary] - Ġarb - isim - Maġşiyyetü‘l-cenāĥdan bal ve bal mumu yapan sinek. 

Sineğiŋ pakı. [Lehçe-i ǾOŝmānį] 

Đarb-ı meŝeller: 

- Arı gibi śoķar. 

- Arı ķovanı gibi işler. 

Der-gāh-ı nifāķ arı ķovanı gibi işler 

Śayyād-ı mekes nāžır-ı dįvān śadāķat! 

Kānį 

Arı ķovanı - Arılarıŋ bal yapub doldurduķları yer; mecāzen - Ħalķıŋ çoķ girüp çıķdıġı 

yer. 

Arı biti - Źü’l-cenāĥeyn, bal ve yaban arıları üzerinde ve ŧufeylį ĥālinde yaşayan bir 

ĥaşere. 

Arı böceği - Muġaŧŧi‘l-cenāĥ śınıfından bir böcek. 

Beğ arı - Dişi arı 

Eşek arısı - Yabanį arı. baķıŋız - Eşek 

Diliŋi eşek arısı śoķsun! - Doķunaķlı bir söz söylendiği zamān, tevbįħ yerinde 

ķullanılır. 

Ķovan-ı naħle sürme eliŋi 

Köylü ŧuyarsa ķırar beliŋi 

Eşek arısı śoķsun diliŋi 
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Zenbūr Ǿaşķım, ŧaġlar mekānım! 

“Diyojen” ġazetesi 

Oġul arısı - mürekkeb isim - Bir dişi arıya uyup ķovandan çıķan genç arılar. 

Yaban arısı - mürekkeb isim - Bal yapmayan bir cins arı. 

Arı ķuşı - mürekkeb isim - Renkli bir ķuş. 

Arı   آری — [ary] - Āźerį - isim - Arı. 

Arıcı - ķıyāsį - Arı besileyen. 

Arı paraġı - mürekkeb isim - Petek, ķovan. 

Arı   آری — [ary] - Çaġatay - isim - Arı. 

Arı   آری — [ary] - Çaġatay - edāt-ı taśdįķ: Evet, belį. baķıŋız - Ārį - Fārisį. 

Ārį  آری — [ārį] - Fārisį - edāt-ı taśdįķ - Evet, belį. 

لعل شود درمقام صبر كگویند، سن  

بخون جگر شود كآری! شود وَ لی  

Ĥāfıž 

 أز کیمیای مهر توزر گشت روی من

زرشودك آری! بمین لطف شما خا   

Ĥāfıž 

 Ārį  آری — [ārį] - Ķazan - Edāt-ı taśdįķ - Fārisį - Evet, öyle; iyi, pek iyi. 

Ārį! Dürüst étesin - Evet! Doġru söylüyorsuŋ. 

Arı   آری — [ary] - Ķazan - zamān - Śoŋ, śoŋra, śoŋra. 

Gitdi ol yemli śabįliķ günleri 

İndi gélmes bir ŧaġı mundan arı 

ǾAbdü’r-reşįd Ramażānuf 
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Arı   آری — [ary] - Ķazan - isim - Bal yapan sinek, arı. 

Arı, Arıķ   آری، آریق — [ary-k] - Āźerį - śıfat - Arı, arıķ, temiz, pāk. 

Ap arı - mütetābiǾāndan - Tertemiz. 

Tokupdur yüzine ķara tellerin 

Yumup tertemiz, ap arı ellerin 

“Köçerlü”den 

Arıtmaķ, Arıdmaķ - müteǾaddį - Temizlemek, pāklamak, arıtmaķ 

Arıtlamaķ - baķıŋız - Arıtmaķ. 

Arı, Arıġ   آریغ  - Ġarb - śıfat - mehcūr - Pāk, temiz, ŧāhir; mecāzen - [ary-g] — آری، 

MaŧbūǾ, pākįze; berįü’z-źimme, münezzeh, müberrā. 

Ħāngahıŋ bu der ü dıvārı 

Ķalb-i mü’min gibi olsun arı 

Yaĥyį 

Ķanı lāyıķ göz ki seni gözleye 

Ķanı arı dil ki seni söyleye 

ǾĀşıķ Paşa 

Ey Ħüdā sen arı dirlik rūzį ķıl 

Arılarla bize birlik rūzį ķıl 

ǾĀşıķ Paşa [66] 

Arılıķ - isim - Arı ve arıķ yaǾnį pāk olmaķ ĥāl u śıfatı, pāklık, temizlik, ŧahāret; 

mecāzen - Berā’et 

Arımaķ - lāzım - Arı yaǾnį temiz olmaķ, pāklanmak; ħastalıķdan ķalķmaķ, ifāķat 

bulmaķ; diŋlenmek, istirāĥat étmek. 

Arıtmaķ - müteǾaddį - Arı ve pāk étmek, temizlemek; śu ile yıķamaķ; taśfiye étmek; 

temize çıķarmaķ, tebri’e étmek, bir şey’iŋ fażlasını gidermek, tenķįĥ étmek. 
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Birisi yéryüziniŋ ferrāşıdur 

Hem süler, hem süpürür, hem arıdur 

ǾĀşıķ Paşa 

Arılmaķ; Arılamaķ - lāzım - Ħastalıķdan ķalķmaķ, ifāķat bulmaķ, şifāyāb olmaķ. 

Arınmaķ - muŧāvaǾat - Yunmaķ, yıķanmaķ,; temizlenmek; mecāzen - Iślāĥ-ı nefs ve 

tehźįb-i aħlāķ étmek. 

Ķanġı göŋül arındı daǾvādan 

Ol göŋül ŧuydı ħaber bu maǾnādan 

ǾĀşıķ Paşa 

Devlet anıŋ kim fesāddan arına 

İnana ol ulular iķrārına 

ǾĀşıķ Paşa 

Arı, Arġı   آری، آرغی — [ary-arghy] - Ķazan - işārį - Uzaķ, uzaķda; öte, ötede. 

baķıŋız - Arġı 

Arı taba gitdi - Öteye doġru gitdi. 

Arı biri, Arlı birli, Arılı birili - Bir başdan bir başa. 

Arlı birli yüri - İki ŧarafa śallanaraķ yürüyor.  

MaǾlūm indi, mén ķuşķança ŧur mısıŋ sén 

Nifāķ birle yalġan söylep yür misiŋ sén 

Cāndan ķorķup, ķoyan tevessüli, dır dır titreb 

Çin mülkini arlı birli yür misiŋ sén 

Tuķay 

- Ķayısıları şuşı* vaķtiniŋ maŧurlıġından ħōşlanup arlı birli uçmaķdalar… 

ǾAbdü’r-reşįd Ramażānuf 

Göz aldında yüriler arlı birli 

Ķarı anlar nindi bilelmim yerli 

Ferįd İbrāhįmį 
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Arı, Arıġ, Arıķ   آری، آریغ، آریق — [ary, aryk] - Ġarb - śıfat - Yaġı ve eti süzülüp erimiş, 

żaǾįf, laġar, zebūn; düşkün, ķuvvetsiz. 

Đarb-ı meŝeller: 

- Arıķ öküze bıçaķ olmaz. 

- Arıķ ŧavuķdan ŧatsız tirit olur.  

Arıġlıķ - ŻaǾf, neĥāfet; ķuvvetsizlik, ĥālsizlik, düşükünlük. 

Đarb-ı meŝel:  

Ĥayvānda arıġlıķ, insānda züğürtlük Ǿayıbdır. 

Arġın, Arķun, Arķın, Arħun - baķıŋız - Arı, arıġ 

Arķun arķun, Arħun arħun - Yorġun arġın, üftān ü ħįzān, düşe ķalķa; yavaş yavaş, 

āheste āheste; tedrįcen. 

Hem mü’eŝŝirdir anıŋ fiǾili tene 

Arķun arķun beŋzedir kendü özine 

ǾĀşıķ Paşa 

Ķāfileden gérü ķaldı aŋsızın 

Arķun arķun gideridi yalguzın 

ǾĀşıķ Paşa 

Gelürek arħun arħun gördi nā-gāh 

Śu içinde tecellį ķıldı ol māh 

Şeyħį - Ħüsrev ü Şįrįn 

Yorġun arġın - baķıŋız - Yorġun. 

Arıġmaķ, Arġımaķ, Arķumaķ, Armaķ - mehcūr - Arı ve arıġ olmaķ, żaǾįflamaķ; 

düşkün ve ĥālsiz olmaķ, ķuvvetden düşmek. 

Arıķlamaķ; Arıķlanmaķ - lāzım - ŻaǾįflamaķ; ķuvvetden düşmek. 

Arıķlatmaķ - müteǾaddį - ŻaǾįflatmaķ; ķuvvetden düşürmek, ĥālsiz bıraķmaķ. 

Arya   آریا — Ġarb - İtalyanca: aria - isim - Yelken ésdirme; yelkenleri rūzgārlatma. 
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Arıc, Arınç, İrinç   آریج، آرینچ، ایرنچ — [arytch, aryntch] - Uyġur - isim - Śulĥ, āştį; śalāĥ; 

ĥużūr, sükūn, istirāĥat; i’tilāf, muvāfaķat. 

İrmek - lāzım - Değmek, ķıymet ve iǾtibārı olmaķ.  

İrtük - isim - Değer, ķıymet, iǾtibār. 

Artam, İrtam - Değer, ķıymet. 

İrteni - Süs, bezek, ziynet. 

Çaġatay - Arıķ; arıtmaķ; arınmaķ; arı 

Yaķut - Ar - Bir şey’iŋ eŋ iyisi. 

İras - Arı, temiz, pāk. 

İrasta - Arıtmaķ. 

Altay - Aru - Arı, pāk. 

Arula - Arıtmaķ. 

Ķoybal - Araķ - Arı, temiz. 

Çuvaş - İra - İyi, Ǿālį-cenāb, mürüvvetli. 

Arıħ, Arıķ, Arıġ, Arķ  آرق آریغ،  آریق،   ,Āźerį - śıfat - Arıġ, arı - [arykh - aryk] — آریخ، 

arġın, żaǾįf.  

Arıħlamaķ - lāzım - Arıġmaķ, arġımaķ, arķumaķ, arġın olmaķ. 

Arıħlanmaķ - lāzım - ŻaǾįflemek.  [67] 

Arıħlamaķ - müteǾaddį - ŻaǾįflatmak; ĥālden ve ķuvvetden düşmek. 

Arġun, arġın - Arġun, arġın, żaǾįf. 

Đarb-ı meŝel:  

Ħān arıħlayınca raǾiyyetiŋ cānı çıħar! 

Kārvānda deve ile bir éşek  

Arıġ düşmüşdi menim yabım tek 

“Köçerlü”den 
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Yatdıķca ħvāb-ı ġaflet ile milletiŋ seniŋ 

Vaķf oldı layla söylemeğe ħidmetiŋ  seniŋ 

Her gün geneldi dā’ire-i hürmetiŋ seniŋ 

Él uġradıkca faķre şişüp ŝervetiŋ seniŋ 

Millet arıġladıkca kükeldi etiŋ seniŋ 

Rüşvet ĥarāmdır dédiŋ aldıŋ utanmadıŋ! 

Māl-i yetįme od diye ötdüŋ de yanmadıŋ! 

Śābir  

Arisin   آریسین  —  Ġarb - Fransızca: aricine - isim - Ķına ķınadan çıķarılan ir esās Ǿużvį. 

Arış   آریش — [arych] - Āźerį - isim - Arış. baķıŋız - Eriş 

Arış   آریش — [arych] - Çaġatay - isim - Araba oķı. baķıŋız - Ara, arş 

Arışga tüşmek - mecāzen - Müşkülāta uġramaķ, zora ķalmaķ. 

Arış   آریش — [arych] - Türkmence - isim - Ķarış. 

Arış   آریش — [arych] - Ġarb - Ermenice: աոէջ - isim - Ķumaş ve bez doķundıġı zamān 

boyına atılan atķı. 

baķıŋız - Arġaç 

Fārisį - Tar; tarupud 

Arıġ, Arıķ, Aruķ   آریغ، آریق، آروق  — [aryg, arouk] - Çaġatay - isim - Śu yolı, arķ, cedvel. 

Hem ol ħārākın pūlād bazu 

Arıķġa mén yetişmey salmasun su 

Nevāyį - Ferhād ü Şįrįn 

Fürāt arıġın ol revān eyledi 

Şecer ékti ve bostān eyledi 

Nevāyį - İskendernāme 

Nesįmįdin arıġları kim ķıldı arıġraķ 

Cān şerbeti peyveşte alar içre revāndur 

Mūnis Ħvārezmį 
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Derd yaşurmaķ yüzin éylep sarıķ 

Eşek aķızmaķ gözin eylep arıķ 

Nevāyį - Ĥayretü’l-Ebrār 

Bel arıġıdur ki aķar cān suyı 

Yoķ déme kim cān suyı ĥayvān suyı 

Nevāyį - Nevādirü’ş-şebāb 

Arıġlıķ su - tavśįfį - Bir arķıŋ alabildiği śu98. 

baķıŋız - Arna; ıraķ 

Altay - Ira - Uzaķlaşmaķ, ıraġa gitmek. 

Iraķ - Iraķ, uzaķ. 

Yaķut - Ararta - Bölmek; parçalamaķ. 

Artıķ - Daġ beli, der-bend, geçid, bilan. 

baķıŋız - Çaġatay - Art 

Ķoybal - Erermen - Yarmaķ. 

Erek - Yarıķ, yarma. 

Araķ - Iraķ, uzaķ. 

Erirben - Iraķlaşmaķ, uzaķlaşmaķ. 

Arıġ, Arıķ   آریغ، آریق — [aryg, aryk] - Çaġatay - śıfat - Arıġ, arı, arġın, żaǾįf; mecāzen - 

ǾAbeŝ, beyhūde;  

Arıġ söz aytadur - Boş laķırdı édiyor. 

- mecāzen - Seyrek, nādir. 

Arıġ saķallıķ kişi érdi - Seyrek śaķallı99 adamdı. 

Arıġlıķ - isim - Arıķlıķ, żaǾf. 

Arımaķ, Arıġlamaķ, Arıķlamaķ - Arıķ yaǾnį żaǾįf olmaķ, arıķlamaķ, arıķlanmaķ. 

 
98 “su” kelimesi açıķlamalar içerisinde سو، صو (su, śu) biçimlerinde yazılmıştır.  

99 “sakal” kelimesi örnek içerisinde ساقال، صاقال (saķal, śaķal) biçimlerinde yazılmıştır. 
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Éti tiri zaħmıdın arıp 

AǾżāsı ħırāşdın ķızarıp 

Nevāyį - Mecnūn u Leylį 

Arılmay - isim - Şol ħastalıġa derler, ki bir kişi emrāż-ı muħtelife ārıż ola, biri tamām 

gitmedin biri daħį gele. 

[El-lüġātü’n-Nevāiyye] 

Nergis arılmay marażįdin arıķ 

Gözleri Ǿaynı yereķāndın sarıķ 

Nevāyį - Ĥayretü’l-Ebrār 

Arıġ, Arıķ   آریغ، آریق — [aryg, aryk] - Çaġatay - śıfat - Arı, arıķ, pāk, ŧāhir. 

Ta anı āħir bu arıġ niyyeti 

Bile ĥayā şįvesi ħāśiyyeti 

Nevāyį - Ĥayretü’l-Ebrār 

Nūr-ı baĥrįdin arıķ źātınıŋ durur dürr-i yetįm 

Min nitip itey anıŋ dék gevher atın māǾ u ŧįn 

Nevāyį - Nevādirü’ş-şebāb 

Arıġlıķ, Arıķlıķ - isim - Arıķlıķ, pāklık, ŧahāret, temizlik. 

Arıtmaķ - müteǾaddį - Arı ve arıķ étmek, arıtmaķ, temizlemek. 

Oltursa yüziŋke gird-i ħārı 

Kim arıtur érken anı barı 

Nevāyį - Mecnūn u Leylį [68] 

- İnsān cāizü’l-ħaŧādur, velįkin nedāmet eşki kim Ǿibāret tövbe subıdın bolġay, günāh 

çirkin arıtur; özüŋ bu nevǾ arıķ ķılsaŋ… 

Nevāyį - Münşe’āt 

Arılmaķ - lāzım - Arı yaǾnį temiz olmaķ, arımaķ, arınmaķ; ħastalıķdan ķalķmaķ, 

şifāyāb olmaķ. 

Arımaķ - baķıŋız - Arılmaķ  
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Cismim gerdin uçurdı ahım 

Ey çarħ! Arımadı mu günāhım? 

Nevāyį - Mecnūn u Leylį 

Yār Ǿaksiniŋ olup cilve-gehi 

Kişi kim ħāŧırı mir’ātı arıp 

Nevāyį - Ġarā’ibü’ś-Śıġar 

- Ħilķati riyāżet nūrı bile nefsāniyyet levŝidin arıġay, köŋli öyige āşinālıġ şemǾidi nūr 

itkey100… 

Nevāyį - Maĥbūbu’l-Ķulūb 

Arıķ   آریق — [aryk] - Uyġur - isim - Arķ, śu yolı. 

- Yana ol iki arıķ kim üstüni yayuķ turur… 

MiǾrācnāme 

Arıķ   آریق — [aryk] - Uyġur - śıfat - Arı, pāk, temiz, arıķ; iyi, güzel; mecāzen - İyi ħūylı, 

pāk ŧįnet; śāĥib-i fażįlet. 

Bularnıŋ bile me ķatıl ay ķadaş 

Arıġ bolġa boġuzuŋ ĥalāl bolġa aş101 

Ķutadgu Bilig 

Arıġ tutġu begler köni ķılķ ķılıķ 

Budun beg yolındın tüzer yol yorıķ102 

Ķutadgu Bilig 

Arımaķ - lāzım - Arı yaǾnį temiz olmaķ, pāklanmak, arınmaķ. 

Arıtmaķ - müteǾaddį - Pāklamak, temizlemek, arıtmaķ. 

 

- Tükürmek, burun arıtmaķ bolmaġay… 

MiǾrācnāme 

Arıķsız - śıfat - Nā-pāk, kirli; mecāzen - Behresiz, fażįletsiz. 

 
100 TL yitgey: MK itkey 
101 TL Bularnıŋ birle ķatıl san ey ķataş/ Arıķ bolķa boķuzuŋ ĥalāl bolķa aş  
102 TL Arıķ tutķu begler köni ħılķ ķılıķ/ Butun beg ķolındın tüzer yol yorıķ 
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Arıġsız vezįrķa yaraġsız bolur103 

Ķutadgu Bilig 

Arın, Arun   آرین، آرون — [aryn, aroun] - Çaġatay - śıfat - Güzel, iyi; śāf, pākįze. 

Arin, İrin آرین، ایرین — [arin, irin] - Uyġur - śıfat - Sert, ķatı; ķaba, ġalįž. 

Özüŋde uluġķa tilin özneme 

Cevāb ķılġu yérde irig sözleme104 

Ķutadgu Bilig 

Az  آز — [az] - Ġarb - śıfat - Çoķ żıddı; bir parça, ķalįl, endek.  

Đarb-ı meŝeller: 

- Aza démişler, ki: Nereye gidiyorsuŋ? Çoġuŋ yanına! 

- Azı bilmeyen çoġı hįç bilmez.  

- Az olsun öz olsun. 

Ġazelde şarŧ-ı suħen iħtiśārdur Ŝābit 

Maķāl-i ehl-i hünerdür ki105 az olur öz olur 

Ŝābit  

- Az söyler, öz söyler. 

- Es-seketü - Şol kimseye dénür, ki [söylemez söylemez ammā dürr-i meknūn söyler] 

nāŧıķasınca, az söyleyüp ve söyledikçe güzel ve mażbūŧ ve maǾnį-dār söyler ola; 

iśŧilāĥımızda [ az söyler öz söyler] taǾbįr olunur. - ǾĀśım - Tercüme-i Ķāmūs 

- Az vér, çoķ yalvar. 

- Az véren cāndan, çoķ véren māldan [vérir]. 

- Az ye de bir ħidmet-kār ŧut. 

- Az ŧamaǾ çoķ ziyān getirir. 

 

 
103 TL Arıķsız vezįr yaraķsız bolur! 
104 TL Özüŋtin uluķķa tilin özetme / Cevāb ķılķu yérde arin sözleme 
105 TL bu: SD ki 
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Śabrım dükenmesün dér iken gitdi naķd-i cān 

ǾUlvį ne çāre ki az ŧamaǾ çoķ ziyān éder 

ǾUlvį 

Biraz - śıfat, ĥāl - Cüz’į, miķdār-ı ķalįl, bir pārça. 

Rıżāya hükm-i ķażāda mūvāfıķız ammā 

Biraz da meźheb-i inśāfda mesāġ ararız 

Ķoca Rāġıb Paşa 

Birazdan - žarf - Śoŋradan, bir müddet śoŋra. 

Az az; Azar azar - ĥāl - Pek cüz’į miķdārda; yavaş yavaş, tedrįcen; ĥissédilmeyecek 

ŧarzda. 

Azcıķ, Azıcıķ, Azacıķ - śıfat, ĥāl - Pek az, aķall-i ķalįl. 

Azıcıķ māǾdeletinden baĥŝ ét 

Luŧf eyle merĥametinden baĥŝ ét 

ǾAbdü’l-ĥaķ Ĥāmid Beğ  

Đarb-ı meŝel:  

Azıcıķ aşım, aġrısız başım 

Az buçuķ - Yarım yamalaķ. 

Eŋ az; eŋ azı; eŋ azdan; azdan az. 

Az çoķ - ĥāl - Bir miķdār, artıķ eksik; her ne ķadar; taķrįben, taħmįnen; bir dereceye 

ķadar. 

Az çoķ neylerse Yaĥyā luŧfıdur, iĥsānıdur 

Déme ol mehrū cefāyı çoķ, vefāyı az éder 

Şeyħü’l-İslām Yaĥyā Efendi 

Azdan çoķdan - Her ne ķadar olursa. 

Az ķalmaķ - Arıtmaķ, gériye çoķ ķalmamaķ. [69] 

Az ķaldı; Az ķalsın - Hemān, o anda. 

baķıŋız - Dikiş ķaldı 
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Bir güne neşāŧa oldı dem-sāz 

Az ķāldı ki rūĥı éde pervāz 

Nābį 

Az gelmek - mürekkeb lāzım - Yetişememek, kifāyet étmemek. 

Gūyā ki bunca miĥnet ü ġam az gelüp olur 

Bir de taĥakküm-i cühelā ile baġrı ħūn 

Żiyā Paşa 

Az vérmek; az söylemek; az oķumaķ… 

Azalmaķ - lāzım - Az olmaķ, az ķalmaķ, tenāķuś étmek; tedennį ve tenezzül étmek 

aşaġılamaķ; şiddet azalmaķ, ħafįflemek, 

Yaġlar bozılup bizim vefā şeklini aldı 

Gül-zār-ı muĥabbetde yine şenlik azaldı! 

? 

Azaltmaķ; Azaldılmaķ - müteǾaddį - Az étmek, az bıraķmaķ; ķıśaltmaķ, iħtiśār étmek. 

Azırġanmaķ - Az vérmek, esįrgemek, dirįġ étmek. 

Azımsamaķ, Azınsamaķ - Az görmek, noķśān ve ġayr-i kāfį śaymaķ; beğenmemek, 

ĥaķįr ve nā-çįz görmek.  

Az görmek - baķıŋız - Azınsamaķ. 

Az   آز — [az] - Çaġatay - śıfat - Çoķ żıddı: Az. 

Az u köp her ni dédi kāśıd viśāliŋ müjdesin 

Śabrım az u ıżŧırābımnı farāvān étti şevķ 

Nevāyį - Nevādirü’ş Şebāb 

Azav, Azavlaķ, Azaġlaķ - Az, biraz, cüz’į. 

 

- Sulŧān ǾAlį Mįrzā Turħān Béğleri bile yasap çıķtılar, azavlaķ uruş boldı… 

- Azaġlaķ uruşķandıŋ ķılur bat oķ ılġar bile yıtarlar… 

- Azaġlaķ çıķķan kişi uruşķa turmay… 

Bābür-nāme 
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Azġına, Azgine [ġına, gine - edāt] - Azıcıķ, pek cüz’į, pek az. 

Azlıġ - Çoķluķ żıddı: Azlıķ. 

Azlıķ étmek - Kifāyet étmemek, az ve noķśān gelmek. 

Azdın az - Azdan az, çoķ az, pek noķśān. 

- Hüner ve śanǾat-perdāz yalġanları köpdin köp ve çınları azdın az… 

Nevāyį -  Maĥbūbu’l-Ķulūb 

Az gélmek - Az gelmek, el vérmemek, kifāyet étmemek. 

Azraķ - Çoķ az, pek cüz’į. 

Az az; Az azġına - baķıŋız - Azġına. 

Azalmaķ - lāzım - Az olmaķ, azalmaķ, tenāķuś étmek. 

Azırġanmaķ - müteǾaddį - Az vérmek, azırġanmaķ, dirįġ étmek, esįrgemek; 

azınsamaķ, az görmek; ĥaķįr ve iǾtibārsız görmek. 

Eğer kāmurān, Belħ’ni azırġansa, Ǿarża daşt ķılıŋ inşā’a’llāh anıŋ ķuśūrı uşal  

vilāyetlerdin oķ rāst ķılġumız dursa… 

Bābür-nāme 

Az  آز — [az] - Ķazan - śıfat - Çoķ żıddı: Az. 

Meşaķķati az bolġan nerseniŋ ĥāśılı hem azdır… 

Biraz - Biraz, cüz’į. 

Birazdan - Az bir zamān śoŋra, mu’aħħaren. 

Birazdan śoŋ ķarap dédim: Ey ĥażret 

Neyde iken seniŋ Ǿandıŋda leźźet? 

Muĥammed Vesįm Sultānof 

Azġına - Azıcık, pek az. 

Az maz, Ez mez - Mühmelātdan. 
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Aç yalanġaç tügel idi bu ebi ték yatsada 

Ħaŧŧ yaza, oġul śala, az maz ķızıl, gök aķçada 

Tuķay 

Yılġalarda ŧoŋar śu 

Yerde azmaz ķaŧadır 

Ŧaşda śalķun, yış balalar 

Barda uyuda yaŧadır 

YaǾķūb Māmįşef 

 

Gerçi anda ŧoġmasam da mén biraz ŧurġan idim 

Cirni ezmez ŧurmalap çeçgen idim, urġan idim 

Tuķay 

Az az; Azlab azlab 

Az arada - Az zamānda, Ǿan-ķarįb. 

Éŋ az, Éŋ azında - Eŋ az; hįç yoķsa, lā-aķal.   

Azlıķ - Çoķluķ żıddı: Azlıķ, ķıllet. 

Azlıķ ķılmaķ - Tamām vérmemek, iĥtiyācını te’mįn étmemek. 

Azaymaķ, Azlanmaķ - lāzım - Azalmaķ, eksilmek. 

baķıŋız - Kimümek 

Azaytmaķ - müteǾaddį - Azaltmaķ. 

baķıŋız - Kimütmek 

Az sınmaķ, Az sunmaķ, Az śanmaķ, Azġa śanamaķ - Az görmek, azınsamaķ. 

Bizler azġa śanasaķ da séniŋ étgen ħidmetiŋ 

Ĥaķķ ķaşında Ǿālį oruŋ, Ǿālį séniŋ ĥürmetiŋ 

ǾĀrif ǾAynü’l-leyn Çaķālį 

Az  آز — [az] - Āźerį - śıfat - Çoķ żıddı: Az. 
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1.2. SORUNLU BIRAKILAN YERLER 

Çalışmada sorunlu kelimelerin sonuna “ * ” işareti konulmuştur ve bu kelimeler 

bağlamları içerisinde verilmiştir. 

[14] Çü gör tiz! Eyde başla ey ciyavlı* Ǿasker aŧlarġa 

Āşaķ! Ey aŧlı Ǿasker sin de tiz bol! Aŧlan aŧlarġa 

Tuķay 

[35] Kerbelāyı lap yaman* - Ķāmeti miŝl-i kemān 

Açıķ diyorum ana cān - Ķızıl yüz oġlan gerek 

Ħoros göz oġlan gerek 

ǾAli Rāżį 

[36] Başına cemǾ eyleyüp her biri bir ħaylį sipāh 

Ki ne var? Memed Eli*! Düş taħtdan olma bize şāh 

Étdiler üç günüŋ Ǿarżında bütün emri tebāh 

Ķaçdı aħ vay diye sulŧānları Įrānlılarıŋ 

Der-ĥaķįķat pis imiş ķanları Įrānlılarıŋ! 

Śābir 

[44] Tār bir yol! Bu yolını her adumda taşlar ķaplaġan 

 Bunda yürümegan behādır, taş késüp iz śalmaġan 

Faħrü’l-İslām Akiyef* 

[54] - Üçünci ķızı Seyyid Mįrzādigān* Andħoy seyyidlerige bérip idiler artuķsı Seyyid 

Mįrzā’ga meşhūr idi… 

Bābür-nāme 

[54] Gök art - mürekkeb isim - Çonġlınġ* daġları, kūh-ı billūr. 

[54] Artmak, arŧmaķ - lāzım - Artda yaǾnį géride ķalmaķ, artmaķ, baķiyye ķalmaķ; 

çoġalmaķ; büyümek; baķıŋız - Ösmek; ķalġaymaķ; cuvanaymaķ*; kübaymak; 

işeymek; örçimek.  

[56] Yansun İrānlılarıŋ arħası, yandı ciğerim 

O yetįm Memed Eli*’den var gene bir pis ħaberim 

Böyle dérler ki ķoyup taħtı ķaçup tāc-ı serim 
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 Sıġınup ķonsüle ħāķānları İrānlılarıŋ 

Der-ĥaķįķat pis imiş ķanları İrānlılarıŋ! 

Śābir 

[66] - Ķayısıları şuşı* vaķtiniŋ maŧurlıġından ħōşlanup arlı birli uçmaķdalar… 

ǾAbdü’r-reşįd Ramażānuf 

Matbu nüshada harfleri belli olmayan şairin adı aşağıdaki gibi resim biçiminde 

sayfaya eklenmiştir. 

  چنبن زد مثل شاه  گوبند گان  [48]

 که جو بندگا نند با بند گان 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

DİZİNLER 

1. DİZİNLER 

1.1. MADDE BAŞI DİZİNİ (ARAP ALFABESİNE GÖRE) 

Bu dizinin madde başları Arap alfabesine göre yapılmış olup, çeviri yazısı ile 

birlikte matbu eserdeki bulunduğu sayfanın numarası yanında belirtilmiştir.      

 A 1 ا 

 Ā (Ⅰ) 1 آ 

 Ā (Ⅱ) 1 آ 

 Ā (Ⅲ) 2 آ 

 AAA 2 آآآ 

!   آ     A  2 

 Āb (Ⅰ) 2 آب 

 Āb (Ⅱ) 6 آب 

ه آبا, آب   Aba  6 

 Ābād 6 آباد

آبادان      Ābādān (bk. Ābād) 6 

آبادانلق     Ābādānlıķ 6 

 Ābādį 6 آبادى 

 Abajur 6 آباژور 

 Abaġa (Ⅰ) 6 آباغا, آباغه, آباقا  

 Abaġa (Ⅱ) 6 آباغا

 Abaġı 6  آباغی

 Abaķa (Ⅰ) (krş. Abaġa) 6 آباقا 

 Abaķa (Ⅱ) 6 آباقا

 Abalanmaķ 6 آبالانماق

 Abamaķ 7 آباماق

 Ābān 7  آبان

 Abanġ  7 آبانغ  

 Ābānoz 7 آبانوز 

! آباو   Abav 7 

 Abtıramaķ 7 آبترامق 

 Ābdāl 7 آبدال 

 Abdān 7 آبدان 

 Abdıramaķ (Ⅱ) 8 آبدراماق

درامقآب   Abdıramaķ (Ⅰ) (krş. 

Abtıramaķ) 7 

 Abdħal 8 آبدخال 
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 Abzar 6 آبزار 

اش بر آ   Abraş 8 

 Abraġac (krş. Araġac) 50 ابرآغاج 

 Āb-rū 6 آبرو 

آبروى     Āb-rūy (krş. Āb-rū)  6 

 Abız 8 آبز 

 Ābisten 8 آبستن 

آبسنت   Absint 8 

 Abson 8 آبسون 

 Āb-şār 8 آبشار 

 Abķır 8 آبقر 

 Abla 8 آبلا 

 Ablaķ 8 آبلاق 

ه آبلوقا، آبلوق   Abluķa 8 

 Ābile 8 آبله 

 Abli 9 آبلی 

! آبو  Abo! 9 

جوبور آبور    Abur cubur 9 

 Abuşķa (Ⅰ) 9 آبوشقا 

وشقهپ آبوشقه، آ   Abuşķa (Ⅱ) 9 

 Abuķ śabuķ 9 آبوق صابوق 

 Abulcaķ 9 آبولجاق 

آبونجاق     Abuncaķ (krş. Abulcaķ) 9 

 Abunmaķ 9 آبونمق 

 Abone 9 آبونه 

 Abi 9 آبی 

 Ap (Ⅰ) 9 آپ 

 Ap (Ⅱ) 9 آپ 

 Ap, Ep 9 آپ،  پ 

 Apa 10 آپا 

 Apara 10 آپارا 

 Apatit 10 آپاتیت 

 Apartmand 10 آپارتماند 

 Aparmaķ 10 آپارماق 

 Apaz 10 آپاز 

 Apansız 10 آپاکسز  

آپآکسزب    آپاکسزب،   Apansızıb (krş. 

Apansız) 10 

 Apalaķ 10 آپالاق 

 Āptāb 10 آپتاب 
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 Apış 10 آپش، آپیش 

 Apmaķ 10 آپماق

 Apoķorya 11 آپوقوریا 

 Apuş (krş. Apış) 10 آپوش 

 Apul apul 11 آپول آپول

 Apolet 11 اپولت، آپولت 

 Apiķo 11 آپیقو 

 Āt (Ⅰ) 11 آت 

 At (Ⅱ) 11, 12, 13 آت 

 At (Ⅲ) 14, 15 آت 

 Ata 15, 16 آتا 

ه آتا، آت   Ata  17 

آتای    Atay (krş. Ata) 16 

 Ataşmaķ 17 آتاشماق 

ه آتاش   Ateşe 17 

 Ataġ 17 آتاغ 

 Ataķ 17 آتاق 

آتکه آتاکه،    Atake 17 

 Atala 18 آتالا  

آتالاما     Atalama (krş. Atala) 18 

 Atav 18 آتاو 

 Āteş 18, 20 آتش 

 Atra 22 آترا 

 Atropin 22 آتروپن 

 Aterina 22 آترینه 

 Atķamaķ 22 آتقاماق 

 Atķır 22 آتقیر 

 Atmaķ (Ⅰ) 22 آتمق 

 Atmaķ (Ⅱ) 24  آتمق 

 Atna 25 آتنه 

 Atun (Ⅰ) 25 آتون 

 Atun (Ⅱ) 25 آتون 

 Atırmaķ 25 آتیرماق 

 Atız 25 آتیز 

 Atışmaķ (krş. Ataşmaķ) 17آتیشمق 

 Atıķ (Ⅰ) 25 آتیق 

 Atıķ (Ⅱ) 25 آتیق 

 Atın 25 آتین 

 Aç 26, 27 آج 

)؟( آجار   Acar 28 
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)؟( آجارسز   Acarsız 28 

 Acib 28 آجب 

 Ācür 28 آجر 

 Acente 28 آجنته 

 Acun 28 آجون 

 Acı (Ⅰ) 28, 29 آجی 

 Acı (Ⅱ) (krş. Açı) 35 آجی 

 Acıġ 29 آجیغ 

 Acıķ 30 آجیق 

 Acio 30 آجیو

 Aç 30 آچ

چا آ   Aça 32 

ك آچراشما   Açraşmak 32 

 Açmaħ (krş. Açmaķ)  34 آچماخ 

 Açmaķ 32 آچمق 

 Açmaķ 34 آچماق 

[تاشی ] آچو   Açu [taşi]  35 

 Açun (krş. Acun) 28, 35 آچون 

 Açı (Ⅰ) 35 آچی 

 Açı (Ⅱ) 35 آچی 

 Açı (Ⅲ) 36 آچی 

 Açırıķ 36 آچيريق 

آحماغ     Aĥmaġ (krş. Aĥmaķ) 36 

 Aĥmaķ 36 آحماق 

 Aĥmaķ 36 آحمق 

  Aħ! 36   آخ! 

 Aħar (krş. Aķar) 37 آخار 

 Aħaķlanmaķ 37 آخاقلانمق 

 Aħal 37 آخال 

ه آختا، آخت   Aħta 37 

 Aħta 37 آختا 

 Aħta 37 آختا 

 Aħtapot 37 آختاپوت 

 Aħtarmaķ 37 آختارمق 

 Aħtarmaķ 37 آختارماق 

 Aħtiķ 38 آختيق 

 Āħir 38 آخر 

 Āħir 38 آخر 

 Āħir 38 آخر 

 Aħırmaķ 38 آخرمق 
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 Aħsaķ, Aķsaķ 38  آخساق، آقساق 

 Aħsavurġa 38  ه آخساوورغا، آخساوورغ 

 Aħsum 38 آخسوم 

 Aħşāb 38 آخشاب 

 Aħşam 38 آخشام 

 Aħşam, Aķşam 38 آخشام، آقشام 

 Aħşam 38 آخشام 

آخلاط آخلات،    Aħlat, Aħlaŧ 38 

 Aħma! (krş. Aħ!) 36, 38 آخما! 

 Aħmaķ (krş. Aĥmaķ) 39 آخماق 

 Āħūr 39 آخور 

 Aħur 39 آخور 

 Aħurmaķ 39 آخورماق 

 Āħūķ 39 آخوق 

آخوند     Āħūnd (krş. Āħūķ) 39 

 Ad (Ⅰ) 40 آد 

 Ad (Ⅱ) 41 آد 

 Ad (Ⅲ) 41 آد 

 Ad (Ⅳ) 41 آد 

 Ada 41 آدا 

 Adara (krş. Adra) 42 آدارا 

 Adarmaķ 42 آدارماق 

 Adaşmaķ (Ⅰ) 42 آداشماق،  آداشمق 

 Adaşmaķ (Ⅱ) 42 آداشماق 

 Adaġ (Ⅰ) 42 آداغ  

 Adaġ (Ⅱ) 42 آداغ 

اداق     Adaķ (Ⅰ) (krş. Adaġ) 42 

 Adaķ (Ⅱ)  42 آداق 

 Adaķ (Ⅲ) 42 آداق 

 Adaķ (Ⅳ) 42 آداق 

 Adamantin 42 آدامانتین 

 Addım 42 آددم، آددیم 

 Adra 42 آدرا 

س  آدره    Adres 42 

 Adam 42 آدم، آدام 

 Ādem (Ⅰ) 42, 43 آدم 

 Ādem (Ⅱ) 43 آدم 

 Adum 44 آدوم 

 Adun 44 آدون 

!آده   Ade! 44 
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 Adım 44 آدیم 

 Ādįne (krş. Āźįne) 45آدینه 

 Adiyu 44 آدییو 

 Āzār 44 آزار 

 Azbar (krş. Abzar) 6 آزبار 

 Āźer (Ⅰ) 44 آذر 

 Āźer (Ⅱ) 45 آذر 

 Āźįne 45 آذینه  

 Ār 45 آر 

 Ar (Ⅰ) 45 آر  

 Ar (Ⅱ) 45 آر 

 Ar (Ⅲ) 45 آر 

 Ara (Ⅰ) 45, 46 آرا 

 Ara (Ⅱ) 46 آرا 

 Ara (Ⅲ) 46 آرا 

 Ārā 46 آرا 

 Ārā 46 آرا  

 Ara 47 آرا  

 Arat (Ⅰ) 49 آرات 

 Arat (Ⅱ) 49 آرات 

 Aras 49 آراس 

 Araba 49 آرابا، آرابه 

 Araba 49 آرابا، آربا 

 Arata 50 آراتا 

 Ararot 50 آراروت 

 Araz  50 آراز  

آراس     Aras (krş. Araz) 50 

 Arasta 50 آراست 

 Araġac 50 آراغاج  

 Araķ taraķ 50 آراق تارق 

 Araķı 50 آراقی 

 Araķiŧon 50 آراقیطون 

 Aral 50 آرال 

 Aralıķ (krş. Ara) 47 آرالق 

 Ārām 50 آرام 

 Aran 51 آران 

 Aran 51آران 

آرانلق    Aranlıķ (krş. Aran) 51 

 Aravul 51 آراول 

 Ārāy (krş. Ārā) 46 آرای 
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 Arbatmaķ 51 آرباتماق 

 Arbaġ 51 آرباغ

 Arpa 52 آرپا، آرپه 

 Arparġan 52 آرپارغان 

 Art (Ⅰ) 52, 53, 54 آرت  

 Art (Ⅱ) 54 آرت  

 Artaķ 55 آرتاق 

 Artış 55 آرتش  

 Artmaķ 55 آرتماق 

 Artmaķ 56 آرتمق 

 Artezyen 56 آرته زین 

 Artuc 56 آرتوج 

 Artuķmac 56 آرتوقماج 

 Artist 56 آرتیست 

 Artmaŧıķı 56 آرتماطیقی 

 Arca 56 آرجه  

آرچه     Arça (krş. Arca) 56 

 Arçımaķ 56 آرچیماق 

آرچمق    Arçmaķ (krş. Arçımaķ) 56 

 Arħ 56  آرخ 

 Arħa 56 آرخا 

 Arħac 56 آرخاج 

 Arħayın 56 آرخاین 

 Ard (Ⅰ) (krş. Art)  52, 53, 56, 57آرد 

 Ard (Ⅱ) 57 آرد 

 Arda 57 آردا 

 Ardaķlamaķ 57 آرداقلامق 

 Ardıc 57 آردج، آردیج 

 Arduvaz 57 آردواز

 Arduc 57 آردوج 

 Arda 57 آرده

 Arzan 57  آرزان 

 Ārzū 57  آرزو 

 Arzvadi 57 آرزوادی 

 Arzuķ 57 آرزوق 

 Arzımaķ 57 آرزیماق 

 Arzik 57   ك آرزی 

 Arslan 58 آرسلان 

 Arseniķ 58 آرسنیق 

 Arsun 58 آرسون  
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ك آرسون     Arsuŋ (krş. Arsun) 58 

 ,Arş (Ⅰ)  (krş. Arış, Arşın آرش 

Arşun) 58, 59 

 Arş (Ⅱ) 59 آرش 

 Arş (Ⅲ) 59 آرش 

 Arşun 58, 59 آرشون 

 Arşidüķ 59 آرشیدوق 

 Arşidüşes 59 آرشیدوشس 

 Arşın 58, 59 آرشین  

 Arślan (krş. Arslan) 58 آرصلان 

 Arŧ (krş. Art) 54 آرط 

 Arŧış (krş. Artış) 55آرطش 

 Arġa 59 آرغا 

 Arġac (Ⅰ) 59 آرغاج 

 Arġac (Ⅱ) 59 آرغاج 

 Arġadamaķ 59 آرغاداماق 

 Arġalı 59 آرغالی 

 Arġamaķ (Ⅰ) 59 آرغاماق، آرغماق 

 Arġamaķ (Ⅱ) 60 آرغاماق 

 Arġarmaķ 60 آرغارمق 

آرغمچین آرغامچین،    Arġamçın 60 

 Arġan 60 آرغان  

 Arġav (krş. Arġa) 59 آرغاو 

 Arġı 66 آرغی 

 Arġıtmaķ 60 آرغتمق  

 Arġutmaķ (krş. Arġıtmaķ) 60آرغوتمق 

 Aruġdal 60 آرغدال 

 Arıġdal 65 آرغدال  

آرغداللیق     Arıġdallıķ 65 

 Arġucaķ 60 آرغوجاق 

ك آرغوشت   Arġuştek 60 

 Arġon 60 آرغون 

 Arġonot 60 آرغونوت 

 Arġid 60 آرغید 

 Arķ (Ⅰ) 60 آرق 

 ,Arķ (Ⅱ) (krş. Arıħ, Arıķ, Arıġ آرق

Arķ) 60, 66 

 Arķa 60, 61 آرقا، آرقه 

 Arķarġılca 61 آرقارغلجه 

 Arķaķ 62 آرقاق   
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 Arķam (krş. Urġam) 62 آرقام  

 Arķan (Ⅰ) 62 آرقان 

 Arķan (Ⅱ) 62 آرقان 

 Arķav (krş. Arķaķ) 62 آرقاو 

 Arķayin 62 آرقایین 

 Arķılmaķ 62 آرقلمق 

 Arķudaķ 62 آرقودق 

 Arķurı 62 آرقوری 

 Arķuķ 62 آرقوق 

 Arķun 62 آرقون 

 Arķış 62 آرقیش 

ك آر   Ark 62 

 Argan (krş. Arġan) 60 آرکان 

 Arlat 63 آرلات 

 Arma 63 آرما 

آرمق ،  آرماق   Armaķ 63 

 Arman 63 آرمان 

 Armstronġ 63 آرمسترونغ 

 Armaġan 63 آرمغان 

 Armud 63, 64 آرمود 

 Armuz 64 آرموز 

ك آرمونی   Armonik 64 

 Arna 64 آرنا 

ك آرنا    Arnak 64 

 Arındaķ 64 آرنداق 

ك آرن   Ārenk 64 

 Arnisin 64 آرنیسین 

 Arniķa 64 آرنیقا 

 Aru (Ⅰ) 64  آرو 

 Aru (Ⅱ) 64 آرو 

 Arvat 64 آروات 

 Arvad (krş. Arvat) 64آرواد 

 Arvan 64  آروان 

 Aruħan 64 آروخان 

 Aruġdal (krş. Arıġdal) 65 آروغدال 

آروق     Aruķ (krş. Arıġ, Arıķ) 67 

 Arun (krş. Arın) 68 آرون 

اومتره   آره   Areometre 65 

 Arı (Ⅰ) 65  آری 

 Arı (Ⅱ) 65 آری 
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 Arı (Ⅲ) 65 آری 

 Arı (Ⅳ) (krş. Arıķ, Arıġ) 65 آری 

 Arı (Ⅴ) (krş. Arġı) 66 آری 

  Arı (Ⅵ) (krş. Arıġ, Arıķ) 66 آری 

 Ārį 65  آری

 Arya 66 آریا 

 Arıc (krş. Arınç, İrinç) 66 آریج 

 Arıħ (krş. Arķ) 66 آریخ 

 Arisin 67  آریسین 

 Arış (Ⅰ) 58آریش  

 Arış (Ⅱ) 67 آریش 

 Arış (Ⅲ) 67  آریش 

 Arış (Ⅳ) 67  آریش 

 Arıġ (Ⅰ) (krş. Arı) 65, 67آریغ 

 Arıġ (Ⅱ) 66 آریغ 

 ,Arıġ (Ⅲ) (krş. Arıħ, Arıķ آریغ 

Arıġ) 66, 67 

 Arıġ (Ⅳ) (krş. Aruķ, Arıķ) آریغ 

67 

 Arıķ (Ⅰ) (krş. Arı) 65, 67, 68 آریق  

 Arıķ (Ⅱ) 66, 67 آریق 

 Arıķ (Ⅲ) (krş. Aruķ, Arıġ, Arķ)آریق  

60, 67, 68 

  Arınç (krş. Arıc, İrinç) 66آرینچ 

 Arın 68 آرین  

 Arin 68 آرین  

 Az 68, 69  آز 

 Aŧ (krş. At) 13 آط 

 Aŧa (krş. Ada) 41 آطه 

 Afarmaķ (krş. Aparmaķ) 10 آفارماق 

آقار    Aķar 37 

 Avanġ (krş. Abanġ) 7 آوانغ 

 Obdān (krş. Abdān) 7 اوبدان 

جوبور   Obur cubur (krş. Abur اوبور 

cubur) 9 

آى    !  Ay! (krş. A) 2 

چ ا   Eç (krş. Aç) 31 

 Eçe (krş. Aça) 32 أچه 

ك أر   Erk (krş. Ark) 62 

 Urġam 62 اورغام؟ 

 İtiz (krş. Atız) 25 ایتیز 

 İr (krş. Ar) 45 ایر 
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ك ایرزی   Érzik (krş. Arzik) 57 

 İrin (krş. Arin) 68 ایرین 

ایرنچ    İrinç (krş. Arıc, Arınç) 66  

 Ħātūn (krş. Atun) 25 خاتون 
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1.2. MADDE BAŞI DİZİNİ (LATİN ALFABESİNE GÖRE) 

Bu dizinin madde başları Latin alfabesine göre yapılmış olup, çeviri yazısı ile 

birlikte matbu eserdeki bulunduğu sayfanın numarası yanında belirtilmiştir.

A 1 ا 

A آ   !   2 

Ā (Ⅰ)  1 آ 

Ā آ (Ⅱ) 1 

Ā آ (Ⅲ) 2 

AAA  2 آآآ 

Āb (Ⅰ) 2  آب 

Āb (Ⅱ) 6 آب 

Aba   ه آبا, آب  6 

Ābād 6 آباد 

Ābādān  آبادان  (bk. Ābād) 6 

Ābādānlıķ  6 آبادانلق 

Ābādį  6 آبادى 

Abaġa آباغا (Ⅱ) 6 

Abaġa  آباغا, آباغه, آباقا (Ⅰ) 6 

Abaġı 6 آباغی 

Abajur 6  آباژور 

Abaķa  آباقا (Ⅰ) (krş. Abaġa) 6 

Abaķa آباقا (Ⅱ) 6 

Abalanmaķ 6 آبالانماق 

Abamaķ 7  آباماق 

Ābān  7  آبان 

Abanġ   7  آبانغ 

Ābānoz  7 آبانوز 

Abav!  آباو !   7 

Ābdāl  7  آبدال 

Abdān  7  آبدان 

Abdħal  8 آبدخال 

Abdıramaķ  آبدراماق (Ⅱ) 8 

Abdıramaķ  درامقآب  (Ⅰ) (krş. 

Abtıramaķ) 7 

Abız  8 آبز 

Abi 9 آبی 

Ābile 8 آبله 

Ābisten 8 آبستن 

Abķır  8 آبقر 

Abla  8 آبلا 
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Ablaķ  8  آبلاق 

Abli  9 آبلی 

Abluķa  ه آبلوقا، آبلوق  8 

Abo!  آبو !  9 

Abone  9 آبونه 

Abraġac  ابرآغاج  (krş. Araġac) 50 

Abraş  اش بر آ  8 

Āb-rū  6  آبرو 

Āb-rūy  آبروى (krş. Āb-rū)  6 

 Absint 8 آبسنت 

Abson 8 آبسون 

Āb-şār  8 آبشار 

Abtıramaķ  7  آبترامق 

Abuķ śabuķ 9 آبوق صابوق 

Abulcaķ  9 آبولجاق 

 Abuncaķ  آبونجاق (krş.Abulcaķ) 9 

Abunmaķ 9 آبونمق 

Abur cubur   جوبور آبور  9 

Abuşķa آبوشقا (Ⅰ) 9 

Abuşķa  وشقه پ آبوشقه، آ  (Ⅱ) 9 

Abzar   6  آبزار 

Acar ؟( آجار(  28 

Acarsız  ؟( آجارسز(  28 

Acente  28 آجنته 

Acı  آجی (Ⅰ) 28, 29 

Acı  آجی (Ⅱ) (krş. Açı) 35 

Acıġ  29 آجیغ 

Acıķ  30 آجیق 

Acib  28 آجب 

Acio  30 آجیو 

Acun  28 آجون 

Ācür  28 آجر 

Aç  27 ,26 آج 

Aç  30 آچ 

Aça  چا آ  32 

Açı   آچی (Ⅰ) 35 

Açı  آچی (Ⅱ) 35 

Açı  آچی (Ⅲ) 36 

Açırıķ  36 آچيريق 

Açmaħ  آچماخ (krş. Açmaķ)  34 
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Açmaķ 34 آچماق 

Açmaķ  32 آچمق 

Açraşmak  ك آچراشما  32 

Açu [taşi] [ تاشی ] آچو     35 

Açun  آچون (krş. Acun) 28, 35 

Ad آد (Ⅰ) 40 

Ad آد (Ⅱ) 41 

Ad آد (Ⅲ) 41 

Ad  آد (Ⅳ) 41 

Ada 41 آدا 

Adaġ آداغ       (Ⅰ) 42 

Adaġ  آداغ (Ⅱ) 42 

Adaķ  اداق (Ⅰ) (krş. Adaġ) 42 

Adaķ  آداق (Ⅱ)  42 

Adaķ  آداق (Ⅲ) 42 

Adaķ  آداق (Ⅳ) 42 

Adam 42 آدم، آدام 

Adamantin  42 آدامانتین 

Adara  آدارا (krş. Adra) 42 

Adarmaķ  42 آدارماق 

Adaşmaķ  آداشماق (Ⅱ) 42 

Adaşmaķ  آداشماق،  آداشمق (Ⅰ) 42 

Addım    آددم، آددیم   42 

Ade!  آده!  44 

Ādem  آدم (Ⅰ) 42, 43 

Ādem  آدم (Ⅱ) 43 

Adım 44 آدیم 

Ādįne آدینه (krş. Āźįne) 45 

Adiyu  44 آدییو 

Adra  42 آدرا 

Adres  س  آدره   42 

Adum 44 آدوم 

Adun  44 آدون 

Afarmaķ  آفارماق (krş. Aparmaķ) 10 

Aħ!  !36    آخ  

Aħaķlanmaķ  37 آخاقلانمق 

Aħal  37 آخال 

Aħar  آخار  (krş. Aķar) 37 

Aħırmaķ  38 آخرمق 

Āħir  38 آخر 
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Āħir  38 آخر 

Āħir  38 آخر 

Aħlat, Aħlaŧ  38 آخلات، آخلاط 

Aħma!  !خما (krş. Aħ!) 36, 38 

Aĥmaġ  آحماغ (krş. Aĥmaķ) 36 

Aĥmaķ  36 آحماق 

Aĥmaķ  36 آحمق 

Aħmaķ  آخماق (krş. Aĥmaķ) 39 

Aħsaķ, Aķsaķ 38   آخساق، آقساق 

Aħsavurġa  38   ه اوورغا، آخساوورغ 

Aħsum  38 آخسوم 

Aħşāb  38 آخشاب 

Aħşam  38 آخشام 

Aħşam  38 آخشام 

Aħşam, Aķşam  38 آخشام، آقشام 

Aħta  37 آختا 

Aħta  37 آختا 

Aħta  ه آختا، آخت  37 

Aħtapot  37 آختاپوت 

Aħtarmaķ  37 آختارماق 

Aħtarmaķ  37 آختارمق 

Aħtiķ  38 آختيق 

Āħūķ  39 آخوق 

Āħūnd  آخوند (krş. Āħūķ) 39 

Aħur  39 آخور 

Āħūr  39 آخور 

Aħurmaķ  39 آخورماق 

Aķar آقار      37 

Ap  آپ (Ⅰ) 9 

Ap  آپ (Ⅱ) 9 

Ap, Ep 9 آپ،  پ 

Apa  10 آپا 

Apalaķ  10 آپالاق 

Apansız   10 آپاکسز 

Apansızıb  آپآکسزب  .krş) آپاکسزب، 

Apansız) 10 

Apara  10 آپارا 

Aparmaķ 10 آپارماق 

Apartmand  10 آپارتماند 

Apatit  10 آپاتیت 
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Apaz 10 آپاز 

 Apış  10 آپش، آپیش 

Apiķo  11 آپیقو 

Apmaķ 10 آپماق 

Apoķorya  11 آپوقوریا 

Apolet  11 اپولت، آپولت 

Āptāb  10 آپتاب 

Apul apul 11 آپول آپول 

Apuş  آپوش (krş. Apış) 10 

Ar   آر (Ⅰ) 45 

Ar  آر (Ⅱ) 45 

Ar  آر (Ⅲ) 45 

Ār  45 آر 

Ārā   46 آرا 

Ara   47 آرا 

Ara  آرا (Ⅰ) 45, 46 

Ara  آرا (Ⅱ) 46 

Ara  آرا (Ⅲ) 46 

Ārā  46 آرا 

Araba  49 آرابا، آرابه 

Araba  49 آرابا، آربا 

Araġac   50 آراغاج 

Araķ taraķ  50 آراق تارق 

Araķı  50 آراقی 

Araķiŧon  50 آراقیطون 

Aral  50 آرال 

Aralıķ  آرالق (krş. Ara) 47 

Ārām  50 آرام 

Aran  51 آران 

Aran  51 آران 

 Aranlıķ  آرانلق (krş. Aran) 51 

Ararot  50 آراروت 

Aras  آراس (krş. Araz) 50 

Aras  49 آراس 

Arasta  50 آراست 

Arat  آرات (Ⅰ) 49 

Arat  آرات (Ⅱ) 49 

Arata  50 آراتا 

Aravul  51 آراول 

Ārāy  آرای (krş. Ārā) 46 
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Araz  50 آراز 

Arbaġ 51 آرباغ 

Arbatmaķ  51 آرباتماق 

Arca   56 آرجه 

 Arça  آرچه (krş. Arca) 56 

Arçımaķ  56 آرچیماق 

 Arçmaķ  آرچمق (krş.Arçımaķ) 56 

Ard آرد (Ⅰ)(krş.Art) 52, 53,56, 57 

Ard  آرد (Ⅱ) 57 

Arda  57 آردا 

Arda 57 آرده 

Ardaķlamaķ  57 آرداقلامق 

Ardıc  57 آردج، آردیج 

Arduc  57 آردوج 

Arduvaz 57 آردواز 

Ārenk  ك آرن  64 

Areometre  اومتره   آره  65 

Arġa  59 آرغا 

Arġac  آرغاج (Ⅰ) 59 

Arġac  آرغاج (Ⅱ) 59 

Arġadamaķ  59 آرغاداماق 

Arġalı  59 آرغالی 

Arġamaķ   آرغاماق، آرغماق (Ⅰ) 59 

Arġamaķ  آرغاماق (Ⅱ) 60 

Arġamçın    آرغامچین، آرغمچین  60 

Arġan   60 آرغان 

Argan  آرکان (krş. Arġan) 60 

Arġarmaķ  60 آرغارمق 

Arġav  آرغاو (krş. Arġa) 59 

Arġı  66 آرغی 

Arġıtmaķ   60 آرغتمق 

Arġid  60 آرغید 

Arġon  60 آرغون 

Arġonot  60 آرغونوت 

Arġucaķ  60 آرغوجاق 

Arġuştek  ك آرغوشت  60 

Arġutmaķ آرغوتم(krş. Arġıtmaķ) 60 

Arħ  56   آرخ 

Arħa  56 آرخا 

Arħac  56 آرخاج 
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Arħayın  56 آرخاین 

Arı  آری  (Ⅰ) 65 

Arı  آری (Ⅱ) 65 

Arı  آری (Ⅲ) 65 

Arı  آری (Ⅳ) (krş. Arıķ, Arıġ) 65 

Arı  آری (Ⅴ) (krş. Arġı) 66 

Arı  آری (Ⅵ) (krş. Arıġ, Arıķ) 66  

Arıc  آریج (krş. Arınç, İrinç) 66 

Arıġ   آریغ (Ⅱ) 66 

Arıġ   آریغ (Ⅲ) (krş. Arıħ, Arıķ, 

Arıġ) 66, 67 

Arıġ آریغ(Ⅳ)(krş. Aruķ, Arıķ) 67 

Arıġ  آریغ (Ⅰ) (krş. Arı) 65, 67 

Arıġdal   65 آرغدال 

Arıġdallıķ  65آرغداللیق 

Arıħ  آریخ (krş. Arķ) 66 

 Arıķ  آریق (Ⅰ) (krş. Arı) 65, 67, 68 

Arıķ  آریق (Ⅱ) 66, 67 

Arıķ   آریق (Ⅲ) (krş. Aruķ, Arıġ, 

Arķ) 60, 67, 68 

Arın   68 آرین 

Arınç   آرینچ (krş. Arıc, İrinç) 66  

Arındaķ  64 آرنداق 

Arış  آریش  (Ⅲ) 67 

Arış  آریش  (Ⅳ) 67 

Arış   آریش (Ⅰ) 58 

Arış  آریش (Ⅱ) 67 

Ārį  65  آری 

Arin   68 آرین 

Arisin  67  آریسین 

Arķ  آرق (Ⅰ) 60 

Arķ آرق (Ⅱ) (krş. Arıħ, Arıķ, Arıġ, 

Arķ) 60, 66 

Ark  ك آر  62 

Arķa  61 ,60 آرقا، آرقه 

Arķaķ   62 آرقاق 

Arķam    آرقام (krş. Urġam) 62 

Arķan  آرقان (Ⅰ) 62 

Arķan  آرقان (Ⅱ) 62 

Arķarġılca  61 آرقارغلجه 

Arķav  آرقاو (krş. Arķaķ) 62 



272 

 

Arķayin  62 آرقایین 

Arķılmaķ  62 آرقلمق 

Arķış  62 آرقیش 

Arķudaķ  62 آرقودق 

Arķuķ  62 آرقوق 

Arķun  62 آرقون 

Arķurı  62 آرقوری 

Arlat  63 آرلات 

Arma  63 آرما 

Armaġan  63 آرمغان 

Armaķ  آرمق ،  آرماق  63 

Arman  63 آرمان 

Armonik  ك آرمونی  64 

Armstronġ  63 آرمسترونغ 

Armud  64 ,63 آرمود 

Armuz  64 آرموز 

Arna  64 آرنا 

Arnak  ك آرنا   64 

Arniķa  64 آرنیقا 

Arnisin  64 آرنیسین 

Arpa آرپا، آرپه      52 

Arparġan  52 آرپارغان 

Arseniķ  58 آرسنیق 

Arslan  58 آرسلان 

Arślan  آرصلان (krş. Arslan) 58 

Arsun   58 آرسون 

Arsuŋ (krş. Arsun) 58 

Arş  آرش (Ⅰ)  (krş. Arış, Arşın, 

Arşun) 58, 59 

Arş  آرش (Ⅱ) 59 

Arş  آرش (Ⅲ) 59 

Arşın   59 ,58 آرشین 

Arşidüķ 59 آرشیدوق 

Arşidüşes  59 آرشیدوشس 

Arşun  59 ,58 آرشون 

Art   آرت  (Ⅰ) 52, 53, 54 

Art   آرت (Ⅱ) 54 

Artaķ  55 آرتاق 

Artezyen  56 آرته زین 

Artış   55 آرتش 

Artist  56 آرتیست 
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Artmaķ  55 آرتماق 

Artmaķ  56 آرتمق 

Artmaŧıķı  56 آرتماطیقی 

Artuc  56 آرتوج 

Artuķmac  56 آرتوقماج 

Arŧ  آرط (krş. Art) 54 

Arŧış  آرطش (krş. Artış) 55 

Aru  آرو  (Ⅰ) 64 

Aru  آرو (Ⅱ) 64 

Aruġdal  60 آرغدال 

Aruġdal آروغدال (krş. Arıġdal) 65 

Aruħan  64 آروخان 

Aruķ    آروق  (krş. Arıġ, Arıķ) 67 

Arun  آرون (krş. Arın) 68 

Arvad  آرواد (krş. Arvat) 64 

Arvan  64  آروان 

Arvat  64 آروات 

Arya  66 آریا 

Arzan  57  آرزان 

Arzımaķ  57 آرزیماق 

Arzik  57    ك آرزی 

Ārzū  57   آرزو 

Arzuķ  57 آرزوق 

Arzvadi  57 آرزوادی 

Āt  آت (Ⅰ) 11 

At  آت (Ⅱ) 11, 12, 13 

At  آت (Ⅲ) 14, 15 

Ata  16 ,15 آتا 

Ata  ه آتا، آت  17 

Ataġ  17 آتاغ 

Ataķ  17 آتاق 

Atake  17 اکه، آتکه 

Atala   18 آتالا 

Atalama  آتالاما (krş. Atala) 18 

Ataşmaķ  17 آتاشماق 

Atav  18 آتاو 

Atay  آتای (krş. Ata) 16 

Aterina  22 آترینه 

Āteş  20 ,18 آتش 

Ateşe  ه آتاش  17 
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Atıķ  آتیق (Ⅰ) 25 

Atıķ  آتیق (Ⅱ) 25 

Atın  25 آتین 

Atırmaķ  25 آتیرماق 

Atışmaķ  آتیشمق (krş.Ataşmaķ) 17 

Atız  25  آتیز 

Atķamaķ  22 آتقاماق 

Atķır  22 آتقیر 

Atmaķ  آتمق   (Ⅱ) 24 

Atmaķ  آتمق (Ⅰ) 22 

Atna  25 آتنه 

Atra  22 آترا 

Atropin  22 آتروپن 

Atun  آتون (Ⅰ) 25 

Atun  آتون (Ⅱ) 25 

Aŧ  آط (krş. At) 13 

Aŧa  آطه (krş. Ada) 41 

Avanġ  آوانغ (krş. Abanġ) 7 

Ay! !    آى  (krş. A) 2 

Az  69 ,68  آز 

Āzār  44 آزار 

Azbar  آزبار (krş. Abzar) 6 

Āźer  آذر (Ⅰ) 44 

Āźer  آذر (Ⅱ) 45 

Āźįne   45 آذینه 

Eç  چ ا  (krş. Aç) 31 

Eçe  أچه (krş. Aça) 32 

Erk  ك أر  (krş. Ark) 62 

Érzik  ك ایرزی  (krş. Arzik) 57 

Ħātūn  خاتون (krş. Atun) 25 

İr  ایر (krş. Ar) 45 

İrin  ایرین (krş. Arin) 68 

İrinç ایرنچ (krş. Arıc, Arınç) 66 

İtiz  ایتیز (krş. Atız) 25 

Obdān  اوبدان (krş. Abdān) 7 

Obur cubur  جوبور  krş. Abur) اوبور 

cubur) 9 

Urġam  62 اورغام؟ 
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1.3. TANIKLAR DİZİNİ 

ǾAbbās Ġā’ibzāde 29, 35, 55, 56 

ǾAbbās Śıĥĥat 35 

ǾAbdü’l-ĥaķ Ĥāmid Beğ 18, 22, 

26, 28, 33, 44, 68 

ǾAbdü’l-ĥaķ Ĥāmid Beğ - İlħan 

21, 19 

ǾAbdü’l-ĥaķ Ĥāmid Beğ - 

Maķber 32 

ǾAbdü’r-reşįd Ramażānuf 9, 31, 

55, 65, 66 

Aĥmed Neylį 44 

ǾĀkif bin ǾAbdü’llaŧif 29 

ǾĀkif Paşa - Şeyħ Müştāķ’a 

Mektub 9 

ǾAlį Rāżį 13, 35, 37, 38, 41, 46, 

56, 64 

ǾĀrif ǾAynü’l-leyn Çaķālį 69 

ǾĀśım - Tārįħ 40 

ǾĀśım - Tercüme-i Ķāmūs 68 

ǾĀśį 45 

ǾĀşıķ Paşa 26, 40, 60, 62, 65, 66 

ǾAyaż İsĥāķį 54 

Āźerį 48 

ǾAzįz Uķmaśi 37 

ǾAzįzį - Şehrengįz 21 

Bābür-nāme 6, 7, 8, 9, 13, 18, 

25, 27, 30, 32, 37, 38, 45, 49, 50, 

54, 56, 60, 61, 62, 63, 69 

Bahār Şįrvānį 34 

Bāķį 3, 5, 49, 51 

Bedros Efendi Keresteciyān 28, 

39, 40, 59 

Beyātį 38, 56 

Beyħūd 41, 45 

Cāmį 47 

Celālü’d-din-i Rūmį 1, 4, 5, 7, 

48    

Cenānį  47 

Cevrį 19, 47, 51 

Daķįķį 2 

Dāniş 23 

Đarb-ı Meŝel 1, 2, 3, 6, 7, 9, 11, 

12, 13, 15, 16, 17, 20, 21, 23, 26, 

28, 29, 30, 31, 32, 33, 35, 36, 37, 

40, 41, 43, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 

52, 54, 58, 59, 61, 63, 65, 66, 68 

Diyarbakırlı SaǾįd Paşa 45 

“Diyojen” ġazetesi 65 

Doķtor ǾAbdullāh Cevdet Beğ 

44 

Ebū’l-meǾānį 2 

Ebü’l-ǾAlā’ MaǾarrį 43 



276 

 

Ebü’l-ġāzį - Şecere-i Türkį 13, 

15, 27, 42, 50, 54, 59, 61, 63 

Edhem Pertev Paşa - ǾAvǾave 11 

El-lüġātü’n-Nevāiyye 67 

Emįr 45 

Enverį 2, 4, 5, 44 

Eşref 42, 61 

Faħrü’l-İslām Akiyef*  44 

Fāiżį 39 

Fāżıl - Defter-i ǾAşķ 48 

Fāżıl - Ħubān-nāme 2 

Fāżıl - Zenān-nāme 20 

Fażıl Aĥmed Beğ 53 

Fehįm  5 

Ferįd İbrāhįmį 62, 66 

Ferįdü’d-dįn ǾAŧŧār 5, 19 

Fikrį Paşa 21 

Firdevsį 37 

Fużūlį 2, 5, 16, 17, 32, 33, 34, 

40, 57 

Fużūlį - Mecnūn u Leylį 2, 3, 35, 

39, 41, 45, 55, 56, 57 

Ġāfil 41 

Ġālib Dede 18, 23, 58 

Ġālib Dede - Ĥüsn ü ǾAşķ 11, 

29 

Ġarįb 36 

Hādį ǾAbdü’s-selįmzāde 29, 64 

Ĥāfıž 2, 4, 20, 50, 57, 65 

Ĥāfıž Paşa 12 

Ħāķānį 16 

Ħaķānį - Ĥilye 3 

Ĥākim - VaķǾa-nüvįs 50 

Ħalįl Nihād Beğ 24 

Ħalķ ŞiǾrlerinden 59, 60 

Ħasta Ķāsım 41 

Hātefį 7 

Ħātem 26, 28 

Ħayyām 3, 4, 5 

Hemdemį 6, 12 

Hersekli ǾĀrif Ĥikmet 20 

Ĥikāyet-i Fażlu’llāh-Muślį 46 

Ǿİzzet 4 

Ǿİzzet Molla 3, 9, 10, 18, 20, 44, 

52 

Kānį 65 

Kānį - Toķad Mektūbu 44 

Kelām-ı Ĥaķķ 43, 61 

Kelām-ı ŞāriǾ 7, 43 

Kemāl Ħocendį 58, 59 

Kemālzāde Ekrem Beğ 18, 29, 

33, 34, 44, 51 

Ķoca Rāġıb Paşa 19, 57, 68 

Ķoca Sekbān Başı 18 
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Ķoca Sekbān Başı - Lāyiĥa 1, 33 

Ķoçi Beğ - Lāyiĥa 3 

Köçerlü 51, 56, 65, 67 

Ķutadgu Bilig 7, 9, 10, 15, 16, 

17, 22, 25, 27, 30, 46, 49, 53, 55, 

58, 62, 68 

Laŧįfį 47 

Lehçe-i ǾOŝmānį 21, 37, 49, 50, 

57, 63 

Lesķofçalı ǾĀrif 20 

Leskofçalı Ġālib 1 

Lion Ķahun 25 

Luġat-ı Fażlu’llah Ħan 16, 35 

Lüŧfį 28 

Maħdumķulı 14 

Maĥmud el-Ĥārŝį 46 

Maħzen Mįr Ĥaydar 15, 16, 27, 

28, 30, 46 

Manastırlı Nā’ilį 44 

Mecįd Ġafūrį 31, 32, 36, 42, 54 

Mecįd Ġanizāde 2, 17, 22, 27, 

34, 36, 38, 44, 56 

Meĥmed ǾĀkif Beğ 1, 10, 21, 

22, 23, 24, 26, 28, 33, 34, 43, 44, 

49, 53, 64 

Meĥmed ǾĀkif Beğ - Ķayd-ı 

MaǾįşet 24 

Meĥmed ǾĀrif Şerįfį 46, 63 

Meşāmį 7 

MıśraǾ - Üsküdarlı Ĥaķķı Beğ 

64 

MiǾrācnāme 15, 30, 53, 68 

Mįr Ĥaydar Feyżį 60 

Mįr Nažmį 57 

Mįr Śādıķ 26 

Molla Naśru’d-dįn 17, 35, 36, 

46, 56, 64 

Mū’eyyed-zāde Ħānım 1 

Muĥammed Bāķir Ħalħālį 17, 

22, 27, 38 

Muĥammed Vesįm Sultānof 69 

Mūnis Ħvarezmi 18, 30, 67 

MuǾallim Nācį 19, 51 

MuǾįdį 40 

Nābį 2, 11, 19, 20, 39, 40, 47, 

50, 51, 69 

Nābį - Ħayriyye 26 

Nāmıķ Kemāl 59 

Nāmį 3 

NaǾimā - Tārįh 4, 7, 22, 28, 48, 

52 

Nāśır-ı Ħüsrev 4 

Nažīm 6, 51 

Nažmį 47 

Necįb Dūmāvį  54 
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Nedįm 3, 4, 5, 6, 19, 21, 33, 40, 

47, 52 

NefǾį 1, 2, 4, 5, 18, 20, 39, 47, 

50 

Nesįmį  43 

Nevāyį 9, 14, 27, 30, 42, 46, 53, 

54, 63 

Nevāyį - BedāyiǾu’l- Vasaŧ 51, 

63 

Nevāyį - BedāyiǾü’l-Bidāye 15 

Nevāyį - Ferhād ü Şįrįn 14, 30, 

62, 63, 67 

Nevāyį - Fevā’idü’l-Kiber 59 

Nevāyį - Ġarā’ibü’ś-Śıġar 65, 68 

Nevāyį - Ĥayretü’l-Ebrār 42, 62, 

67 

Nevāyį - İskendernāme 67 

Nevāyį - Ķıśśa-i Seyfü’l-Mülük  

60 

Nevāyį - Maĥbūbu’l-Ķulūb 14, 

27, 30, 38, 45, 51, 53, 54, 68, 69 

Nevāyį - Mecālisü’n-nefāis 18 

Nevāyį - Mecnūn u Leylį 9, 27, 

45, 54, 63, 67, 68 

Nevāyį - Muĥakemetü’l-

lüġateyn 6 

Nevāyį - Münşe’āt 68 

Nevāyi - Nevādirü’ş-Şeb’āb 63, 

67, 69 

Nevāyį - SebǾa-i Seyyāre 13, 14, 

17, 37 

Nevāyį - Sedd-i İskenderį 14, 

54, 65 

Nevāyį - TercįǾ-i Bend 14 

Nevāyį - Tevārįħ-i Mülūk 18 

NevǾį 7, 23, 34 

Niyāzį 7, 53 

Nižāmį 2 

Pertev Paşa 49 

Pįrāye-i Şevket 55 

Rabġūzį 15 

Rācį 45, 55 

Raĥmį 8 

Rāmį 3 

Recāįzāde Ekrem - Pejmürde 51 

Recāįzāde Ekrem 18 

Reşįdü’d-dįn Vaŧvāŧ 4, 47 

Riyāżį  47 

Rūĥį 12, 23, 32, 33, 47, 52 

Śābir 17, 22, 28, 35, 36, 37, 39, 

41, 46, 51, 55, 56, 64, 67 

Śābir - Žıllu’s-Sulŧān’a Ħiŧābe 

37 

Ŝābit 7, 40, 52, 68 

Ŝābit - Tārįħ 29 

Śabrį Şākir 12 
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Śafvet 52 

Śā’ib 18 

Śāib-i İśfahānį 51 

Sāmį 21 

SaǾdį 1, 4, 5, 26, 50, 51, 57 

SaǾdį Ķarabaġı 34 

Śarı ǾAbdullāh Efendi 53 

Selmān Savcı 9, 20 

Seyyid ǾAžįm Şįrvānį 34, 37, 45 

Sırrı Paşa 19 

Sırrį 1 

Śūfį Allāhyār 9, 61, 63 

Sulŧān Bābür 54 

Sulŧān Murād - Ĥāfıž Paşa’ya 

Cevāb 12 

Sulŧān Süleymān 3 

Süleymān Fehįm 58 

Süleymān Paşa 34 

Süleymān Sālim 6 

Sünbülzāde Vehbį 3, 23, 26 

Sünbülzāde Vehbį - Şevķ-engįz 

23 

Sürūrį - Hezliyyāt 22, 26 

Şā’nįzāde - Tārįħ 33, 34 

Şāyıķ Ŧālibzāde 28, 29, 30 

Şerįf 45 

Şeyħį - Ħüsrev ü Şįrįn 66 

Şeyħü’l-İslām Yaĥyā Efendi 68 

Şeyħ Süleyman Efendi 15 

Şināsį 48 

Şināsį - Eşek ile Tilki 23, 26 

Tercüme-i Burhān-ı ĶāŧıǾ 16, 

37, 38, 50 

Tevfįķ Fikret 12, 19, 28, 48, 51, 

52 

Tevfįķ Fikret - Der-ĥaķķ-ı NefǾį 

24 

Til Yarışı 15, 16, 62 

Tuķay 7, 8, 9, 10, 14, 31, 35, 42, 

54, 55, 57, 59, 60, 62, 63, 66, 69 

Tuķay Ĥaķķında [Ķuyaş] 63 

Ŧālib Āmilį 20 

Ŧaşlıcalı Yaĥyā 2 

ǾUlvį 47, 68 

ǾUrfį 4, 5, 18, 47 

Üsküdarlı Ĥaķķı Beğ 19, 20, 22, 

24, 47 

Vāķıf [Molla Penāh] 55 

Vāķıf el-Celālį 24 

Vālihį 29 

Vāśıf 1, 10, 21, 24, 33, 48, 49 

Vedādį 35 

Veysį 3, 4, 12, 20 

Yaĥyį 21, 65 
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YaǾķūb Māmįşef 69 

Yenişehirli ǾAvnį 8, 12, 19, 24 

,33, 52, 57 

Yūsuf Kāmil Paşa - Tercüme-i 

Telamāķ 21, 33 

Žahįrü’d-dįn Fāryābį 3 

Źākir 10 

Zārį 18 

Žarįfü’l-Beşįrį 16, 36, 55, 57, 64 

Żiyā Paşa 3, 11, 19, 21, 40, 51, 

69 

Żiyā Paşa - Endülüs Tārįħi 34 

Żiyā paşa - Muķaddime-i 

Ħarābāt 2, 6 

Żiyā Paşa - Terkįb-i Bend  48 

Żiyā Paşa - Žafer-nāme 8 

?  3, 4, 6, 20, 22, 37, 69 
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SONUÇ 

Hüseyin Kazım Kadri’nin en hacimli ve en önemli eseri olan Türk Lügati 

etimolojik (kök esasına dayalı), mukayeseli ve edebi (örnekli) bir sözlüktür. İncelenen 

bölümde Garb, Kazan, Azeri, Çağatay, Uygur, Yakut, Çuvaş, Koybal, Altay, 

Türkmence, Moğolca, Farsça, Arapça, Fransızca, İtalyanca, Rumca, Latince, Ermenice 

gibi çok sayıda lehçeye ve dile ait kelimelerin tespit edilmesi Hüseyin Kazım Kadri’nin 

dibacesinde belirttiği gibi vahdet-i lisâniyye “Türk dillerinin birliği ve bütünlüğü” 

amacıyla bu eserin yazıldığını bize göstermektedir. 

Hüseyin Kazım Kadri, sözlükte madde başlarını Arap alfabesine göre sıralayarak 

kök halinde vermiş; ara maddeleri ise madde başlarından türetilmiş yeni kelimelerden 

ya da kelime gruplarından oluşturmuştur. Madde başlarının yanına Latin harfli 

okunuşlarını yazmıştır. Bazı yabancı dilden alınan madde başlarının yazımını Latin 

harfleriyle aktarmıştır. Maddelerde verilen kelimelerin hangi dile ya da lehçeye ait 

olduğunu belirtmiştir. Madde başı altında verilen ara maddelerde kelimeler alfabetik 

sıraya uymamıştır. Aynı zamanda kelimelerin yanına mürekkeb isim, sıfat, edat vb. gibi 

türleri de eklemiştir. İncelediğimiz bölümde toplam 35 farklı sözcük türü olduğu tespit 

edilmiştir. Ancak Hüseyin Kazım Kadri bazı kelimelerde tür belirtmemiştir.  

Tablo 1. Türk Lügati’nde Türü Belirtilmeyen Kelimelere Örnekler 

Abdıratmaķ - Şaşırtmaķ, ĥayrete düşürmek. 

Açmalıķ - Kir ve pas açan şeyler; śabun. 

Arķalıķ - Ħırķa ve śalta nevǾinden arķaya atılan ve yalŋız omuzları örten 

şey; zırhıŋ arķaya gelen ŧarafı; yeleğiŋ üstüne giyilen şey; ĥammāl semeri. 

 

 Hüseyin Kazım Kadri’nin hayatının büyük bir bölümünü vererek hazırladığı 

Türk Lügati; kültürümüz, dilimiz ve edebiyatımız açısından büyük bir önem 

taşımaktadır. Onun bu önemini kelimelere vermiş olduğu birçok örnekten de 

görmekteyiz. İncelediğimiz bölümde birçok şairin divan ve mesnevilerinden mısra, 

beyit, kıta, tahmis gibi alıntılara ve halk şiirlerine, halk sözlerine, çeşitli şiir parçalarına, 

deyimlere ve atasözlerine yer verdiği görülmüştür. Ancak verilen bu örnekler sözlükte 

dengesiz bir dağılıma sahiptir. Madde başlarının bazısında örnek yokken bazısında çok 

fazla örnek bulunmaktadır.  

Hüseyin Kazım Kadri Türk Lügati’ndeki alıntılara kaynak gösterme hususunda 

dikkatli davranmış, kaynağına ulaşamadığı ya da şairi belli olmayan durumlarda da soru 
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işareti kullanmıştır. İncelenen bölümde kaynak gösterme konusunda bir yanlışlık tespit 

edilmemiştir. Ancak bazı örneklerin kaynaklardaki şekline göre farklılık gösterdiği 

tespit edilmiştir. Metin içerisinde, kaynaklardaki biçimi esas alınmış ve bu farklılıklar 

dipnotta belirtilmiştir. 

Tablo 2.  Türk Lügati’nde Kaynaklardaki Şekline Göre Farklılık Gösteren Tanıklara Örnekler 

Ĥālüŋ kime açsaŋ saŋa dir ĥikmeti 

vardır 

Öldürdi bizi āh bilinmez mi bu ĥikmet? 

Rūĥį 

Türk Lügati: Derdiŋ  

Ruhi Divanı: Ĥālüŋ 

Nuśret yüzini oldı nümāyende Ǿāleme 

Āyįne-veş elinde o şemşįr-i āb-dār 

Bāķį 

Türk Lügati: yüzinde 

Baki Divanı: yüzini 

En çok farklılık ise Kutadgu Bilig’den alınan örneklerde görülmüştür. 

İncelediğimiz bölümde en çok yararlanılan kaynağın 46 beyit ve 3 başlıkla Kutadgu 

Bilig olduğu görülmüştür. Türk kültür tarihinin en önemli eserlerinden olan Kutadgu 

Bilig’in, incelediğimiz kısımda tanık olarak çok sayıda kullanılmış olması bizlere Türk 

Lügati’nin ne kadar değerli kaynakları da içerisinde barındırdığını bir kere daha 

göstermiştir.  

İncelediğimiz kısımda bulunan Kutadgu Bilig örneklerinin bazıları ilk öncelikle 

Fergana (B) nüshasında bulunmuş, Reşit Rahmeti Arat’ın Kutadgu Bilig çalışması ve 

Mustafa Sinan Kaçalin’in Kutadğu Bilig - Metin çalışması eşliğinde B nüshasında 

bulunamayan bazı beyitlerin Mısır (C) nüshasında olduğu tespit edilmiştir. 46 beytin bir 

tanesinin Herat (A) nüshasında olduğu tespit edilmiştir. A nüshasında bulunan bu beyit, 

Arat’ın Metin çalışmasındaki yazım ve TL’deki yazım karşılaştırılarak incelenmiştir. 

İnceleme sonunda, KB’den alınan 49 örneğin nüshalardan kopyası ve Arat’ın Metin 

çalışması ve Kaçalin’in Metin çalışmasından beyitlerin okunuşu konulmuştur. Hemen 

ardından TL’deki şekil ve okunuşu eklenmiştir. Sonuna ise okuyucunun değerlendirme 

yapabilmesi için Arat’ın Çeviri çalışmasından beyitlerin Türkiye Türkçesindeki anlamı 

verilmiştir. 

TL’de bulunan KB beyitleri arasında ses farklılıkları, ek farklılıkları, söz 

diziminde görülen farklılıklar, yazım farklılıkları olmak üzere birçok farklılık tespit 

edilmiştir.  TL’de bulunan KB beyitlerinde tespit edilen bu farklar en çok /d/ > /t/ ve /ġ/ 

> /ķ/ değişimi üzerinde olmuştur. Bu değişimlerden yola çıkarak ötümsüzleşme ses 
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olayının en fazla görülen ses olayı olduğu yorumunu yapabiliriz. Görülen bazı farklar 

KB/20 sırķa ( سرقا); TL/25 sızķa ( سیزقا) kelimesinde olduğunu düşündüğümüz yazım 

hatası sonucunda da oluşmuş olabilir. 

Genel olarak TL’deki KB beyitlerinde Karahanlı Döneminin dil bilgisel 

özelliklerine rastlarken çoğu kelimede  KB/2024 küç (کوچ); TL/55 güç (گوچ) örneğinde 

olduğu gibi günümüz Türkçesine uygun şekilde kelimelerin aktarıldığı, KB’de  KB/10 

açu (اچو); TL/16 açı (آچی) ve KB/2110 tutġu (توتغو); TL/68 tutķu (توتقو)  örneklerinde 

olduğu gibi ünlü-ünsüz uyumlarına uymayan kelimelerin TL’de uyduğu görülmektedir. 

Bunun yanı sıra beyitlerde KB/4336 atta (اتتا); TL/15 atda (اتدا) ve KB/21 dōstuŋ 

) TL/7 dōstıŋ ;(دوستونک) ڭدوستین ) kelimelerinde olduğu gibi KB’de ünlü ve ünsüz 

uyumlarına uyan bazı kelimelerin uyumlarının TL’de bozulduğu tespit edilmiştir.  

Türk Lügati’nde madde başlarına Kutadgu Bilig’ten örnek olarak verilen 

beyitlerin ve başlıkların birçok farklılık içermesinin yanı sıra Hüseyin Kazım Kadri’nin 

üç nüshayı da inceleyerek örnek verdiği tespit edilmiştir. Nüshalar arasındaki farklardan 

dolayı TL’deki değişimlerin ortaya çıktığı düşünülen kelimeler, Kutadgu Bilig 

Nüshalarından Kaynaklanan Farklılıklar başlığı altında verilmiştir. Nüsha farklılığı 

dışında değişime uğrayan kelimelerin inceleme sonunda dizini yapılmıştır.  

Kutadgu Bilig’in yazıldığı dönem ile Hüseyin Kazım Kadri’nin kullandığı dil 

arasındaki farklılıkları ortaya koymak amacıyla yapılan inceleme; HKK’nin ağız ve 

lehçelerden etkilenerek KB beyitlerini yazmış olabileceği ve KB’den alınan beyitlerin 

kaynaktan farklı olmasının tanık bakımından Türk Lügati’ne olan güveni düşürebileceği 

ihtimallerini ortaya çıkarmıştır. Bu yüzden TL’deki KB beyitlerinden faydalanırken 

temkinli yaklaşılmalıdır. Bu karışıklığın önüne geçmek için çeviri yazıda, kaynaktan 

alınan beyit yazılmıştır. TL’deki çeviri yazısı ise dipnotta belirtilmiştir. 

Türk Lügati’nin seçilen sayfa aralığı Arap harflerinden Latin harflerine çevrilmiş 

ve bu sayfa aralığında bulunan toplam 407 madde başının Arap harfli ve Latin harfli 

dizini yapılmıştır. Bu dizinlerde belirtilen kelimelere, matbu eserdeki sayfa numaraları 

verilmiştir. Dizinde, aynı yazılan ve anlam birliği olan kelimelere krş., anlam birliği 

olmayan kelimelere ise bk. biçiminde gönderme yapılmıştır. Ayrıca madde başındaki 

kelimelere verilen tanıkların eserler ve yazarlar dizini de oluşturulmuştur. 
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